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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 3. mája 2002 bolo v
Bratislave prijaté Rozhodnutie č. 2/2001 Spoločného výboru Dohody o voľnom obchode medzi
Slovenskou republikou a Tureckou republikou o zmene Protokolu 3 týkajúceho sa definície pojmu
„pôvodné výrobky" a metód administratívnej spolupráce.

V súlade s článkom 12 ods. 2 Rozhodnutie č. 2/2001 nadobudlo platnosť výmenou nót, t. j. 15.
júla 2002.
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K oznámeniu č. 37
2003 Z. z.

ROZHODNUTIE č. 2/2001
Spoločného výboru Dohody o voľnom obchode medzi Slovenskou republikou a Tureckou
republikou o zmene Protokolu 3 týkajúceho sa definície pojmu „pôvodné výrobky“ a metód
administratívnej spolupráce Spoločný výbor, majúc na mysli Dohodu o voľnom obchode medzi
Slovenskou republikou a Tureckou republikou podpísanú v Ankare 20. októbra 1997 a Protokol 3
k tejto dohode týkajúci sa definície pojmu „pôvodné výrobky“ a metód administratívnej spolupráce,
pozmenený Rozhodnutiami Spoločného výboru č. 1/1998, č. 1/1999 a č. 1/2000, majúc na mysli
ustanovenia článkov 33, 34 a 36 Dohody o voľnom obchode medzi Slovenskou republikou a
Tureckou republikou, vzhľadom na to, že článok 38 Protokolu 3 k dohode umožňuje Spoločnému
výboru meniť ustanovenia tohto protokolu, berúc do úvahy vyhlásenie zmluvných strán stanovené
v Spoločnej deklarácii Protokolu 3, ktoré tvorí prílohu k dohode, majúc na mysli zmeny
Harmonizovaného systému uplatňované od 1. januára 2002, týkajúce sa zmien, ktoré by mali byť
zapracované v texte Protokolu 3, berúc do úvahy skutočnosť, že prípadné zmeny, ktoré by mohli
byť uskutočnené po prehodnotení Protokolu o pôvode tovaru zo strany Rady EÚ, budú
premietnuté do Protokolu 3 formou výmeny listov medzi stranami, rozhodol takto:

Článok 1

Protokol 3 týkajúci sa definície pojmu „pôvodné výrobky“ a metód administratívnej spolupráce s
prílohami bol od 1. januára 2002 zrušený a nahradený novým Protokolom 3 s prílohami, ktorý
bude tvoriť neoddeliteľnú súčasť tohto rozhodnutia.

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobudne platnosť dňom doručenia neskoršej diplomatickej nóty
potvrdzujúcej jeho schválenie vládou príslušnej zmluvnej strany.
Potvrdzujúc týmto podpísaní splnomocnenci, na tento úkon plne oprávnení, podpísali toto
rozhodnutie.
Dané v Bratislave 3. mája 2002 v dvoch pôvodných vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za Slovenskú republiku:

Peter Brňo v. r.

Za Tureckú republiku:

Cemalettin Damlaci v. r.
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PROTOKOL 3

týkajúci sa definície pojmu „pôvodné výrobky“ a metód administratívnej spolupráce

OBSAH:

HLAVA I VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Článok 1 Definície

HLAVA II DEFINÍCIE POJMU „PÔVODNÉ VÝROBKY“

Článok 2 Všeobecné požiadavky

Článok 3 Kumulácia v Turecku

Článok 4 Kumulácia v Slovenskej republike

Článok 5 Úplne získané výrobky

Článok 6 Dostatočne opracované alebo spracované výrobky

Článok 7 Nedostatočné opracovanie alebo spracovanie

Článok 8 Určujúca jednotka

Článok 9 Príslušenstvo, náhradné dielce a náradie

Článok 10 Súpravy

Článok 11 Neutrálne prvky

HLAVA III ÚZEMNÉ POŽIADAVKY

Článok 12 Územný princíp

Článok 13 Priama doprava

Článok 14 Výstavy

HLAVA IV VRÁTENIE ALEBO OSLOBODENIE OD CLA

Článok 15 Zákaz vrátenia cla alebo oslobodenia od cla

HLAVA V DÔKAZ O PÔVODE

Článok 16 Všeobecné požiadavky

Článok 17 Postup na vydávanie sprievodného osvedčenia EUR. 1

Článok 18 Sprievodné osvedčenie EUR. 1 vystavené dodatočne

Článok 19 Vydanie duplikátu sprievodného osvedčenia EUR. 1

Článok 20 Vydanie sprievodného osvedčenia EUR. 1 na základe skôr vydaného alebo
vystaveného dôkazu o pôvode

Článok 20a Účtovné delenie
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Článok 21 Podmienky na vystavenie vyhlásenia na faktúre

Článok 22 Schválený vývozca

Článok 23 Platnosť dôkazu o pôvode

Článok 24 Predkladanie dôkazu o pôvode

Článok 25 Dovoz po častiach

Článok 26 Oslobodenie od dôkazu o pôvode

Článok 27 Podporné dokumenty

Článok 28 Uchovanie dôkazu o pôvode a podporných dokumentov

Článok 29 Nezrovnalosti a formálne chyby

Článok 30 Sumy vyjadrené v eure

HLAVA VI DOHODA O ADMINISTRATÍVNEJ SPOLUPRÁCI

Článok 31 Vzájomná spolupráca

Článok 32 Overovanie dôkazov o pôvode

Článok 33 Riešenie sporov

Článok 34 Sankcie

Článok 35 Slobodné colné pásma a slobodné colné sklady

HLAVA VII ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok 36 Colný podvýbor

Článok 37 Prílohy

Článok 38 Zmeny protokolu

Zoznam príloh

Príloha I Úvodné poznámky k zoznamu v Prílohe II

Príloha II Zoznam opracovania alebo spracovania, ktoré treba vykonať na nepôvodných
materiáloch, aby vyrobený výrobok získal štatút pôvodného výrobku

Príloha III Vzor sprievodného osvedčenia EUR. 1 a žiadosti o sprievodné osvedčenie EUR. 1

Príloha IV Text vyhlásenia na faktúre

Príloha V Zoznam výrobkov pôvodných v Európskom spoločenstve, na ktoré sa neuplatňujú
ustanovenia článkov 3 a 4 uvedené v poradí podľa kapitol a položiek HS

Spoločné vyhlásenia

Spoločné vyhlásenie týkajúce sa revízie zmien pravidiel pôvodu v dôsledku zmien
Harmonizovaného systému.
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HLAVA I
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Článok 1
Definície

Na účely tohto protokolu pojem

a) „výroba“ znamená akékoľvek opracovanie alebo spracovanie vrátane zostavovania alebo
špecifických pracovných postupov,

b) „materiál“ znamená akékoľvek prímesi, suroviny, súčasti, časti a podobne, ktoré sa používajú
na výrobu výrobku,

c) „výrobkom“ sa rozumie práve vyrobený výrobok, i keď je zamýšľané jeho neskoršie použitie v
inej výrobnej operácii,

d) „tovar“ znamená oboje, materiály i výrobky,

e) „colnou hodnotou“ sa rozumie hodnota určená podľa Dohody o vykonávaní článku VII
Všeobecnej dohody o clách a obchode z roku 1994 (Dohoda Svetovej obchodnej organizácie o
colnej hodnote),

f) „cena zo závodu“ znamená cenu zaplatenú za výrobok výrobcovi v strane, v ktorej podniku sa
uskutočňuje posledné opracovanie alebo spracovanie, za predpokladu, že táto cena zahŕňa
hodnotu všetkých použitých materiálov zníženú o všetky vnútorné dane, ktoré sa vracajú alebo
sa môžu vracať, ak sa získaný výrobok vyváža,

g) „hodnota materiálov“ znamená colnú hodnotu použitých nepôvodných materiálov v čase
dovozu, alebo - ak nie je táto hodnota známa a nemožno ju zistiť, prvú zistiteľnú cenu
zaplatenú za tieto materiály v strane,

h) „hodnota pôvodných materiálov“ znamená hodnotu týchto materiálov určenú podľa písmena g),
uplatňovanú mutatis mutandis,

i) „pridanou hodnotou“ sa rozumie cena zo závodu znížená o colnú hodnotu všetkých použitých
materiálov pôvodných v ostatných krajinách, uvedených v článkoch 3 a 4, alebo ak colná
hodnota nie je známa alebo sa nedá zistiť, znížená o prvú zistiteľnú cenu zaplatenú za
materiály v strane,

j) „kapitoly“ a „položky“ znamenajú kapitoly a položky (štvormiestne kódy) používané v
nomenklatúre Harmonizovaného systému opisu a číselného označovania tovarov, ďalej
nazývaného v tomto protokole „Harmonizovaný systém“ alebo „HS“,

k) „zaradenie“ znamená zatriedenie výrobku alebo materiálu do príslušnej položky,

l) „zásielkou“ sa rozumejú výrobky, ktoré sú súčasne zasielané tým istým vývozcom tomu istému
príjemcovi, alebo sa prepravujú od vývozcu k príjemcovi, kryté jediným prepravným dokladom,
alebo ak neexistuje taký doklad, sú uvedené na jedinej faktúre,

m) „územia“ zahŕňajú teritoriálne vody.

HLAVA II
DEFINÍCIA POJMU „PÔVODNÉ VÝROBKY“

Článok 2
Všeobecné požiadavky

Na účely vykonávania tejto dohody sa za výrobky pôvodné v strane pokladajú

a) výrobky úplne získané v strane v zmysle článku 5,
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b) výrobky získané v strane obsahujúce materiály, ktoré tu neboli úplne získané, za predpokladu,
že takéto materiály boli podrobené dostatočnému opracovaniu alebo spracovaniu v strane v
zmysle článku 6.

Článok 3
Kumulácia v Turecku

1. Výrobky sa považujú za pôvodné v Turecku, ak tam boli získané, obsahujúce materiály pôvodné
v Bulharsku, vo Švajčiarsku [vrátane Lichtenštajnska1)], v Českej republike, Estónsku,
Európskom spoločenstve,2) Maďarsku, Islande, Litve, Lotyšsku, Nórsku, Poľsku, Rumunsku,
Slovinsku, Slovenskej republike a Turecku v súlade s ustanoveniami protokolu o pravidlách
pôvodu, ktorý tvorí prílohu k dohode medzi Tureckom a každou z týchto krajín, za predpokladu,
že opracovanie alebo spracovanie vykonané v Turecku presahuje operácie uvedené v článku 7.
Nie je nevyhnutné, aby tieto materiály boli podrobené dostatočnému opracovaniu alebo
spracovaniu. Ustanovenia článku 2 tým nie sú dotknuté.

2. Ak opracovanie alebo spracovanie vykonané v Turecku nepresahuje operácie uvedené v článku
7, získaný výrobok sa považuje za pôvodný v Turecku, len ak hodnota tam pridaná je vyššia ako
hodnota použitých materiálov pôvodných v ktorejkoľvek z krajín uvedených v odseku 1. Ak
tomu tak nie je, získaný výrobok sa považuje za pôvodný v tej krajine, ktorej pôvodné materiály
použité vo výrobe v Turecku predstavujú najvyššiu hodnotu.

3. Výrobky pôvodné v jednej z krajín uvedených v odseku 1, ktoré neboli podrobené žiadnemu
opracovaniu alebo spracovaniu v Turecku, si zachovajú pôvod, ak sú vyvezené do niektorej z
uvedených krajín.

4. Kumulácia uvedená v tomto článku sa smie uplatniť len na materiály a výrobky, ktoré získali
štatút pôvodu uplatnením pravidiel pôvodu identických s pravidlami v tomto protokole.

Článok 4
Kumulácia v Slovenskej republike

1. Výrobky sa považujú za pôvodné v Slovenskej republike, ak tam boli získané, obsahujúce
materiály pôvodné v Bulharsku, vo Švajčiarsku [vrátane Lichtenštajnska1)], v Českej republike,
Estónsku, Európskom spoločenstve,2) Maďarsku, Islande, Litve, Lotyšsku, Nórsku, Poľsku,
Rumunsku, Slovinsku, Slovenskej republike a Turecku v súlade s ustanoveniami protokolu o
pravidlách pôvodu, ktorý tvorí prílohu k dohode medzi Slovenskou republikou a každou z
týchto krajín, za predpokladu, že opracovanie alebo spracovanie vykonané v Slovenskej
republike presahuje operácie uvedené v článku 7. Nie je nevyhnutné, aby tieto materiály boli
podrobené dostatočnému opracovaniu alebo spracovaniu. Ustanovenia článku 2 tým nie sú
dotknuté.

2. Ak opracovanie alebo spracovanie vykonané v Slovenskej republike nepresahuje operácie
uvedené v článku 7, získaný výrobok sa považuje za pôvodný v Slovenskej republike, len ak
hodnota tam pridaná je vyššia ako hodnota použitých materiálov pôvodných v ktorejkoľvek z
krajín uvedených v odseku 1. Ak tomu tak nie je, získaný výrobok sa považuje za pôvodný v tej
krajine, ktorej pôvodné materiály použité vo výrobe v Slovenskej republike predstavujú
najvyššiu hodnotu.

3. Výrobky pôvodné v jednej z krajín uvedených v odseku 1, ktoré neboli podrobené žiadnemu
opracovaniu alebo spracovaniu v Slovenskej republike, si zachovajú pôvod, ak sú vyvezené do
niektorej z uvedených krajín.

4. Kumulácia uvedená v tomto článku sa smie uplatniť len na materiály a výrobky, ktoré získali
štatút pôvodu uplatnením pravidiel pôvodu identických s pravidlami v tomto protokole.

Článok 5
Úplne získané výrobky

1. Za úplne získané v strane sa považujú tieto výrobky:

a) nerastné produkty ťažené z jej pôdy alebo dna morí alebo oceánov,

b) rastlinné produkty v nej zbierané,
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c) živé zvieratá v nej narodené a chované,

d) výrobky zo živých zvierat v nej chovaných,

e) produkty získané lovom alebo rybolovom v nej uskutočňovanom,

f) produkty morského rybolovu a iné produkty pochádzajúce z mora mimo teritoriálnych vôd
strany, získané jej plavidlami,

g) výrobky zhotovené na jej rybárskych spracovateľských lodiach výhradne z produktov
uvedených v písmene f),

h) použité predmety v nej zozbierané, ktoré možno využiť iba na získanie surovín, vrátane
použitých pneumatík vhodných na protektorovanie alebo ako odpad,

i) odpad a šrot pochádzajúci z výrobných operácií v nej uskutočňovaných,

j) produkty vyťažené z morského dna alebo podložia mimo jej teritoriálnych vôd za
predpokladu, že má výhradné práva toto morské dno alebo podložie využívať,

k) tovar v nej vyrábaný výhradne z výrobkov uvedených v písmenách a) až j).

2. Pojmy „jej plavidlá“ a „jej rybárske spracovateľské lode“ uvedené v odseku 1 písm. f) a g) sa dajú
aplikovať iba na lode,

a) ktoré sú registrované alebo zaznamenané v strane,

b) ktoré plávajú pod vlajkou tejto strany,

c) ktoré sú vlastnené najmenej z 50 percent štátnymi príslušníkmi tejto strany alebo
spoločnosťou s ústredím v jednej zo strán, ktorých riaditeľ alebo riaditelia, predseda správnej
rady alebo dozornej rady a väčšina členov týchto rád sú štátni príslušníci tejto strany, a
navyše, v prípade akciovej spoločnosti alebo spoločnosti s ručením obmedzeným aspoň
polovica kapitálu patrí tejto strane, verejným inštitúciám alebo štátnym príslušníkom tejto
strany,

d) ktorých kapitán a dôstojníci sú štátni príslušníci tejto strany a

e) ktorých posádku tvoria aspoň zo 75 percent štátni príslušníci tejto strany.

Článok 6
Dostatočne opracované alebo spracované výrobky

1. Na účely vykonávania článku 2 sa výrobky, ktoré neboli úplne získané, považujú za dostatočne
opracované alebo spracované, ak sú splnené podmienky uvedené v zozname Prílohy II.

Uvedené podmienky ustanovujú pre všetky výrobky, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda,
opracovanie alebo spracovanie, ktoré musí byť uskutočnené na nepôvodných materiáloch
použitých pri výrobe a uplatňujú sa iba vo vzťahu k takým materiálom. Z toho vyplýva, že ak je
pri výrobe iného výrobku použitý medziprodukt, ktorý získal štatút pôvodu splnením
podmienok uvedených v Prílohe II, potom sa naň nevzťahujú podmienky platné pre výrobok, v
ktorom je tento medziprodukt obsiahnutý, a žiadne nepôvodné materiály použité pri jeho výrobe
sa neberú do úvahy.

2. Napriek ustanoveniam odseku 1 nepôvodné materiály, ktoré sa podľa podmienok uvedených v
Prílohe II nemôžu použiť na výrobu výrobku, môžu sa použiť za predpokladu, že

a) ich celková hodnota nepresahuje 10 percent ceny výrobku zo závodu,

b) žiadne percentuálne vyjadrenie najvyššej hodnoty nepôvodných materiálov ustanovené v
Prílohe II nie je prekročené uplatnením tohto odseku.

Tento odsek sa nevzťahuje na výrobky zaradené v kapitolách 50 až 63 Harmonizovaného
systému.

3. Odseky 1 a 2 sa uplatnia podľa ustanovení článku 7.
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Článok 7
Nedostatočné opracovanie alebo spracovanie

1. Bez dotknutia ustanovenia odseku 2 sa nasledujúce operácie považujú za nedostatočné na
priznanie štatútu pôvodu výrobkov bez ohľadu na splnenie alebo nesplnenie požiadaviek
uvedených v článku 6:

a) operácie, ktoré zabezpečujú zachovanie dobrého stavu výrobkov počas prepravy a
skladovania,

b) delenie a zostavovanie zásielok,

c) pranie, čistenie; odstraňovanie prachu, oxidu, oleja, farby alebo iných nánosov,

d) žehlenie alebo mangľovanie textilu,

e) operácie jednoduchého natierania a leštenia,

f) lúpanie, čiastočné alebo úplné bielenie, leštenie a glazúrovanie obilnín a ryže,

g) operácie farbenia cukru alebo formovania do kociek,

h) šúpanie, vylupovanie kôstok a lúskanie ovocia, orechov a zeleniny,

i) brúsenie, jednoduché mletie alebo jednoduché rezanie,

j) osievanie, preosievanie, triedenie, klasifikovanie, združovanie (vrátane tvorby súprav
predmetov),

k) jednoduché uloženie do fliaš, plechoviek, baniek, demižónov, vriec, debien, škatúľ,
upevnenie na karty alebo dosky a všetky iné jednoduché baliace operácie,

l) pripájanie alebo otlačenie značiek, štítkov, loga a iných rozlišovacích označení na výrobky
alebo ich obaly,

m) jednoduché miešanie výrobkov aj odlišného druhu,

n) jednoduché skladanie častí predmetov s cieľom vytvoriť kompletný výrobok alebo rozloženie
výrobku na časti,

o) kombinácia dvoch alebo viacerých operácií uvedených v písmenách a) až n),

p) porážka zvierat.

2. Všetky operácie uskutočnené na danom výrobku v strane sa posudzujú spoločne pri
rozhodovaní, či sa opracovanie alebo spracovanie na ňom uskutočnené považuje za
nedostatočné v zmysle odseku 1.

Článok 8
Určujúca jednotka

1. Určujúcou jednotkou na účely tohto protokolu sa rozumie konkrétny výrobok, ktorý sa
považuje za základnú jednotku na určenie zaradenia podľa Harmonizovaného systému.
Z toho vyplýva:

a) ak je výrobok skladajúci sa zo súpravy alebo zostavy predmetov zaradený podľa pravidiel
Harmonizovaného systému do jednej položky, tvorí celok určujúcu jednotku,

b) ak sa zásielka skladá z množstva rovnakých výrobkov zaradených v rovnakej položke
Harmonizovaného systému, musí sa pri uplatnení pravidiel tohto protokolu posúdiť každý
výrobok jednotlivo.

2. Ak je podľa všeobecného pravidla 5 pre interpretáciu Harmonizovaného systému zaradený spolu
s výrobkom aj obal, tak je zahrnutý ako jeden celok s výrobkom do rovnakej položky aj na účely
určenia pôvodu.
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Článok 9
Príslušenstvo, náhradné dielce a náradie

Príslušenstvo, náhradné dielce a náradie odoslané so zariadením, strojom, prístrojom alebo
vozidlom, ktoré sú súčasťou bežného vybavenia a sú zahrnuté do ceny, alebo nie sú osobitne
fakturované, sa pokladajú za celok s takýmto zariadením, strojom, prístrojom alebo vozidlom.

Článok 10
Súpravy

Súpravy definované v súlade so všeobecným pravidlom 3 na interpretáciu Harmonizovaného
systému sa považujú za pôvodné, ak sú pôvodné všetky ich časti. Ak sa však súprava skladá z
pôvodných a nepôvodných výrobkov, tak sa celok považuje za pôvodný, ak hodnota nepôvodných
výrobkov nepresahuje 15 percent ceny súpravy zo závodu.

Článok 11
Neutrálne prvky

Na účely určenia, či je výrobok pôvodný, nie je nevyhnutné určovať pôvod nasledujúcich prvkov,
ktoré sa môžu použiť na jeho výrobu:

a) elektrická energia a palivo,

b) zariadenia a vybavenie,

c) stroje a nástroje,

d) tovary, ktoré nie sú alebo nemajú byť súčasťou konečného zloženia výrobku.

HLAVA III
ÚZEMNÉ POŽIADAVKY

Článok 12
Územný princíp

1. Podmienky na získanie štatútu pôvodu ustanovené v hlave II musia byť v stranách splnené po
celý čas bez prerušenia s výnimkou ustanovení článkov 3 a 4 a odseku 3 tohto článku.

2. Ak sa pôvodný tovar vyvezený z jednej zo strán do inej krajiny vracia späť, musí sa považovať s
výnimkou ustanovení článkov 3 a 4 za nepôvodný, ak colným orgánom nemožno uspokojivo
preukázať, že

a) tovar, ktorý sa vracia späť, je totožný s vyvezeným a

b) nebol podrobený inej operácii ako operácii nevyhnutnej na jeho uchovanie v dobrom stave v
danej krajine alebo pri vývoze.

3. Získanie štatútu pôvodu podľa podmienok uvedených v hlave II nie je dotknuté opracovaním
alebo spracovaním vykonaným mimo územia strán na materiáloch vyvezených z jednej zo strán
a následne tam späť dovezených za predpokladu, že

a) uvedené materiály sú úplne získané v jednej zo strán alebo boli podrobené opracovaniu alebo
spracovaniu nad rámec nedostatočných operácií uvedených v článku 7 predtým, ako boli
vyvezené, a

b) colným orgánom možno uspokojivo preukázať, že

i) späť dovezený tovar bol získaný opracovaním alebo spracovaním vyvezených materiálov a

ii) celková pridaná hodnota získaná mimo strán uplatnením ustanovení tohto článku
nepresahuje 10 percent ceny zo závodu konečného výrobku, pre ktorý sa štatút pôvodu
požaduje.

4. Na účely odseku 3 sa podmienky na získanie štatútu pôvodu podľa hlavy II neuplatnia na
opracovanie alebo spracovanie vykonané mimo strán. Ak však pravidlo v Prílohe II ustanovuje
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najvyššiu hodnotu všetkých použitých nepôvodných materiálov pri určení štatútu pôvodu
konečného výrobku, celková hodnota nepôvodných materiálov použitých na území príslušnej
strany spolu s celkovou pridanou hodnotou získanou mimo strany podľa ustanovení tohto
článku nesmie presiahnuť uvedené percento.

5. Na účely uplatnenia ustanovení odsekov 3 a 4 sa „celkovou pridanou hodnotou“ rozumejú
všetky náklady vzniknuté mimo strán vrátane hodnoty materiálov tam použitých.

6. Ustanovenia odsekov 3 a 4 sa neuplatnia na výrobky, ktoré nespĺňajú podmienky uvedené v
zozname v Prílohe II alebo ktoré sa môžu považovať za dostatočne opracované alebo spracované
len uplatnením všeobecnej tolerancie uvedenej v článku 6 ods. 2.

7. Ustanovenia odsekov 3 a 4 sa neuplatnia na výrobky kapitol 50 až 63 Harmonizovaného
systému.

8. Akékoľvek opracovanie alebo spracovanie podľa ustanovení tohto článku vykonané mimo strany
sa musí vykonať v režime pasívneho zušľachťovacieho styku alebo podľa obdobného postupu.

Článok 13
Priama doprava

1. Preferenčné zaobchádzanie ustanovené dohodou sa týka iba výrobkov spĺňajúcich požiadavky
tohto protokolu, ktoré sa prepravujú priamo medzi stranami alebo cez územia iných krajín
uvedených v článkoch 3 a 4. Výrobky tvoriace jednu jedinú zásielku sa však môžu prepravovať
cez iné územia vrátane preloženia alebo dočasného uskladnenia na takýchto územiach, ak sú
pod dohľadom colných orgánov v krajine tranzitu alebo uskladnenia a ak sa s nimi
neuskutočňujú iné operácie ako vykladanie, opätovné nakladanie alebo akékoľvek operácie
určené na ich uchovanie v dobrom stave.
Pôvodné výrobky sa môžu dopravovať potrubím cez iné územie ako územie strán.

2. Colným orgánom dovážajúcej krajiny treba preukázať, že boli splnené podmienky ustanovené v
odseku 1, a to vo forme

a) jednotného prepravného dokumentu, ktorý sa vzťahuje na dopravu cez krajinu tranzitu,
alebo

b) osvedčenia vydaného colnými orgánmi krajiny tranzitu, ktoré obsahuje

i) presný opis výrobkov,

ii) dátum vyloženia a opätovného naloženia výrobkov a prípadne názvy lodí alebo iných
použitých dopravných prostriedkov a

iii) potvrdenie podmienok, za ktorých sa výrobky nachádzali v krajine tranzitu, alebo

c) iných preukazných dokladov, ak nemožno predložiť uvedené doklady.

Článok 14
Výstavy

1. Pôvodné výrobky odoslané na výstavu do inej krajiny, než sú krajiny uvedené v článkoch 3 a 4,
a následne predané a dovezené do strany majú nárok na uplatnenie preferencií podľa tejto
dohody za predpokladu, že colným orgánom sa uspokojivým spôsobom preukáže, že

a) vývozca odoslal tieto výrobky zo strany do krajiny, kde sa koná výstava a vystavil ich v tejto
krajine,

b) vývozca tieto výrobky predal alebo iným spôsobom prenechal subjektu v strane,

c) výrobky boli odoslané v priebehu výstavy alebo bezprostredne po nej v tom istom stave, v
akom boli odoslané na výstavu, a

d) výrobky neboli od okamihu odoslania na výstavu použité na iný účel než na predvádzanie na
výstave.

2. Dôkaz pôvodu sa musí vystaviť alebo vyhotoviť v súlade s ustanoveniami hlavy V a obvyklým
spôsobom predložiť colným orgánom dovážajúcej krajiny. Na dôkaze pôvodu treba uviesť názov
a adresu výstavy. V prípade potreby možno požadovať ďalšie písomné doklady o povahe
výrobkov a o podmienkach, za ktorých boli vystavené.
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3. Odsek 1 platí pre akúkoľvek obchodnú, priemyselnú, poľnohospodársku alebo umeleckú
výstavu, veľtrh, alebo podobnú verejnú akciu, ktorá nie je organizovaná na súkromné účely v
obchodoch alebo podnikateľských prevádzkach s úmyslom predaja zahraničných výrobkov a v
ktorých priebehu výrobky zostávajú pod colným dohľadom.

HLAVA IV
VRÁTENIE ALEBO OSLOBODENIE OD CLA

Článok 15
Zákaz vrátenia cla alebo oslobodenia od cla

1. Nepôvodné materiály použité na výrobu výrobkov pôvodných v strane alebo v jednej z krajín
uvedených v článkoch 3 a 4, pre ktoré je vydaný alebo vystavený dôkaz o pôvode podľa
ustanovení hlavy V, nepodliehajú v tejto strane vráteniu cla alebo oslobodeniu od cla
akéhokoľvek druhu.

2. Zákaz uvedený v odseku 1 sa vzťahuje na akékoľvek opatrenia týkajúce sa vrátenia,
oslobodenia alebo neplatenia, čiastočného alebo úplného, cla alebo poplatkov majúcich
rovnocenný účinok, uplatňovaných v strane na materiály použité na výrobu, za predpokladu, že
sa toto vrátenie, oslobodenie alebo neplatenie uplatňuje výslovne vtedy, ak sú výrobky získané z
týchto materiálov vyvážané, a v žiadnom prípade nie sú určené na domáce použitie.

3. Vývozca výrobkov uvedených v dôkaze o pôvode je povinný predložiť kedykoľvek na požiadanie
colných orgánov všetky doklady preukazujúce, že za nepôvodné materiály použité na výrobu
príslušných výrobkov nebolo vrátené žiadne clo a že všetky clá a poplatky majúce rovnocenný
účinok, ktoré sa vzťahujú na tieto materiály, boli skutočne zaplatené.

4. Ustanovenia odsekov 1 až 3 sa uplatňujú rovnako na obaly podľa článku 8 ods. 2, na
príslušenstvo, náhradné dielce a náradie v zmysle článku 9 a na výrobky v súpravách v zmysle
článku 10, ak sú nepôvodné.

5. Ustanovenia odsekov 1 až 4 sa uplatnia len na materiály, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda.
Tieto ustanovenia však nevylučujú použitie systému vývozných náhrad pre poľnohospodárske
výrobky, ak sa uplatňujú pri vývoze v súlade s dohodou.

HLAVA V
DÔKAZ O PÔVODE

Článok 16
Všeobecné požiadavky

1. Výrobky pôvodné v jednej strane majú pri dovoze do druhej strany nárok na uplatnenie výhod
podľa tejto dohody, ak sa predloží

a) sprievodné osvedčenie EUR. 1, ktorého vzor je uvedený v Prílohe III, alebo

b) v prípadoch uvedených v článku 21 ods. 1 vyhlásenie, ďalej uvádzané ako „vyhlásenie na
faktúre“ vystavené vývozcom na faktúre, dodacom liste alebo na inom obchodnom doklade,
ktorý opisuje výrobky tak podrobne, aby ich bolo možné identifikovať; text vyhlásenia na
faktúre sa uvádza v Prílohe IV.

2. Napriek ustanoveniam odseku 1 majú výrobky pôvodné v zmysle tohto protokolu nárok na
uplatnenie výhod podľa tejto dohody v prípadoch ustanovených v článku 26 bez toho, aby bol
predložený ktorýkoľvek z uvedených dokladov.

Článok 17
Postup na vydávanie sprievodného osvedčenia EUR. 1

1. Sprievodné osvedčenie EUR. 1 vydávajú colné orgány vyvážajúcej krajiny na základe písomnej
žiadosti vývozcu alebo na zodpovednosť vývozcu, alebo ním splnomocneného zástupcu.

2. Na tieto účely je vývozca alebo jeho splnomocnený zástupca povinný vyplniť sprievodné
osvedčenie EUR. 1 a žiadosť, ktorých vzory sú uvedené v Prílohe III. Tieto tlačivá musia byť
vyplnené v jednom z jazykov použitých v tomto protokole a v súlade so všeobecne záväznými
predpismi vyvážajúcej krajiny. Ak sú vyplnené ručne, treba použiť atramentové pero a písať
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paličkovým písmom. Opis výrobkov sa musí uviesť v príslušnom odseku takým spôsobom, aby
neboli ponechané prázdne riadky. Ak nie je celý tento odsek vyplnený, musí sa posledný riadok
opisu podčiarknuť vodorovnou čiarou a prázdny priestor prečiarknuť.

3. Vývozca žiadajúci o vydanie sprievodného osvedčenia EUR. 1 je povinný kedykoľvek na
požiadanie colných orgánov vyvážajúcej krajiny, v ktorej je sprievodné osvedčenie EUR. 1
vydávané, predložiť všetky potrebné doklady preukazujúce pôvod predmetných výrobkov a
splnenie ostatných požiadaviek tohto protokolu.

4. Sprievodné osvedčenie EUR. 1 vydávajú colné orgány strany v prípade, ak vyvážané výrobky
možno považovať za výrobky pôvodné v strane alebo v jednej z krajín uvedených v článkoch 3 a
4 a ak sú splnené ostatné podmienky tohto protokolu.

5. Colné orgány vydávajúce sprievodné osvedčenia EUR. 1 prijmú všetky opatrenia nevyhnutné na
kontrolu pôvodu výrobkov a overenie splnenia všetkých ostatných podmienok tohto protokolu.
Na tieto účely majú právo požadovať akékoľvek podklady a vykonať akúkoľvek kontrolu účtov
vývozcu či akúkoľvek inú kontrolu, ktorú považujú za účelnú. Tiež zaručia, aby tlačivá uvedené
v odseku 2 boli správne vyplnené. Skontrolujú predovšetkým, či je priestor určený na opis
výrobkov vyplnený takým spôsobom, aby bola vylúčená možnosť dodatočného neoprávneného
doplnenia.

6. Dátum vydania sprievodného osvedčenia EUR. 1 sa uvádza v odseku 11 osvedčenia.

7. Vydané sprievodné osvedčenie EUR. 1 odovzdajú colné orgány vývozcovi, len čo sa vlastný vývoz
uskutočňuje alebo zabezpečuje.

Článok 18
Sprievodné osvedčenie EUR. 1 vystavené dodatočne

1. Napriek ustanoveniu článku 17 ods. 7 možno za výnimočných okolností vydať sprievodné
osvedčenie EUR. 1 po uskutočnení vývozu výrobkov, ktorých sa osvedčenie týka, ak

a) v čase vývozu nebolo vydané pre chyby alebo neúmyselné zabudnutie alebo zvláštne
okolnosti, alebo

b) je náležite colným orgánom preukázané, že sprievodné osvedčenie EUR. 1 bolo vydané, ale
nebolo pri dovoze prijaté z technických príčin.

2. Na účely uplatnenia odseku 1 musí vývozca v žiadosti uviesť miesto a dátum vývozu výrobkov,
ktorých sa sprievodné osvedčenie EUR. 1 týka, a odôvodnenie tejto žiadosti.

3. Colné orgány môžu vydať sprievodné osvedčenie EUR. 1 dodatočne iba po overení, či informácie
uvedené v žiadosti vývozcu súhlasia s údajmi príslušného záznamu.

4. Sprievodné osvedčenie EUR. 1 vystavené dodatočne musí obsahovať jedno z týchto označení:

TR „SONRADAN VERILMISTIR“,

SK „VYSTAVENÉ DODATOČNE“,

CZ „VYSTAVENO DODATEČNĚ“,

EN „ISSUED RETROSPECTIVELY“.

5. Fráza ustanovená v odseku 4 sa uvedie do odseku „Poznámky“ sprievodného osvedčenia EUR.
1.

Článok 19
Vydanie duplikátu sprievodného osvedčenia EUR. 1

1. V prípade krádeže, straty alebo zničenia sprievodného osvedčenia EUR. 1 môže vývozca
písomne požiadať colné orgány, ktoré pôvodné osvedčenie vydali, o duplikát vystavený na
základe vývozných dokumentov, ktoré vlastnia.

2. Duplikát vystavený týmto spôsobom musí obsahovať jedno z týchto označení:

TR „IKINCI NÜSHADIR“,



37/2003 Z. z. Zbierka zákonov Slovenskej republiky Strana 13

SK, CZ „DUPLIKÁT“,

EN „DUPLICATE“.

3. Označenie uvedené v odseku 2 sa uvedie do odseku „Poznámky“ duplikátu sprievodného
osvedčenia EUR. 1.

4. Duplikát, na ktorom musí byť opäť uvedený dátum vystavenia pôvodného sprievodného
osvedčenia EUR. 1, je platný od toho dátumu.

Článok 20
Vydanie sprievodného osvedčenia EUR. 1 na základe skôr vydaného alebo vystaveného

dôkazu o pôvode

Ak sú pôvodné výrobky pod dohľadom colných orgánov strany, možno nahradiť pôvodný dôkaz o
pôvode jedným alebo viacerými osvedčeniami EUR. 1 na účely odoslania všetkých alebo časti
výrobkov na iné územie v rámci strán. Náhradu sprievodného (sprievodných) osvedčenia
(osvedčení) EUR. 1 vydá colný úrad, pod ktorého dohľadom sa tovar nachádza.

Článok 20a
Účtovné delenie

1. Ak z oddeleného skladovania zásob pôvodných a nepôvodných materiálov, ktoré sú rovnaké a
vzájomne zameniteľné, vzniknú značné náklady alebo materiálové problémy, môžu colné orgány
na základe písomnej žiadosti toho, koho sa to týka, povoliť používanie metódy takzvaného
„účtovného delenia“ na spravovanie takýchto zásob.

2. Takáto metóda musí zabezpečiť, že v určitom referenčnom období množstvo získaných
výrobkov, ktoré sa môžu považovať za „pôvodné“, bude rovnaké ako to, ktoré by sa získalo pri
fyzickom delení zásob.

3. Colné orgány môžu podmieniť udelenie takéhoto povolenia akýmikoľvek podmienkami, ktoré
považujú za účelné.

4. Táto metóda sa zaznamenáva a uplatňuje na základe všeobecných účtovníckych princípov
uplatňovaných v krajine, kde sa výrobok vyrobil.

5. Držiteľ takéhoto povolenia môže požiadať o dôkaz o pôvode, prípadne, ak je to možné, vystaviť
takýto dôkaz na množstvo výrobkov, ktoré sa môžu považovať za pôvodné. Na požiadanie
colných orgánov držiteľ poskytne prehľad, ako boli množstvá spravované.

6. Colné orgány budú monitorovať používanie povolenia a môžu ho kedykoľvek odobrať, ak držiteľ
toto oprávnenie akokoľvek nesprávne použije alebo neplní akékoľvek iné podmienky uvedené v
tomto protokole.

Článok 21
Podmienky na vystavenie vyhlásenia na faktúre

1. Vyhlásenie na faktúre uvedené v článku 16 ods. 1 písm. b) môže vystaviť

a) schválený vývozca podľa článku 22 alebo

b) ktorýkoľvek vývozca na akúkoľvek zásielku skladajúcu sa z jedného alebo viacerých
nákladových kusov a obsahujúcu pôvodné výrobky, ktorých celková hodnota nepresahuje 6
000 EUR.

2. Vyhlásenie na faktúre sa môže vystaviť, ak sa príslušné výrobky môžu považovať za pôvodné v
strane alebo v jednej z krajín uvedených v článkoch 3 a 4 a ak sú splnené ostatné podmienky
tohto protokolu.

3. Vývozca vystavujúci vyhlásenie na faktúre je povinný kedykoľvek na požiadanie colných
orgánov vyvážajúcej krajiny predložiť všetky nevyhnutné doklady preukazujúce pôvod výrobkov
a splnenie všetkých ostatných podmienok tohto protokolu.

4. Vyhlásenie na faktúre vyhotoví vývozca na písacom stroji, odtlačkom pečiatky alebo tlačou na
faktúre, dodacom liste alebo na inom obchodnom doklade. Vyhlásenie, ktorého vzor je uvedený
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v Prílohe IV, je vystavené v jednej z jazykových verzií použitých v tejto prílohe a v súlade s
vnútroštátnymi právnymi predpismi vyvážajúcej krajiny. Ak je vyhlásenie napísané rukou, je
potrebné použiť atramentové pero a písať tlačenými písmenami.

5. Vyhlásenie na faktúre musí vývozca vlastnoručne podpísať. Ale schválený vývozca podľa článku
22 nie je povinný toto vyhlásenie podpísať za predpokladu, že písomne potvrdí colným orgánom
vyvážajúcej krajiny, že na seba berie všetku zodpovednosť za vyhlásenie na faktúre, na ktorej je
uvedené jeho meno tak, akoby ho vlastnoručne podpísal.

6. Vyhlásenie na faktúre je vystavené vývozcom v okamihu, keď sa výrobky, ktorých sa osvedčenie
týka, vyvážajú, alebo po vývoze, ak je vyhlásenie v dovážajúcej krajine predložené do dvoch
rokov po uskutočnení dovozu výrobkov, na ktoré sa vzťahuje.

Článok 22
Schválený vývozca

1. Colné orgány vyvážajúcej krajiny môžu oprávniť vývozcu (ďalej len „schválený vývozca“), ktorý
uskutočňuje časté vývozy výrobkov, na ktoré sa vzťahuje táto dohoda, a ktorý k spokojnosti
colných úradov poskytuje dostatočnú záruku kontroly charakteru pôvodu výrobkov a
dodržiavanie ostatných podmienok tohto protokolu, aby vystavoval vyhlásenie na faktúre bez
ohľadu na hodnotu týchto výrobkov.

2. Colné orgány majú právo podmieniť udelenie štatútu schválenému vývozcovi splnením
akýchkoľvek požiadaviek, ktoré považujú za účelné.

3. Colné orgány pridelia schválenému vývozcovi číslo colného povolenia, ktoré bude uvedené vo
vyhlásení na faktúre.

4. Colné orgány kontrolujú využívanie tohto colného povolenia schváleným vývozcom.

5. Colné orgány môžu toto povolenie kedykoľvek odobrať. Musia tak urobiť, ak schválený vývozca
už naďalej neposkytuje všetky záruky uvedené v odseku 1, naďalej nespĺňa podmienky uvedené
v odseku 2 alebo ak zneužíva svoje oprávnenie akýmkoľvek spôsobom.

Článok 23
Platnosť dôkazu o pôvode

1. Dôkaz o pôvode je platný štyri mesiace od dátumu jeho vystavenia vo vyvážajúcej krajine a
musí sa predložiť v tejto lehote colným orgánom dovážajúcej krajiny.

2. Dôkazy o pôvode, predkladané colným orgánom dovážajúcej krajiny po uplynutí lehoty
stanovenej v odseku 1, možno prijať na účely uplatnenia preferenčného zaobchádzania v
prípadoch, keď je nepredloženie týchto osvedčení v ustanovenej lehote zapríčinené výnimočnými
okolnosťami.

3. Okrem týchto prípadov oneskoreného predloženia môžu colné orgány dovážajúcej krajiny prijať
dôkazy o pôvode za predpokladu, že im boli pred uplynutím tejto lehoty predložené výrobky.

Článok 24
Predkladanie dôkazu o pôvode

Dôkazy o pôvode sa predkladajú colným orgánom dovážajúcej krajiny v súlade s postupmi
platnými v tejto krajine. Colné orgány môžu požadovať preklad dôkazu o pôvode a môžu taktiež
požadovať, aby k dovoznému colnému vyhláseniu bolo priložené vyhlásenie dovozcu, v ktorom
potvrdí, že výrobky spĺňajú podmienky vyžadované na účely vykonávania tejto dohody.

Článok 25
Dovoz po častiach

V prípade, keď sa na žiadosť dovozcu a za podmienok určených colnými orgánmi dovážajúcej
krajiny dovážajú po častiach rozobrané alebo nezostavené výrobky v zmysle všeobecného pravidla
2 písmena a) Harmonizovaného systému, zaradené do triedy XVI a XVII alebo čísel 7308 a 9406
Harmonizovaného systému, jediný dôkaz o pôvode sa colným orgánom predkladá pri dovoze prvej
časti.
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Článok 26
Oslobodenie od dôkazu o pôvode

1. Výrobky zasielané ako malé zásielky súkromnými osobami súkromným osobám alebo tvoriace
časť osobnej batožiny cestujúcich, pokladajú sa za pôvodné výrobky bez predloženia dôkazu o
pôvode za predpokladu, že tieto výrobky nie sú dovážané na obchodné účely, boli vyhlásené za
výrobky spĺňajúce požiadavky tohto protokolu a neexistujú žiadne pochybnosti o pravdivosti
takého vyhlásenia. V prípade výrobkov zasielaných poštou môže byť toto vyhlásenie uvedené na
colnom vyhlásení CN22/CN23 alebo na liste, ktorý sa pripojí k tomuto dokladu.

2. Dovozy, ktoré sú príležitostné a skladajú sa výhradne z výrobkov na uspokojenie osobných
potrieb príjemcov alebo cestujúcich, alebo ich rodín, nepovažujú sa za obchodné, ak je z povahy
a množstva výrobkov zrejmé, že nejde o obchodný účel dovozu.

3. Celková hodnota týchto výrobkov okrem toho nesmie presiahnuť 500 EUR v prípade malých
zásielok a 1 200 EUR v prípade výrobkov tvoriacich časť osobnej batožiny cestujúcich.

Článok 27
Podporné dokumenty

Dokladmi uvedenými v článku 17 ods. 3 a v článku 21 ods. 3, ktoré preukazujú, že výrobky
uvedené v sprievodnom osvedčení EUR. 1 alebo na faktúre s vyhlásením vývozcu sa môžu
považovať za výrobky pôvodné v strane alebo v jednej z krajín uvedených v článkoch 3 a 4 a že
spĺňajú ostatné požiadavky tohto protokolu, inter alia môžu byť

a) priame dôkazy o činnostiach vykonávaných vývozcom alebo dodávateľom pri získavaní tovarov
tvoriace napríklad súčasť jeho účtovníctva,

b) doklady preukazujúce pôvod použitých materiálov, vydané alebo vystavené v strane, kde sa
takéto doklady používajú v súlade s národným právom,

c) doklady preukazujúce opracovanie alebo spracovanie materiálov v strane, vydané alebo
vystavené v strane, kde sa také doklady používajú v súlade s vnútroštátnymi právnymi
predpismi,

d) sprievodné osvedčenie EUR. 1 alebo vyhlásenia na faktúre preukazujúce pôvod použitých
materiálov, vydané alebo vystavené v strane v súlade s týmto protokolom alebo v jednej z krajín
uvedených v článkoch 3 a 4, v súlade s pravidlami pôvodu, ktoré sú zhodné s pravidlami
pôvodu tohto protokolu.

Článok 28
Uchovanie dôkazu o pôvode a podporných dokumentov

1. Vývozca žiadajúci o vydanie sprievodného osvedčenia EUR. 1 je povinný uchovať najmenej
počas troch rokov dokumenty uvedené v článku 17 ods. 3.

2. Vývozca vystavujúci vyhlásenie na faktúre je povinný uchovať najmenej počas troch rokov kópie
týchto vyhlásení na faktúre a dokumenty uvedené v článku 21 ods. 3.

3. Colné orgány vyvážajúcej krajiny, ktoré vydávajú sprievodné osvedčenie EUR. 1, sú povinné
uchovať najmenej počas troch rokov žiadosti uvedené v článku 17 ods. 2.

4. Colné orgány dovážajúcej krajiny sú povinné uchovať najmenej počas troch rokov sprievodné
osvedčenia EUR. 1 a vyhlásenia na faktúre, ktoré im boli predložené.

Článok 29
Nezrovnalosti a formálne chyby

1. Zistenie drobných nezhôd medzi údajmi uvedenými na dôkaze o pôvode a v dokumentoch
predložených colnému úradu na účely vybavenia colných formalít na dovážané výrobky
nezbavuje dôkaz o pôvode ipso facto platnosti, ak je náležite preukázané, že dôkaz o pôvode sa
vzťahuje na predložené výrobky.
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2. Zrejmé formálne chyby, ako napríklad prieklepy na dôkaze o pôvode, nie sú dôvodom na jeho
neprijatie, ak také chyby nevyvolajú pochybnosti o pravdivosti vyhlásenia uvedeného v tomto
dôkaze.

Článok 30
Sumy vyjadrené v eure

1. Na uplatnenie ustanovení článku 21 ods. 1 písm. b) a článku 26 ods. 3 v prípadoch, ak sú
výrobky fakturované v inej mene ako v eure, sumy v národných menách krajín uvedených v
článkoch 3 a 4, ktoré zodpovedajú sumám vyjadreným v eure, ročne určí každá z príslušných
krajín.

2. Na zásielku sa uplatnia ustanovenia článku 21 ods. 1 písm. b) alebo článku 26 ods. 3 s
poukazom na menu, v ktorej je vystavená faktúra, podľa sumy určenej príslušnou krajinou.

3. Sumy vyjadrené v ktorejkoľvek národnej mene sú ekvivalentom tejto národnej meny voči euru
podľa kurzu platného v prvý pracovný deň mesiaca októbra a použijú sa od 1. januára
nasledujúceho roku. Príslušné sumy sa oznámia každej zo strán.

4. Krajina môže zaokrúhliť nahor alebo nadol sumy, ktoré sú výsledkom prepočtu súm
vyjadrených v eure na národnú menu. Zaokrúhlená suma sa od sumy, ktorá je výsledkom
prepočtu, nesmie odlišovať o viac ako 5 percent. Krajina môže ponechať nezmenené sumy
ekvivalentov v národnej mene k sumám vyjadreným v eure, ak v čase ročnej úpravy podľa
odseku 3 prepočítané sumy v národnej mene pred zaokrúhlením nahor nie sú vyššie o viac ako
15 percent. Sumy ekvivalentov v národnej mene sa môžu ponechať nezmenené, ak by
výsledkom prepočtu bolo zníženie hodnoty ekvivalentu.

5. Sumy vyjadrené v eure preskúma Spoločný výbor, ak o to požiada strana. V prípade zmien po
tomto preskúmaní Spoločný výbor posúdi potrebu zachovania rovnocenných účinkov týchto
limitov. Na tento účel môže rozhodnúť aj o úprave súm vyjadrených v eure.

HLAVA VI
DOHODA O ADMINISTRATÍVNEJ SPOLUPRÁCI

Článok 31
Vzájomná spolupráca

1. Colné orgány strán si vzájomne odovzdajú vzory odtlačkov pečiatok používaných colnými
úradmi na vydávanie sprievodných osvedčení EUR. 1 a adresy colných orgánov zodpovedných
za následné overovanie týchto osvedčení a vyhlásení na faktúre.

2. Aby sa zabezpečilo správne vykonávanie tohto protokolu, strany budú vzájomne spolupracovať
prostredníctvom svojich colných orgánov pri kontrole pravosti sprievodných osvedčení EUR. 1
alebo vyhlásení na faktúre a pri kontrole presnosti údajov uvedených v týchto dokumentoch.

Článok 32
Overovanie dôkazov o pôvode

1. Následné overovanie dôkazov sa vykonáva náhodne alebo vždy, ak majú colné orgány
dovážajúcej krajiny opodstatnenú pochybnosť o pravosti týchto dokumentov, o pôvode výrobkov
v nich uvedených alebo o splnení iných podmienok tohto protokolu.

2. Na účely realizácie ustanovení odseku 1 vrátia colné orgány dovážajúcej krajiny sprievodné
osvedčenie EUR. 1 a faktúru, ak je predložená, vyhlásenie na faktúre alebo kópie týchto
dokumentov colným orgánom vyvážajúcej krajiny, ak je to potrebné tiež s uvedením dôvodov
vyšetrovania. Akékoľvek získané dokumenty a informácie o tom, že údaje uvedené na dôkaze o
pôvode sú nesprávne, sa zašlú spolu so žiadosťou o následné overenie.

3. Kontrolu vykonávajú colné orgány vyvážajúcej krajiny. Na tieto účely majú colné orgány právo
požadovať akékoľvek doklady a uskutočňovať akúkoľvek kontrolu účtov vývozcu alebo inú
kontrolu, ktorú považujú za účelnú.

4. Ak sa rozhodnú colné orgány dovážajúcej krajiny pozastaviť uplatnenie preferenčného
zaobchádzania s dotknutými výrobkami až do výsledku overenia, dovozcovi výrobky prepustia
po splnení podmienok, ktoré považujú za nevyhnutné.
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5. Colné orgány žiadajúce o preverenie majú byť informované o ich výsledkoch čo najskôr. Z
výsledkov musí byť zrejmé, či sú dokumenty pravé, či možno v nich uvedené výrobky považovať
za pôvodné v strane alebo v jednej z krajín uvedených v článkoch 3 a 4 a či sú splnené ostatné
podmienky tohto protokolu.

6. Ak v prípadoch opodstatnených pochybností nedostanú colné orgány dovážajúcej krajiny
žiadnu odpoveď do desiatich mesiacov od dátumu doručenia žiadosti o preverenie alebo ak
odpoveď nebude obsahovať dostatočné informácie na určenie pravosti predmetného dokumentu
alebo skutočného pôvodu výrobkov, nepriznajú žiadajúce colné orgány nárok na preferencie,
okrem prípadov s výnimočnými okolnosťami.

Článok 33
Riešenie sporov

Spory, ktoré vzniknú v súvislosti s preverovaním podľa článku 32 a ktoré nemožno vyriešiť
medzi colnými orgánmi žiadajúcimi o preverenie a colnými orgánmi zodpovednými za toto
preverenie, alebo prípady rozdielneho výkladu tohto protokolu budú predložené Spoločnému
výboru. Riešenie všetkých sporov medzi dovozcom a colnými orgánmi dovážajúcej krajiny sa vždy
riadi právnymi predpismi tejto krajiny.

Článok 34
Sankcie

Proti každej osobe, ktorá vystaví dokument obsahujúci nesprávne údaje na účely získania
preferenčného zaobchádzania s výrobkami alebo zapríčiní jeho vydanie, sa uplatnia sankcie.

Článok 35
Slobodné colné pásma a slobodné colné sklady

1. Strany vykonajú všetky kroky nevyhnutné na zabezpečenie toho, aby výrobky sprevádzané
dôkazom o pôvode, ktoré sú pri preprave umiestnené do slobodného colného pásma alebo
skladu umiestneného na ich území, neboli nahradené iným tovarom a nebolo s nimi
zaobchádzané inak, ako je obvyklé pre ich zachovanie v dobrom stave.

2. Odlišne od ustanovení odseku 1, ak sú výrobky pôvodné v strane dovážané do slobodného
colného pásma alebo skladu s dôkazom o pôvode a sú tu podrobené určitému zaobchádzaniu
alebo spracovaniu, vydajú zodpovedné colné orgány nové sprievodné osvedčenie EUR. 1 na
základe žiadosti vývozcu za predpokladu, že toto zaobchádzanie alebo spracovanie je v súlade s
ustanoveniami tohto protokolu.

HLAVA VII
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok 36
Colný podvýbor

1. Týmto sa zriaďuje Colný podvýbor, ktorého úlohou je zaistiť administratívnu spoluprácu na
účely správneho a jednotného vykonávania tohto protokolu a plniť akékoľvek ďalšie úlohy v
colnej oblasti, ktoré mu budú zverené.

2. Colný podvýbor tvoria odborníci oboch strán, ktorí zodpovedajú za colné otázky.

Článok 37
Prílohy

Prílohy k tomuto protokolu tvoria jeho neoddeliteľnú súčasť.

Článok 38
Zmeny protokolu

O zmenách ustanovení tohto protokolu rozhoduje Spoločný výbor.
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PRÍLOHA I K PROTOKOLU 3

ÚVODNÉ POZNÁMKY K ZOZNAMU V PRÍLOHE II

Poznámka 1:
Príloha II stanovuje pre každý výrobok podmienky, ktoré sa musia splniť, aby sa tento výrobok

mohol považovať za dostatočne opracovaný alebo spracovaný podľa článku 6 protokolu.

Poznámka 2:

2.1 Prvé dva stĺpce zoznamu opisujú získaný výrobok. Prvý stĺpec obsahuje položku alebo kapitolu
Harmonizovaného systému, v druhom stĺpci sa uvádza opis tovaru zodpovedajúci danej
položke alebo kapitole. Pre každý zápis v prvých dvoch stĺpcoch je v stĺpci 3 alebo v stĺpci 4
určené pravidlo. Ak je pred číselným označením v prvom stĺpci uvedené „ex“, tak to znamená,
že pravidlá uvedené v stĺpci 3 alebo v stĺpci 4 sa týkajú len tej časti položky alebo kapitoly
Harmonizovaného systému, ktorá je výslovne uvedená v stĺpci 2.

2.2 Ak je v stĺpci 1 uvedená skupina položiek alebo číslo kapitoly a opis výrobkov v stĺpci 2 je teda
všeobecný, platia príslušné pravidlá v stĺpci 3 alebo v stĺpci 4 na všetky tovary, ktoré sú podľa
Harmonizovaného systému zaradené v ktorejkoľvek položke uvedenej skupiny alebo kapitoly.

2.3 Ak platia rozdielne pravidlá na rozličné výrobky patriace do tej istej položky, obsahuje každý
odsek v stĺpci 2 opis tej časti položky, ktorej zodpovedajú príslušné pravidlá v stĺpci 3 alebo v
stĺpci 4.

2.4 Ak sú na výrobok opísaný v prvých dvoch stĺpcoch stanovené pravidlá aj v stĺpcoch 3 aj 4,
vývozca si môže vybrať, či uplatní pravidlo uvedené v stĺpci 3 alebo v stĺpci 4. Ak sa v stĺpci 4
neuvádza žiadne pravidlo, musí sa uplatniť pravidlo stanovené v stĺpci 3.

Poznámka 3:

3.1 Ustanovenia článku 6 protokolu, ktoré sa týkajú pôvodných výrobkov použitých vo výrobe
iných výrobkov, sa uplatnia bez ohľadu na to, či sa štatút pôvodu získal v závode, kde sa tento
výrobok používa, alebo v inom závode v strane.

Príklad:
Z „inej legovanej ocele nahrubo tvárnenej kovaním“ položky ex 7224 sa vyrába motor položky

8407, pre ktorý pravidlo uvádza, že hodnota použitých nepôvodných materiálov nesmie presiahnuť
40 % ceny výrobku zo závodu. Ak sa použil výkovok vyrobený v strane z nepôvodného ingotu,
potom už tento výkovok získal pôvod na základe pravidla pre položku ex 7224. Pri výpočte hodnoty
motora ho možno považovať za pôvodný bez ohľadu na to, či bol vyrobený v tom istom alebo inom
závode v tejto strane. Hodnota nepôvodného ingotu sa teda pri výpočte hodnoty použitých
nepôvodných materiálov neberie do úvahy.

3.2 Pravidlo v stĺpci 3 alebo v stĺpci 4 stanovuje minimálne opracovanie alebo spracovanie, ktoré je
nevyhnutné na získanie pôvodu. Vyšším stupňom opracovania alebo spracovania sa takisto
získa pôvod; a naopak, nižší stupeň opracovania alebo spracovania nemôže dať výrobku
charakter pôvodu. Ak teda pravidlo stanovuje, že sa môže použiť nepôvodný materiál na
určitom stupni spracovania, môže sa použiť materiál na nižšom stupni spracovania, ale na
vyššom stupni už nie.

3.3 Ak pravidlo uvádza, bez ohľadu na poznámku 3.2, že sa môžu použiť „materiály akejkoľvek
položky“, dajú sa tiež použiť materiály rovnakej položky, ako je položka získaného výrobku, ale
pod podmienkou splnenia ostatných obmedzení, ktoré môžu byť v tomto pravidle obsiahnuté.
Výraz „výroba z materiálov akejkoľvek položky vrátane iných materiálov položky...“ však
znamená, že sa môžu použiť len tie materiály zaradené do rovnakej položky ako výrobok,
ktorých opis sa líši od opisu výrobku uvedeného v stĺpci 2.
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3.4 Ak pravidlo pôvodu v zozname určuje, že pri výrobe sa dá použiť viac ako jeden druh
materiálu, tak to znamená, že sa môže použiť jeden alebo viac z uvedených materiálov.
Pravidlo nevyžaduje, aby sa použili všetky uvedené druhy materiálu.

Príklad:
Pravidlo pre textilné tkaniny položiek 5208 až 5212 stanovuje, že sa dajú použiť prírodné vlákna

a okrem iných aj chemické materiály. To neznamená, že sa musia použiť obidva druhy materiálov;
dajú sa použiť jeden alebo druhý, alebo obidva.

3.5 Ak pravidlo pôvodu určuje, že výrobok sa musí vyrobiť z nejakého konkrétneho materiálu, tak
samozrejme táto podmienka nebráni použitiu iných materiálov, ktoré v dôsledku svojej
prirodzenej povahy nemôžu tomuto pravidlu vyhovieť (pozri tiež poznámku 6.2 vzťahujúcu sa
na textil).

Príklad:
Pravidlo pre pripravené potraviny položky 1904, ktoré výslovne vylučuje použitie obilnín a ich

derivátov, nevylučuje možnosť použiť minerálne soli, chemické a iné prísady, ktoré nie sú vyrobené
z obilnín.

To sa však neuplatní na výrobky, ktoré - hoci sa nemôžu vyrobiť z konkrétnych materiálov
uvedených v zozname - sa môžu vyrobiť z materiálov tej istej povahy na nižšom stupni
spracovania.

Príklad:
V prípade odevov kapitoly ex 62 vyrobených z netkaných materiálov, ak je povolené použiť len

nepôvodnú priadzu, nemožno použiť ako východiskový materiál netkané textílie - a to aj napriek
tomu, že netkané textílie sa nedajú vyrobiť z priadze. V takýchto prípadoch musia byť
východiskovým materiálom vlákna, t. j. nižší stupeň spracovania ako priadza.

3.6 Ak sa v pravidle uvádzajú dve percentuálne sadzby, ktoré stanovujú najvyšší možný podiel
hodnoty nepôvodných materiálov, potom sa tieto percentuálne sadzby nedajú sčítať. Inými
slovami, maximálna hodnota všetkých použitých nepôvodných materiálov nesmie nikdy
prekročiť najvyššiu z daných percentuálnych sadzieb. Jednotlivé percentuálne sadzby nesmú
byť prekročené ani hodnotou konkrétnych materiálov, na ktoré sa vzťahujú.

Poznámka 4:

4.1 Pojmom „prírodné vlákna“ sa rozumejú vlákna iné ako vlákna umelé a syntetické. Tento pojem
sa vzťahuje len na fázy predchádzajúce spriadaniu vrátane odpadu, a ak nie je uvedené inak,
zahŕňa vlákna mykané, česané alebo inak spracované, ale nespriadané.

4.2 Pojem „prírodné vlákna“ zahŕňa vlásie položky 0503, hodváb položiek 5002 a 5003, vlnu a
jemné alebo hrubé zvieracie chlpy položiek 5101 až 5105, bavlnené vlákna položiek 5201 až
5203 a iné rastlinné vlákna položiek 5301 až 5305.

4.3 Pojmy „textilná vláknina“, „chemické materiály“ a „papierenské materiály“ sa používajú na
označenie materiálov nezaradených do kapitol 50 až 63, ktoré sa dajú použiť na výrobu
umelých, syntetických alebo papierových vlákien alebo priadzí.

4.4 Pojem „chemické strižové vlákna“ sa používa na kábel zo syntetického alebo z umelého
hodvábu, syntetické alebo umelé strižové vlákna, alebo odpad z chemických vlákien položiek
5501 až 5507.

Poznámka 5:

5.1 Ak pravidlo pôvodu pre určitý výrobok obsahuje odkaz na túto poznámku, neplatia podmienky
stanovené v stĺpci 3 na akékoľvek použité základné textilné materiály, ktorých súhrnná
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hmotnosť nepresahuje 10 % celkovej hmotnosti všetkých použitých základných textilných
materiálov (pozri tiež poznámky 5.3 a 5.4 ).

5.2 Tolerancia uvedená v poznámke 5.1 sa dá uplatniť len na zmesové výrobky, ktoré sú vyrobené
z dvoch alebo viacerých základných textilných materiálov.

Základnými textilnými materiálmi sa rozumejú:
- hodváb,
- vlna,
- hrubé zvieracie chlpy,
- jemné zvieracie chlpy,
- vlásie,
- bavlna,
- papierenské materiály a papier,
- ľan,
- pravé konope,
- juta a iné textilné lykové vlákna,
- sisal a iné textilné vlákna z rodu Agave,
- kokosové, abakové, ramiové a ostatné rastlinné textilné vlákna,
- syntetické chemické vlákna,
- umelé chemické vlákna,
- syntetické chemické strižové vlákna z polypropylénu,
- syntetické chemické strižové vlákna z polyesteru,
- syntetické chemické strižové vlákna z polyamidu,
- syntetické chemické strižové vlákna z polyakrylonitrilu,
- syntetické chemické strižové vlákna z polyimidu,
- syntetické chemické strižové vlákna z polytetrafluóretylénu,
- syntetické chemické strižové vlákna z polyfenylénsulfidu,
- syntetické chemické strižové vlákna z polyvinylchloridu,
- ostatné syntetické chemické strižové vlákna,
- umelé chemické strižové vlákna z viskózy,
- ostatné umelé chemické strižové vlákna,
- priadza vyrobená z polyuretánu segmentovaná pružnými prvkami polyéteru, tiež opradená,
- priadza vyrobená z polyuretánu segmentovaná pružnými prvkami polyesteru, tiež opradená,
- výrobky položky 5605 (metalizovaná priadza) s pásikom, ktorého jadro je z hliníkovej fólie alebo z
plastovej fólie, tiež potiahnutej hliníkovým práškom, so šírkou nepresahujúcou 5 mm, obložené z
oboch strán prilepenou priesvitnou alebo farebnou plastovou fóliou,
- ostatné výrobky položky 5605.

Príklad:
Priadza položky 5205 vyrobená z bavlnených vlákien položky 5203 a syntetických strižových

vlákien položky 5506 je zmesová priadza. Preto sa dajú použiť nepôvodné syntetické strižové
vlákna, ktoré nespĺňajú pravidlá pôvodu (vyžadujúce výrobu z chemických materiálov alebo z
textilnej vlákniny), až do 10 % hmotnosti priadze.

Príklad:
Vlnená tkanina položky 5112 vyrobená z vlnenej priadze položky 5107 a z priadze zo

syntetických strižových vlákien položky 5509 je zmesová tkanina. Preto sa dá použiť syntetická
priadza, ktorá nespĺňa pravidlá pôvodu (vyžadujúce výrobu z chemických materiálov alebo z
textilnej vlákniny), alebo vlnená priadza, ktorá nespĺňa pravidlá pôvodu (vyžadujúce výrobu z
prírodných vlákien nemykaných, nečesaných ani inak spracovaných na spriadanie), alebo
kombinácia týchto dvoch materiálov za predpokladu, že ich celková hmotnosť nepresiahne 10 %
hmotnosti tkaniny.

Príklad:
Všívaná textília položky 5802 z bavlnenej priadze položky 5205 a bavlnenej tkaniny položky

5210 je zmesový výrobok len vtedy, ak je bavlnená tkanina sama zmesovou tkaninou vyrobenou z
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priadzí zaradených v dvoch rozdielnych položkách alebo ak je použitá bavlnená priadza sama
zmesovou priadzou.

Príklad:
Ak spomínaná všívaná textília bola vyrobená z bavlnenej priadze položky 5205 a syntetickej

tkaniny položky 5407, potom sú použitými priadzami dva rôzne textilné materiály, a všívaná
textília je preto zmesový výrobok.

5.3 V prípade výrobkov obsahujúcich „polyuretánovú priadzu s pružnými prvkami polyéteru, tiež
opradenú,“ je vyššie uvedená tolerancia vzťahujúca sa na takúto priadzu 20 %.

5.4 V prípade výrobkov „s pásikom, ktorého jadro je z hliníkovej fólie alebo z plastovej fólie, tiež
potiahnutej hliníkovým práškom, so šírkou nepresahujúcou 5 mm, obložené z oboch strán
prilepenou priesvitnou alebo farebnou plastovou fóliou“ je vyššie uvedená tolerancia
vzťahujúca sa na túto priadzu 30 %.

Poznámka 6:

6.1 V prípade textilných výrobkov zaradených do položiek obsahujúcich odkaz na túto poznámku
sa dajú použiť textilné materiály s výnimkou podšívok a medzipodšívok, ktoré nespĺňajú
pravidlo stanovené v stĺpci 3, za predpokladu, že tieto textilné materiály sú zaradené v inej
položke, ako je položka výrobku, a ich hodnota nepresahuje 8 % ceny výrobku zo závodu.

6.2 Bez dotknutia poznámky 6.3 materiály nezaradené v kapitolách 50 až 63, tiež obsahujúce
textílie, môžu sa bez obmedzenia použiť na výrobu textilných výrobkov.

Príklad:
Ak pravidlo pôvodu stanovuje, že určitý textilný výrobok (napríklad nohavice) sa musí vyrobiť z

priadze, potom to nebráni použitiu kovových predmetov (napríklad gombíkov), pretože nie sú
zaradené v kapitolách 50 až 63. Z toho istého dôvodu to nebráni použitiu zipsov, i keď zipsy
obvykle obsahujú textilné materiály.

6.3 Pri uplatnení percentuálneho pravidla sa však pri výpočte hodnoty použitých nepôvodných
materiálov musí brať do úvahy hodnota materiálov nezaradených do kapitol 50 až 63.

Poznámka 7:

7.1 Na účely položiek ex 2707, 2713 až 2715, ex 2901, ex 2902 a ex 3403 sa výrazom „špeciálne
procesy“ rozumejú:

a) vákuová destilácia,

b) redestilácia s úplným rozdelením na frakcie,1)

c) krakovanie,

d) reforming,

e) extrakcia pomocou selektívnych rozpúšťadiel,

f) proces zahŕňajúci všetky nasledujúce operácie: spracovanie koncentrovanou kyselinou
sírovou, oleom alebo sírnym anhydridom; neutralizácia alkalickými činidlami; odfarbovanie
a čistenie prírodnou aktívnou zeminou, aktivovanou zeminou, aktivovaným drevným uhlím
alebo bauxitom,

g) polymerizácia,

h) alkylácia,

i) izomerizácia.

7.2 Na účely položiek 2710, 2711 a 2712 sa výrazom „špecifické procesy“ rozumejú:

a) vákuová destilácia,
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b) redestilácia s úplným rozdelením na frakcie,

c) krakovanie,

d) reforming,

e) extrakcia pomocou selektívnych rozpúšťadiel,

f) proces zahŕňajúci všetky nasledujúce operácie: spracovanie koncentrovanou kyselinou
sírovou, oleom alebo sírnym anhydridom; neutralizácia alkalickými činidlami; odfarbovanie
a čistenie prírodnou aktívnou zeminou, aktivovanou zeminou, aktivovaným drevným uhlím
alebo bauxitom,

g) polymerizácia,

h) alkylácia,

ij) izomerizácia,

k) iba vo vzťahu k ťažkým olejom položky ex 2710: odsírovanie vodíkom vedúce k redukcii
najmenej 85 % obsahu síry zo spracúvaného produktu (metóda ASTM D 1266-59 T),

l) iba vo vzťahu k výrobkom položky 2710: odstraňovanie parafínov inou metódou ako
filtrovaním,

m) iba vo vzťahu k ťažkým olejom položky ex 2710: spracovanie pomocou vodíka pri tlaku nad
20 bar a teplote nad 250 oC s použitím katalyzátorov iných ako používaných pri odsírovaní,
keď vodík v chemickej reakcii predstavuje aktívne činidlo; ďalšie spracovanie mazacích
olejov položky ex 2710 pomocou vodíka (dokončovacie úpravy vodou, odfarbovanie) s
cieľom zlepšiť farbu alebo stálosť sa nepovažuje za špecifický proces,

n) iba vo vzťahu k vykurovacím olejom položky ex 2710: atmosferická destilácia, pri ktorej
destiluje menej ako 30 % objemu produktov pri teplote 300 oC vrátane strát (metóda ASTM
D 86),

o) iba vo vzťahu k ťažkým olejom iným, ako sú plynové oleje a vykurovacie oleje položky ex
2710: spracovanie pomocou elektrického vysokofrekvenčného korónového výboja,

p) iba vo vzťahu k surovým výrobkom (iným ako petrolejový rôsol, ozokerit, lignitový vosk
alebo rašelinový vosk, parafínový vosk s obsahom oleja nižším ako 0,75 % hmotnosti)
položky ex 2712: získanie oleja frakčnou kryštalizáciou.

7.3 Na účely položiek ex 2707, 2713 až 2715, ex 2901, ex 2902 a ex 3403 jednoduché operácie
ako čistenie, dekantovanie, odsoľovanie, vodná separácia, filtrovanie, farbenie, značkovanie,
získanie obsahu síry miešaním výrobkov s rôznym obsahom síry, akákoľvek kombinácia týchto
operácií nie sú postačujúce na získanie pôvodu.
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PRÍLOHA II K PROTOKOLU 3

ZOZNAM OPRACOVANIA ALEBO SPRACOVANIA, KTORÉ JE POTREBNÉ VYKONAŤ NA
NEPÔVODNÝCH MATERIÁLOCH, ABY VYROBENÝ VÝROBOK ZÍSKAL ŠTATÚT PÔVODNÉHO

VÝROBKU

Nie všetky výrobky uvedené v zozname sú predmetom dohody. Treba preto prihliadať na ostatné
časti dohody.



Strana 24 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 37/2003 Z. z.

DynamicResources\29ac2fc4-192c-49d6-adc0-6af70c5f1f23_1.pdf

Číslo HS Názov tovaru Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov,
ktoré poskytuje charakter pôvodu tovaru

(1) (2) (3)                  alebo
(4)

+

kap. 01 Živé zvieratá Všetky zvieratá kapitoly 01 budú
úplne získané

kap. 02 Mäso a jedlé droby Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 01 a 02 sú úplne
získané

kap. 03 Ryby, kôrovce, mäkkýše a ostatné vodné bezstavovce Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 03 sú úplne získané

ex kap. 04

0403

Mlieko a mliečne výrobky; vtáčie vajcia; prírodný
med; jedlé výrobky živočíšneho pôvodu, inde
neuvedené ani nezahrnuté; okrem:

Cmar, kyslé mlieko a smotana, jogurt, kefír 
a ostatné skvasené alebo acidofilné mlieko 
a smotana, tiež zahustené alebo s prídavkom cukru
alebo iných sladidiel alebo ochutené alebo
s prídavkom ovocia, orechov alebo kakaa

Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 04 sú úplne získané

Výroba, pri ktorej:
- všetky použité materiály kap. 04
 sú úplne získané,
- všetka použitá ovocná š�ava 
 (s výnimkou ananásovej, 
 limetovej alebo grapefruitovej)
 položky 2009 je pôvodná, a
- hodnota všetkých použitých
 materiálov kap. 17 nepresahuje
 30 % ceny výrobku zo závodu

ex kap. 05

ex 0502

Výrobky živočíšneho pôvodu, inde neuvedené ani
nezahrnuté; okrem:

Štetiny a chlpy z domácich ošípaných a divých svíň,
upravené

Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 05 sú úplne získané

Čistenie, dezinfekcia, triedenie 
a narovnávanie chlpov a štetín

kap. 06 Živé stromy a ostatné rastliny; cibu¾ky, korene 
a podobne; rezané kvety a okrasné lístie

Výroba, pri ktorej:
- všetky použité materiály kap. 06
 sú úplne získané, a
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 50 %
 ceny výrobku zo závodu

kap. 07 Zelenina, jedlé rastliny, korene a h¾uzy Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 07 sú úplne získané

kap. 08 Jedlé ovocie a orechy; šupy citrusových plodov 
a melónov

Výroba, pri ktorej:
- všetko použité ovocie a orechy
 sú úplne získané, a
- hodnota všetkých použitých
 materiálov kap. 17 nepresahuje
 30 % ceny výrobku zo závodu

ex kap. 09 Káva, čaj, maté a korenie; okrem: Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 09 sú úplne získané

0901 Káva, tiež pražená alebo dekofeínovaná; kávové
plevy a šupky; kávové náhradky s akýmko¾vek
obsahom kávy

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky

0902 Čaj, tiež aromatizovaný Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky
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Číslo HS Názov tovaru Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov,
ktoré poskytuje charakter pôvodu tovaru

(1) (2) (3)                  alebo
(4)

+

ex 0910 Zmesi korenín Výroba z materiálov akejko¾vek
položky

kap. 10 Obilie Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 10 sú úplne získané

ex kap. 11

ex 1106

Mlynárske výrobky; slad; škroby; inulín; 
pšeničný lepok; okrem:

Múka a krupica zo sušených strukovín položky 0713

Výroba, pri ktorej všetky použité
obilniny, požívate¾ná zelenina,
korene a h¾uzy položky 0714
alebo ovocie sú úplne získané 

Sušenie a mletie strukovín
položky 0708

kap.12 Olejnaté semená a olejnaté plody; rôzne semená 
a plody; priemyselné a liečivé rastliny; slama 
a krmoviny

Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap.12 sú úplne získané

1301

1302

Šelak; prírodné živice (gumy), glejoživice a prírodné
olejové živice (napr. balzamy)

Rastlinné š�avy a vý�ažky; pektínové látky,
pektináty a pektany; agar-agar a ostatné slizy 
a zahus�ovadlá získané z rastlín, tiež upravené

- Slizy a zahus�ovadlá získané z rastlín, upravené

-  Ostatné

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
položky 1301 nepresahuje 50 %
ceny výrobku zo závodu

Výroba z neupravených slizov 
a zahus�ovadiel

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

kap. 14 Rastlinné pletacie materiály; produkty rastlinného
pôvodu, inde neuvedené ani nezahrnuté

Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 14 sú úplne získané

ex kap. 15 Živočíšne a rastlinné tuky a oleje a výrobky
vzniknuté ich štiepením; upravené jedlé tuky;
živočíšne alebo rastlinné vosky; okrem:

Bravčový tuk (vrátane sadla) a hydinový tuk iný
ako položky 0209 alebo 1503

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky, okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

1501 - Tuky z kostí alebo odpadu Výroba z materiálov  ktorejko¾vek
položky okrem materiálov
položiek 0203, 0206 alebo 0207
alebo kostí  položky 0506

- Ostatné Výroba z bravčového mäsa alebo
jedlých bravčových drobov
položky 0203 alebo 0206 alebo
hydinového mäsa a jedlých
drobov položky 0207

1502 Loj hovädzí, ovčí alebo kozí, iný ako položky 1503
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Číslo HS Názov tovaru Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov,
ktoré poskytuje charakter pôvodu tovaru

(1) (2) (3)                  alebo
(4)

+

- Tuky z kostí alebo odpadu Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem materiálov čísiel
0201, 0202, 0204 alebo 0206
alebo kostí položky 0506

- Ostatné Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 02 sú úplne získané

1504 Tuky, oleje a ich frakcie z rýb alebo z morských
cicavcov, tiež rafinované alebo chemicky
neupravené:

- Tuhé frakcie

- Ostatné

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem materiálov položky
1504

Výroba, pri ktorej všetky živočíšne
materiály kap. 02 a 03 sú úplne
získané

ex 1505

1506

Rafinovaný lanolín

Ostatné živočíšne tuky a oleje a ich frakcie, tiež
rafinované, ale chemicky neupravené

- Tuhé frakcie

- Ostatné

Výroba zo surového tuku z vlny
položky 1505

Výroba z materiálov ktorejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 1506

Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 02 sú úplne získané

1507
až 1515

Rastlinné oleje a ich frakcie

- Olej sójový, arašidový, palmový, kokosový,
 z palmových jadier, babassový, tungový, kokeový,
 oeticikový a myrtový vosk a japonský vosk, frakcie
 jojobového oleja a oleje na technické alebo
 priemyselné použitie, iné ako na výrobu potravín
 na výživu ¾udí

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

- Tuhé frakcie s výnimkou jojobového oleja Výroba z ostatných materiálov
položiek 1507 až 1515

- Ostatné Výroba, pri ktorej všetky použité
rastlinné materiály sú úplne
získané

1516 Tuky a oleje živočíšne alebo rastlinné a ich frakcie
čiastočne alebo úplne hydrogenované,
interesterifikované, reesterifikované alebo
elaidonozované, tiež rafinované, ale inak
neupravené

Výroba, pri ktorej:
- všetky použité materiály kap. 02
 sú úplne získané,
- všetky použité rastlinné 
 materiály sú úplne získané.
Avšak materiály položiek
1507,1508,1511 a 1513 sa môžu
použi�
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1517 Margarín, zmesi alebo prípravky pokrmových
živočíšnych alebo rastlinných tukov alebo olejov,
alebo frakcií rôznych tukov alebo olejov tejto
kapitoly, iné ako pokrmové tuky a oleje a ich
frakcie položky 1516

Výroba, pri ktorej:
- všetky použité materiály kap. 02
 a 04 sú úplne získané, 
- všetky použité rastlinné
 materiály sú úplne získané.
 Avšak materiály položiek 1507,
1508, 1511 a 1513 sa môžu použi�

kap. 16 Prípravky z mäsa, rýb alebo z kôrovcov, mäkkýšov
alebo z iných vodných bezstavovcov

Výroba:
- zo zvierat kap. 01, a/alebo
- pri ktorej všetky použité
 materiály kap. 03 sú úplne
 získané

ex kap. 17 Cukor a cukrovinky; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 1701 Trstinový alebo repný cukor a chemicky čistá
sacharóza v pevnom stave, ochutené alebo
prifarbené

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
kap. 17 nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

1702 Ostatné cukry vrátane chemicky čistej laktózy,
maltózy, glukózy a fruktózy v pevnom stave;
cukrové sirupy bez prísad dochucujúcich látok alebo
farbív; umelý med, tiež zmiešaný s prírodným 
medom; karamel:

- Chemicky čistá maltóza a fruktóza

Výroba z materiálov  akejko¾vek
položky vrátane ostatných
materiálov položky 1702

- Ostatné cukry v pevnom stave, s prísadou
 aromatických prípravkov alebo farbiva

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
kap. 17 nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

- Ostatné Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály sú pôvodné

ex 1703 Melasy získané extrakciou alebo rafináciou cukru,
s prísadou dochucujúcich látok alebo farbív

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
kap. 17 nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

1704 Cukrovinky bez kakaa (vrátane bielej čokolády) Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov kap. 17
 nepresahuje 30 % ceny výrobku
 zo závodu 
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kap. 18 Kakao a kakaové prípravky Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov kap. 17
 nepresahuje 30 % ceny výrobku
 zo závodu

1901 Sladový vý�ažok; potravinové prípravky z múky,
krupice, škrobu alebo sladových vý�ažkov
neobsahujúce kakao alebo obsahujúce menej ako
40 % hmotnosti kakaa v úplne odtučnenom základe,
inde neuvedené ani nezahrnuté; potravinové
prípravky položiek 0401 až 0404 neobsahujúce
kakao alebo obsahujúce menej ako 5 % hmotnosti
kakaa v celkovom odtučnenom základe, inde
neuvedené ani nezahrnuté:

- Sladový vý�ažok

- Ostatné

Výroba z obilnín kap. 10

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov kap. 17
 nepresahuje 30 % ceny výrobku
 zo závodu

1902 Cestoviny, tiež varené alebo plnené (mäsom alebo
inými plnkami), alebo inak upravené, ako špagety,
makaróny, rezance, široké rezance, halušky, ravioli 
(mäsové alebo zeleninové taštičky), cannelloni
(druh makarónov); kuskus, tiež pripravený:

- Obsahujúce najviac 20 % hmotnosti mäsa, drobov,
 rýb, kôrovcov alebo mäkkýšov

Výroba, pri ktorej všetky použité
obilniny a výrobky z nich (okrem
tvrdej pšenice a jej derivátov) sú
úplne získané

- Obsahujúce viac ako 20 % hmotnosti mäsa,
 drobov, rýb, kôrovcov alebo mäkkýšov

Výroba, pri ktorej:
- všetky použité obilniny 
 a výrobky z nich (okrem tvrdej
 pšenice a jej derivátov) sú úplne
 získané a
- všetky použité materiály kap. 02
 a 03 sú úplne získané

1903 Tapioka a jej náhradky zo škrobu v tvare vločiek,
zŕn, perličiek, prachu a v podobných tvaroch

Výroba z materiálov  akejko¾vek
položky okrem zemiakového
škrobu položky 1108
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1904 Výrobky z obilia získané napučaním alebo pražením
(napr. pražené kukuričné vločky); obilniny (iné ako
kukurica) v zrnách alebo vo forme vločiek alebo
inak spracované zrno (okrem múky krupičky 
a krupice), predvarené alebo inak pripravené, inde
neuvedené ani nezahrnuté

Výroba: 
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem materiálov položky 1806,
- pri ktorej všetky použité obilniny
 a múka (okrem tvrdej pšenice 
 a kukurice Zea indurata a jej
 derivátov) sú úplne získané a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov kap. 17
 nepresahuje 30 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba z materiálov  akejko¾vek
položky okrem materiálov kap. 11

1905 Pekársky tovar, jemné alebo trvanlivé pečivo, tiež
s pridaním kakaa, hostie, prázdne oblátky
používané na farmaceutické účely, oblátky, sušené
cesto z múky, škrobu, v listoch a podobné výrobky

ex kap. 20 Prípravky zo zeleniny, ovocia, orechov alebo iných
častí rastlín; okrem:

Výroba, pri ktorej všetko použité
ovocie, orechy a zelenina sú úplne
získané

ex 2001 Sladké zemiaky, bataty a podobné jedlé časti rastlín
s obsahom škrobu 5 % alebo viac pripravené alebo
konzervované v octe alebo kyseline octovej 

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 2004 a
ex 2005

Zemiaky vo forme múky, krupice alebo vločiek
pripravené alebo konzervované inak ako v octe
alebo kyseline octovej

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

2006 Zelenina, ovocie, orechy a ovocné kôry a šupy a iné
časti rastlín konzervované cukrom (máčaním,
glazovaním alebo kandizovaním)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
kap. 17 nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

2007 Džemy, ovocné želé, lekváre, ovocné alebo
orechové pretlaky a ovocné alebo orechové pasty
pripravené varením, tiež s pridaním cukru alebo
iných sladidiel

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok,
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov kap. 17
 nepresahuje 30 % ceny výrobku
 zo závodu

ex 2008 - Orechy neobsahujúce prísadu cukru alebo alkoholu Výroba, pri ktorej hodnota
 všetkých použitých pôvodných
orechov a olejnatých semien čísiel
0801,0802 a 1202 až 1207
presahuje 60 % ceny výrobku zo
závodu

- Arašidové maslo; zmesi založené na obilninách;
 palmové jadrá; kukurica

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok, a
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- Ostatné okrem ovocia a orechov varených v pare
 alebo vo vode, neobsahujúce prídavok cukru,
 zmrazené

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek
 položky okrem položky, do
 ktorej je zaradený výrobok a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov kap.17
 nepresahuje 30 % výrobku zo
 závodu

2009 Ovocné š�avy (vrátane hroznového muštu) 
a zeleninové š�avy neskvasené, bez prídavku
alkoholu, tiež s prísadou cukru alebo iných sladidiel 

Výroba: 
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok a
- pri ktorej hodnota všetkých 
 použitých materiálov kap.17
 nepresahuje 30 % ceny výrobku
 zo závodu

ex kap. 21 Rôzne potravinové prípravky; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

2101 Vý�ažky, esencie a koncentráty z kávy, čaju, maté,
praženej čakanky a iné kávové náhradky

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok a
- pri ktorej všetka použitá čakanka
 musí by� úplne získaná

2103 Prípravky na omáčky a pripravené omáčky;
korenisté zmesi a zmesi prísad na ochutenie;
horčičná múčka a pripravená horčica

- Prípravky na omáčky a pripravené omáčky,
 korenisté zmesi a zmesi prísad na ochutenie

- Horčičná múčka a pripravená horčica

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Možno však použi� horčičnú múku
alebo drvinu, alebo pripravenú
horčicu

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky

ex 2104 Prípravky na polievky a bujóny a pripravené
polievky a bujóny

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem pripravenej alebo
konzervovanej zeleniny položiek
2002 až 2005

2106 Potravinové prípravky inde neuvedené ani
nezahrnuté

Výroba: 
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov kap. 17
 nepresahuje 30 % ceny výrobku
 zo závodu
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ex kap. 22 Nealkoholické a alkoholické nápoje a ocot; okrem: Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok a
- pri ktorej všetko hrozno alebo
 akéko¾vek deriváty z hrozna sú
 úplne získané

2202 Voda vrátane minerálnych vôd a sódoviek
s prídavkom cukru alebo iných sladidiel alebo
aromatizované a iné nealkoholické nápoje
s výnimkou ovocných alebo zeleninových štiav 
položky 2009

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok,
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov kap. 17
 nepresahuje 30 % ceny výrobku
 zo závodu, a
- pri ktorej všetka ovocná š�ava
 (okrem ananásovej, limetovej 
 a grapefruitovej) je pôvodná

2207 Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým
alkoholometrickým titrom 80 % vol alebo väčším;
etylalkohol a ostatné destiláty denaturované
s akýmko¾vek alkoholometrickým titrom

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky 2207 alebo 2208 a
- pri ktorej všetko použité hrozno
 alebo akéko¾vek materiály
 získané z hrozna sú úplne
 získané, alebo ak všetky ostatné
 použité materiály sú už pôvodné,
 arak možno použi� do limitu 5 %
 objemu

2208 Etylalkohol nedenaturovaný s objemovým
alkoholometrickým titrom menším ako 80 % vol;
destiláty, likéry a ostatné liehové nápoje

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky 2207 alebo 2208, 
- a pri ktorej všetko hrozno alebo
 akéko¾vek materiály získané
 z hrozna sú úplne získané, alebo
 ak všetky ostatné použité
 materiály sú už pôvodné, arak
 môže by� použitý do limitu 5 %
 objemu

ex kap. 23 Zvyšky a odpad v potravinárskom priemysle;
pripravené krmivo; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 2301 Ve¾rybia drvina; múčky, drviny a aglomerované
výrobky v tvare valčekov, gu¾ôčok z rýb alebo
kôrovcov, mäkkýšov alebo iných vodných
bezstavovcov nevhodné na výživu ¾udí

Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 02 a 03 sú úplne
získané

ex 2303 Škrobárenské zvyšky z výroby kukuričného škrobu
(okrem koncentrovanej máčacej vody) s obsahom
bielkovín nad 40 % hmotnosti, počítané v sušine

Výroba, pri ktorej všetka použitá
kukurica je úplne získaná
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ex 2306 Pokrutiny a iný pevný odpad po extrahovaní
olivového oleja, ktoré obsahujú viac ako 3 %
olivového oleja

Výroba, pri ktorej všetky olivy sú
úplne získané

2309 Prípravky používané na výživu zvierat Výroba, pri ktorej:
- všetky použité obilniny, cukor
 alebo melasa, mäso alebo mlieko
 sú pôvodné a
- všetky použité materiály kap. 03
 sú úplne získané

ex kap. 24 Tabak a vyrobené tabakové náhradky; okrem: Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály kap. 24 sú úplne získané

2402 Cigary (aj s odrezanými koncami), cigarky
(cigarillos) a cigarety z tabaku alebo tabakových
náhradiek

Výroba, pri ktorej aspoň 70 %
hmotnosti použitého
nespracovaného tabaku alebo
tabakového odpadu položky 2401
je už pôvodného

ex 2403 Tabak na fajčenie Výroba, pri ktorej aspoň 70 %
hmotnosti použitého
nespracovaného tabaku alebo
tabakového odpadu položky 2401
je už pôvodného 

ex kap. 25 So¾; síra; zeminy a kamene; sadra, vápno a cement;
okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 2504 Prírodný kryštalický grafit s obohateným obsahom
uhlíka, čistený a drvený

Obohatenie o obsah uhlíka,
čistenie a mletie surového
kryštalického grafitu

ex 2515 Mramor, rozrezaný pílou alebo inak na bloky alebo
dosky pravouhlého (vrátane štvorcového) tvaru,
s hrúbkou nepresahujúcou 25 cm

Delenie mramoru rezaním alebo
inak (tiež už narezaného)
s hrúbkou, ktorá presahuje 25 cm

ex 2516 Žula, porfýr, čadič, pieskovec a iné kamene na
výtvarné alebo stavebné účely len delené rezaním či
inak do blokov alebo dosiek pravouhlého (vrátane
štvorcového) tvaru s hrúbkou nepresahujúcou 25 cm

Delenie kameňa rezaním alebo
inak (tiež už narezaného),
s hrúbkou, ktorá presahuje 25 cm 

ex 2518 Kalcinovaný dolomit Kalcinácia nekalcinovaného
dolomitu

ex 2519 Mletý prírodný uhličitan vápenatý (magnezit)
v hermeticky uzavretých kontajneroch a oxid
horečnatý, tiež čistý, iný ako tavená alebo spekaná
magnézia

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Možno však použi� prírodný
uhličitan horečnatý (magnezit)

ex 2520 Sadry špeciálne pripravené pre stomatológiu Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

ex 2524 Azbestové vlákna Výroba z azbestového koncentrátu
(z azbestovej rudy)

ex 2525 Prášková s¾uda Mletie s¾udy alebo s¾udového
odpadu
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ex 2530 Farebné hlinky, kalcinované alebo vo forme prášku Kalcinácia alebo mletie farebných
hliniek

kap. 26 Rudy kovov, trosky a popoly Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex kap. 27 Nerastné palivá, minerálne oleje a výrobky ich 
destilácie; bitúmenové látky minerálne vosky;
okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 2707 Oleje, v ktorých hmotnos� aromatických zložiek
presahuje hmotnos� nearomatických zložiek, pričom
sa tieto oleje podobajú minerálnym olejom
získaným destiláciou vysokotepelného uho¾ného
dechtu, pri ktorých sa viac ako 65 % objemu
destiluje pri 250 oC (vrátane zmesí lakového
benzínu a benzénu), používané ako pohonné látky
alebo na vykurovanie

Operácie rafinácie a/alebo
jedného alebo viacerých
špecifických postupov1)
alebo 
iné operácie, v ktorých všetky
použité materiály sú zaradené do
inej položky ako výrobok. Avšak
materiály tej istej položky ako

výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

ex 2709 Surové oleje získané z bitúmenových nerastov Štiepna destilácia bitúmenových
materiálov

2710 Minerálne oleje a oleje z bitúmenových nerastov,
iné ako surové; prípravky inde neuvedené ani
nezahrnuté, obsahujúce najmenej 70 % alebo viac
hmotnosti minerálnych olejov alebo olejov
z bitúmenových nerastov, ak sú tieto oleje
podstatnou zložkou týchto prípravkov 

Operácie rafinácie a/alebo
jedného alebo viacerých
špecifických postupov2)
alebo 
iné operácie, v ktorých všetky
použité materiály sú zaradené do
inej položky ako výrobok. Avšak
materiály tej istej položky ako
výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu 

2711 Zemný plyn a iné plynné uh¾ovodíky Operácie rafinácie a/alebo
jedného alebo viacerých
špecifických postupov2)
alebo 
iné operácie, v ktorých všetky
použité materiály sú zaradené do
inej položky ako výrobok. Avšak
materiály tej istej položky ako
výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu
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2712 Vazelína; parafín, mikrokryštalický (ropný) vosk, 
parafínový gáč, ozokerit, montánny vosk, rašelinový
vosk, ostatné minerálne vosky a podobné výrobky
získané synteticky alebo iným spôsobom, tiež
farbené

Operácie rafinácie a/alebo
jedného alebo viacerých
špecifických postupov2) 
alebo
iné operácie, v ktorých všetky
použité materiály sú zaradené do
inej položky ako výrobok. Avšak
materiály tej istej položky ako
výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

2713 Petrolejový koks, petrolejový bitúmen a iné zvyšky
minerálnych olejov alebo olejov z bitúmenových
nerastov

Operácie rafinácie a/alebo
jedného alebo viacerých
špecifických postupov1) 
alebo 
iné operácie, v ktorých všetky
použité materiály sú zaradené do
inej položky ako výrobok. Avšak
materiály tej istej položky ako
výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

2714 Prírodné bitúmeny (živice) a prírodný asfalt;
bitúmenové bridllice a bitúmenové piesky; asfalty 
a asfaltové horniny

Operácie rafinácie a/alebo
jedného alebo viacerých
špecifických postupov1)
alebo 
iné operácie, v ktorých všetky
použité materiály sú zaradené do
inej položky ako výrobok. Avšak
materiály tej istej položky ako
výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

2715 Bitúmenové zmesi na základe prírodného asfaltu
alebo prírodného bitúmenu, petrolejového
(naftového) bitúmenu, zemného dechtu alebo smoly
zo zemného dechtu (napr. asfaltový tmel, riedené 
a podobné výrobky)

Operácie rafinácie a/alebo
jedného alebo viacerých
špecifických postupov1)
alebo 
iné operácie, v ktorých všetky
použité materiály sú zaradené do
inej položky ako výrobok. Avšak
materiály tej istej položky ako
výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu



37/2003 Z. z. Zbierka zákonov Slovenskej republiky Strana 35

Číslo HS Názov tovaru Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov,
ktoré poskytuje charakter pôvodu tovaru

(1) (2) (3)                  alebo
(4)

+

ex kap. 28 Anorganické chemikálie; anorganické alebo
organické zlúčeniny drahých kovov, kovov vzácnych
zemín, rádioaktívnych prvkov alebo izotopov;
okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresiahne 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu 

ex 2805 „Mischmetal“ — zmesový kov Výroba elektrolytickým alebo
tepelným spracovaním, pri ktorom
hodnota všetkých použitých
materiálov nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

ex 2811 Oxid sírový Výroba z oxidu siričitého Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 2833 Síran hlinitý Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

ex 2840 Peroxoboritan sodný Výroba z pentahydrátu
tetraboritanu sodného

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 29 Organické chemické výrobky; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
 Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 2901 Acyklické uh¾ovodíky na použitie ako pohonné látky
alebo ako palivá

Operácie rafinácie a/alebo
jedného alebo viacerých
špecifických postupov1)
alebo
iné operácie, v ktorých všetky
použité materiály sú zaradené do
inej položky ako výrobok. Avšak
materiály tej istej položky ako
výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu
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ex 2902 Cykloalkány a cykloalkény (iné ako azulény),
benzén, toluén, xylény na použitie ako pohonné
látky alebo palivá

Operácie rafinácie a/alebo
jedného alebo viacerých
špecifických postupov1)
alebo
iné operácie, v ktorých všetky
použité materiály sú zaradené do
inej položky ako výrobok. Avšak
materiály tej istej položky ako
výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

ex 2905 Kovové alkoholáty alkoholov tejto položky a
etanolu alebo glycerolu

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 2905. Avšak kovové
alkoholáty tejto položky môžu by�
použité za predpokladu, že ich
celková hodnota nepresahuje
20 % ceny výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

2915 Nasýtené acyklické monokarboxylové kyseliny a ich
anhydridy, halogenidy, peroxidy a peroxokyseliny;
ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky. Avšak hodnota všetkých
použitých materiálov položiek
2915 a 2916 nepresiahne 20 %
ceny výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 2932 - Vnútorné étery a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo
 nitrózoderiváty

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky. Avšak hodnota všetkých
použitých materiálov položky
2909 nepresiahne 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

- Cyklické acetáty a vnútorné poloacetáty a ich 
 halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

2933 Heterocyklické zlúčeniny len s dusíkatým(i)
heteroatómom(heteroatómami)

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky. Avšak hodnota všetkých
použitých materiálov položiek
2932 a 2933 nepresiahne 20 %
ceny výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

2934 Nukleové kyseliny a ich soli; ostatné heterocyklické
zlúčeniny

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky. Avšak hodnota všetkých
použitých materiálov položiek
2932, 2933 a 2934 nepresiahne
20 % ceny výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 2939 Koncentráty makovej slamy obsahujúce nie menej
ako 50 % alkaloidov svojho objemu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu



37/2003 Z. z. Zbierka zákonov Slovenskej republiky Strana 37

Číslo HS Názov tovaru Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov,
ktoré poskytuje charakter pôvodu tovaru

(1) (2) (3)                  alebo
(4)

+

ex kap. 30 Farmaceutické výrobky; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály zaradené do tej
istej položky ako výrobok sa môžu
použi� za predpokladu, že ich
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

3002 ¼udská krv; živočíšna krv pripravená na
terapeutické, profylaktické alebo diagnostické účely;
antiséra a ostatné krvné zložky a modifikované
imunologické výrobky, tiež získané biotechnolo-
gickými procesmi; očkovacie látky, toxíny, kultúry
mikroorganizmov (okrem kvasiniek) a podobné 
výrobky:

- Výrobky pozostávajúce z dvoch alebo viacerých
 zložiek, ktoré boli zmiešané na terapeutické alebo
 profylaktické použitie, alebo nemiešané výrobky
 na uvedené použitie upravené do odmerných
 dávok alebo balenia na maloobchodný predaj

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 3002. Avšak materiály
rovnakých vlastností ako výrobok
sa môžu tiež použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

- Iné

- - ¼udská krv Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 3002. Avšak materiály
rovnakých vlastností ako výrobok
sa môžu tiež použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

- - Živočíšna krv pripravená na terapeutické alebo
  profylaktické použitie

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 3002. Avšak materiály
rovnakých vlastností ako výrobok
sa môžu tiež použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

- - Krvné zložky iné ako antiséra, hemoglobín 
  a sérový globulín

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 3002. Avšak materiály
rovnakých vlastností ako výrobok
sa môžu tiež použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu
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- - Hemoglobín, krvný globulín a sérový globulín Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 3002. Avšak materiály
rovnakých vlastností ako výrobok
sa môžu tiež použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

- - Ostatné Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 3002. Avšak materiály
rovnakých vlastností ako výrobok
sa môžu tiež použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

3003 a 
3004

Lieky (okrem výrobkov položiek 3002, 3005 
alebo 3006)

- Získané z amikacínu položky 2941 Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. Avšak
materiály položky 3003 alebo
3004 môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková 
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

- Ostatné Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok.

 Avšak materiály položky 3003 
 alebo 3004 môžu by� použité za 
 predpokladu, že ich celková 
 hodnota spolu nepresahuje 50 % 
 ceny výrobku zo závodu,
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

ex 3006 Farmaceutický odpad špecifikovaný v poznámke 
4 (k) k tejto kapitole

Pôvod výrobku v jeho pôvodnom
zaradení zostáva nezmenený

ex kap. 31 Hnojivá; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu
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ex 3105 Minerálne alebo chemické hnojivá obsahujúce dva
alebo tri z hnojivových prvkov: dusík, fosfor alebo
draslík; iné hnojivá; výrobky tejto kapitoly
v tabletkách alebo v podobnej úprave, alebo
v balení nepresahujúcom hmotnos� 10 kg; okrem:
- dusičnanu sodného
- kyanidu vápenatého
- síranu draselného
- síranu horčíka a draslíka

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok.
 Avšak materiály tej istej položky
 ako výrobok môžu by� použité za
 predpokladu, že ich hodnota
 nepresahuje 20 % ceny výrobku
 zo závodu, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 32 Trieslovinové a farbiarske vý�ažky; taníny a ich 
deriváty; farbivá, pigmenty a ostatné farbiace látky;
náterové farby a laky; tmely; atramenty; okrem: 

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály  tej istej položky
ako výrobok môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 3201 Taníny a ich soli, étery, estery a ostatné deriváty Výroba z trieslových vý�ažkov
rastlinného pôvodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

3205 Farebné laky; prípravky založené na farebných
lakoch špecifikované v poznámke 3 k tejto
kapitole3) 

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem položiek 3203,
3204 a 3205. Avšak materiály
položky 3205 môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 33 Silice a rezinoidy; voňavkárske, kozmetické a
toaletné prípravky; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

3301 Silice (s terpénom i bez neho) vrátane pevných 
a absolútnych; rezinoidy; extrahované prírodné 
balzamy; koncentráty silíc v tukoch,
v nevysýchate¾ných olejoch, vo voskoch alebo
podobné, získané napustením týchto výrobkov
vonnou esenciou alebo maceráciou; terpenické
ved¾ajšie výrobky vznikajúce pri deterpenácii silíc;
aromatické a vodné destiláty a vodné roztoky silíc

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane materiálov inej
„skupiny“4) v tejto položke.
Avšak materiály tej istej skupiny
môžu by� použité za predpokladu,
že ich celková hodnota
nepresahuje 20 % ceny výrobku
zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu



Strana 40 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 37/2003 Z. z.

Číslo HS Názov tovaru Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov,
ktoré poskytuje charakter pôvodu tovaru

(1) (2) (3)                  alebo
(4)

+

ex kap. 34 Mydlo, organické povrchovo aktívne prostriedky,
pracie prípravky, mazacie prípravky, umelé vosky,
pripravené vosky, leštiace a čistiace prípravky,
sviečky a podobné výrobky, modelovacie pasty,
zubné vosky a zubné prípravky na báze sadry;
okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
 Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu 

ex 3403 Mastiace prípravky s obsahom menej ako 70 %
hmotnosti ropných olejov alebo olejov
z bitúmenových nerastov

Operácie rafinácie a/alebo
jedného alebo viacerých
špecifických postupov1)
alebo
iné operácie, v ktorých všetky
použité materiály sú zaradené do
inej položky ako výrobok. Avšak
materiály tej istej položky ako
výrobok sa môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresiahne 50 % ceny
výrobku zo závodu

3404 Umelé vosky a pripravené vosky

- Na základe parafínu, ropných voskov
 z bitúmenových nerastov, z parafínových zvyškov

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

- Ostatné Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem:
- stužených olejov položky 1516
 majúcich charakter voskov,
- mastných kyselín chemicky
 nedefinovaných alebo
 priemyselných mastných
 alkoholov položky 3823
 majúcich charakter voskov,
- materiálov položky 3404.

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

Avšak tieto materiály môžu by�
použité za predpokladu, že ich
celková hodnota nepresahuje
20 % ceny výrobku zo závodu

ex kap. 35 Albumínoidné látky; modifikované škroby; gleje, 
enzýmy; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok môžu by� použité za
predpokladu, že ich hodnota
nepresahuje 20 % ceny výrobku
zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu
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3505 Dextríny a iné modifikované škroby (napr.
predželatínované alebo esterifikované škroby); 
gleje na báze škrobov alebo dextrínu alebo iných
modifikovaných škrobov

- Škrobové étery a estery Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane ostatných
materiálov položky 3505

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

- Ostatné Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem materiálov
patriacich do položky 1108

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 3507 Pripravené enzýmy inde neuvedené ani nezahrnuté Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

kap. 36 Výbušniny; pyrotechnické výrobky; zápalky;
pyroforické zliatiny; niektoré hor¾avé prípravky

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu 

ex kap. 37 Fotografické a kinematografické výrobky; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

3701 Fotografické dosky a ploché filmy, citlivé,
neexponované, z iných materiálov ako z papiera,
kartónu, lepenky alebo textílií; ploché okamžité
kopírovacie filmy, citlivé, neexponované, tiež
v kazetách
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- Okamžité kopírovacie filmy pre farebnú fotografiu
 v kazetách

- Ostatné

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem položiek 3701
a 3702. Avšak materiály položky
3702 môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem položiek 3701
a 3702. Avšak materiály položiek
3701 a 3702 môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

3702 Fotografické filmy vo zvitkoch, citlivé,
neexponované, z iných materiálov ako z papiera,
kartónu, lepenky alebo textílií; ploché okamžité
kopírovacie filmy, citlivé, neexponované

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem položiek 3701 a
3702

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

3704 Fotografické dosky, filmy, papier, kartón a textílie,
exponované, ale nevyvolané

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem položiek 3701 až
3704

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 38 Rôzne chemické výrobky; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

- Koloidný grafit v olejovej suspenzii a semikoloidný
 grafit; uhlíkaté pasty na elektródy

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 

ex 3801 - Grafit vo forme pasty v zmesi s minerálnymi
 olejmi pri viac ako 30 % hmotnosti grafitu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
položky 3403 nepresahuje 20 %
ceny výrobku zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 3803 Rafinovaný tálový olej Rafinácia surového tálového oleja Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 3805 Sulfátové terpentínové silice, čistené Čistenie surových sulfátových
terpentínových silíc destiláciou
alebo rafináciou

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 3806 Estery živíc Výroba zo živicových kyselín Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu
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ex 3807 Drevný decht (asfalt alebo smola z drevného dechtu) Destilácia drevného dechtu Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

3808 Insekticídy, rodenticídy, fungicídy, herbicídy,
prípravky proti klíčeniu a regulátory rastu rastlín,
dezinfekčné prostriedky a podobné výrobky
v úprave alebo balení na drobný predaj alebo ako
prípravky alebo tovar (napr. sírne pásy, knôty 
a sviečky a mucholapky)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresiahne 50 % ceny výrobku
zo závodu

3809 Prípravky na úpravu povrchu, na apretovanie,
prípravky na zrýchlenie farbenia alebo ustálenie
farbív a iné výrobky a prípravky (napr. apretúry 
a moridlá) používané v textilnom, papierenskom,
kožiarskom a podobnom priemysle, inde neuvedené
ani nezahrnuté

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresiahne 50 % ceny výrobku
zo závodu

3810 Prípravky na čistenie kovových povrchov; tavivá 
a iné pomocné prípravky na spájkovanie namäkko,
spájkovanie natvrdo alebo zváranie, prášky a pasty
na spájkovanie alebo zváranie kovov alebo iných
materiálov; prípravky používané na opláštenie
alebo na výplň zvarovacích elektród alebo tyčí

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresiahne 50 % ceny výrobku
zo závodu 

3811 Antidetonačné prípravky (proti klepaniu motora),
oxidačné inhibítory, živičné inhibítory, zlepšovače
viskozity, antikorózne prostriedky a iné prísady do
minerálnych olejov (vrátane benzínu) alebo iných
tekutín používaných na rovnaké účely ako
minerálne oleje:

- Pripravené prísady do mazacích olejov obsahujúce
 minerálne oleje alebo oleje získané
 z bitúmenových minerálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
položky 3811 nepresahuje 50 %
ceny výrobku zo závodu 

- Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 

3812 Pripravené urých¾ovače vulkanizácie; zložené
plastifikátory pre kaučuk alebo plasty, inde
neuvedené ani nezahrnuté; antioxidačné prípravky 
a iné zmesové stabilizátory pre kaučuk alebo plasty

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov 
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 

3813 Prípravky a náplne do hasiacich prístrojov;
naplnené hasiace granáty a bomby

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 

3814 Zložené organické rozpúš�adlá a riedidlá, inde
neuvedené ani nezahrnuté; prípravky na
odstraňovanie náterov a lakov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 
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3818 Chemické prvky dopované na použitie
v elektronike, v tvare diskov, doštičiek alebo
v podobných tvaroch; chemické zlúčeniny dopované
na použitie v elektronike

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 

3819 Kvapaliny do hydraulických bŕzd a iné pripravené
kvapaliny do hydraulických prevodov neobsahujúce
žiadne alebo obsahujúce menej ako 70 % hmotnosti
minerálnych olejov získaných z bitúmenových
nerastov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 

3820 Prípravky proti zamŕzaniu a pripravené tekutiny na
odmrazovanie

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 

3822 Diagnostické alebo laboratórne reagencie na
podložke a pripravené laboratórne reagencie, tiež
na podložke, iné ako položky 3002 alebo 3006

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 

3823 Technické monokarboxylové mastné kyseliny; oleje
z rafinácie kyselín; technické mastné alkoholy:

- Technické monokarboxylové mastné kyseliny; oleje
 z rafinácie kyselín

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

- Technické mastné alkoholy Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 3823

3824 Pripravené spojivá na odlievacie formy alebo jadrá;
chemické výrobky alebo prípravky chemického
priemyslu alebo príbuzných priemyselných odvetví
(vrátane vyrobených zo zmesí prírodných
výrobkov), inde neuvedené ani nezahrnuté;
zvyškové produkty chemického priemyslu alebo
príbuzných priemyselných odvetví, inde neuvedené
ani nezahrnuté:

- Nasledujúce výrobky z tejto položky: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály tej istej položky
ako výrobok môžu by� použité za
predpokladu, že ich hodnota
nepresahuje 20 % ceny výrobku
zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

- - Pripravené spojivá na odlievacie formy alebo
  jadrá založené na prírodných živičných výrobkoch

- - Kyseliny nafténové, ich soli nerozpustné vo vode
  a ich estery

- - Sorbitol iný ako položky 2905
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- - Ropné sulfonáty okrem ropných sulfonátov
  alkalických kovov, amónia alebo etanolamínov;
  tiofénické sulfonátové kyseliny z olejov získaných
  z bitúmenových nerastov a ich soli

- - Iónomeniče

- - Getry (pohlcovače plynov) na vákuové trubice

- - Alkalický oxid železa na čistenie plynov

- - Zriedená čpavková voda a použitý oxid, získané
  pri čistení uho¾ného plynu

- - Sulfonafténové kyseliny, ich soli rozpustné vo
  vode a ich estery

- - Pribudlina a Dippelov olej

- - Zmesi solí s rozdielnymi aniónmi

- - Kopírovacie pasty na báze želatíny, tiež na
  papierovej alebo textilnej podložke

- Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

3901 až
3915

Plasty v primárnych formách, odpad, odrezky a šrot
z plastov; okrem položiek ex 3907 a 3912, 
pre ktoré je pravidlo stanovené nižšie:

- Produkty adičnej polymerizácie, pri ktorých
 jednoduchý monomér predstavuje najmenej 99 %
 hmotnosti z celkového obsahu polyméru

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 50 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie
 hodnota všetkých použitých
 materiálov kap. 39 nepresahuje
 20 % ceny výrobku zo závodu5)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

- Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
kap. 39 nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu5)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

ex 3907 - Kopolymér vyrobený z polykarbonátu a kopolymér
 akrylonitril-butadién-styrén (ABS)

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak materiály tej istej položky
ako produkt môžu by� použité za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu5)

- Polyester Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
kap. 39 nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu, a/alebo
výroba z polykarbonátu
tetrabromo-(bisfenol A)
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3912 Celulóza a jej chemické deriváty, inde neuvedené
ani nezahrnuté v primárnych formách

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov tej
istej položky ako výrobok
nepresahuje 20 % ceny výrobku
zo závodu

3916 až
3921

Polotovary a výrobky z plastov okrem položiek 
ex 3916, ex 3917, ex 3920 a ex 3921, pre ktoré
platia nižšie uvedené pravidlá:

- Ploché výrobky opracované inak ako len na
 povrchu alebo narezané do tvarov iných ako
 pravouhlých (vrátane štvorcových); iné výrobky
 ïalej opracované inak ako na povrchu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
kap. 39 nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

- Ostatné:

- - Výrobky adičnej homopolymerizácie, pri ktorých
  jednoduchý monomér predstavuje vyše 99 %
  hmotnosti z celkového obsahu polyméru

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 50 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie
 hodnota všetkých použitých
 materiálov kap. 39 nepresahuje
 20 % ceny výrobku zo závodu5)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

- - Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
kap. 39 nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu5)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

ex 3916 a
ex 3917

Profily a rúry Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 50 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie
 hodnota všetkých materiálov tej
 istej položky ako výrobok
 nepresahuje 20 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

ex 3920 - Ionomérové listy alebo fólie Výroba z termoplastickej
parciálnej soli, ktorá je
kopolymérom etylénu a kyseliny
metakrylovej čiastočne
neutralizovanej kovovými iónmi,
hlavne zinku a sodíka

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

- Listy z regenerovanej celulózy, polyamidov alebo
 polyetylénu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov tej
istej položky ako výrobok
nepresahuje 20 % ceny výrobku
zo závodu

ex 3921 Fólie z plastov, metalizované Výroba z vysokotransparentných
polyesterových fólií s hrúbkou
menej ako 23 mikrónov6)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu
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3922 až
3926

Výrobky z plastov Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 40 Kaučuk a výrobky z neho; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 4001 Laminované dosky alebo kaučukový krep na topánky Laminácia tabú¾ z prírodného
kaučuku

4005 Zmesové kaučuky, nevulkanizované v primárnych
formách alebo platniach, listoch alebo pásoch

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov 
okrem prírodnej gumy
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

4012 Protektorové alebo použité gumové pneumatiky;
plné obruče alebo nízkotlakové plášte, vymenite¾né
behúne pláš�a pneumatiky a ochranné vložky do
ráfika pneumatiky, gumové:

- Protektorové pneumatiky, i plné alebo duté
 pneumatiky

Protektorovanie použitých
pneumatík (plných alebo dutých)

- Ostatné Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem materiálov položky
4011 alebo 4012

ex 4017 Výrobky z tvrdej gumy Výroba z tvrdej gumy

ex kap. 41 Surové kože a kožky (iné ako kožušiny) a usne;
okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 4102 Surové ovčie alebo jahňacie kože bez vlny Odstránenie vlny z ovčích alebo
jahňacích koží s vlnou

4104 až
4106

Vyčinené kože a kožky, bez vlny a chlpov, tiež
štiepené, ïalej neupravené

Vyčiňovanie predčinenej kože
alebo
výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

4107, 4112
a 4113

Koža ïalej upravená po činení, vrátane spracovania
na pergamen, bez vlny alebo chlpov, tiež štiepená,
iná ako koža čísla 4114

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem položiek 4104 až
4113

ex 4114 Lakové alebo lakované laminátové usne; 
metalizované usne

Výroba z materiálov položiek
4104 až 4106, 4112 alebo 4113 
za predpokladu, že celková
hodnota nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

kap. 42 Kožené výrobky; sedlárske a remenárske výrobky;
cestovné potreby, kabelky a podobné schránky;
výrobky z čriev (iné ako z čriev húsenice priadky
morušovej)

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok
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ex kap. 43 Kožušiny a umelé kožušiny; výrobky z nich; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 4302 Vyčinené alebo upravené kožušiny zošité:

- Rúna, vrecia, kríže, kocky a podobné úpravy Bielenie alebo farbenie so
strihaním a šitím jednotlivých
nezošitých vyčinených alebo
upravených kožušín

- Ostatné Výroba z nezošitých, vyčinených
alebo upravených kožušín

4303 Odevy, odevné doplnky a iné výrobky z kožušín Výroba z nezošitých, vyčinených
alebo upravených kožušín 
položky 4302

ex kap. 44 Drevo, drevené uhlie a výrobky z dreva; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 4403 Drevo nahrubo otesané do hranolov Výroba zo surového dreva, tiež
odkôrneného alebo len nahrubo
opracovaného

ex 4407 Drevo rozrezané alebo štiepané pozdĺžne alebo na
kusy, lúpané, tiež hob¾ované, brúsené alebo spájané
klinovým ozubom, s hrúbkou presahujúcou 6 mm

Hob¾ovanie, brúsenie alebo
spájanie klinovým ozubom

ex 4408 Dyhy listy na preglejky s hrúbkou menšou ako 
6 mm, zasadzované alebo lúpané, s hrúbkou
nepresahujúcou 6 mm, hob¾ované, brúsené alebo
spájané klinovým ozubom

Zosadzovanie, hob¾ovanie,
brúsenie alebo spájanie klinovým
ozubom

ex 4409 Drevo spojito profilované na hranách alebo
plochách, tiež hob¾ované, brúsené alebo spájané
klinovým ozubom:

- Brúsenie alebo spájanie klinovým ozubom Brúsenie alebo spájanie klinovým
ozubom

- Lišty a žliabky Lištovanie alebo žliabkovanie

ex 4410 až
ex 4413

Drevené lišty a žliabky na nábytok, rámy, vnútornú
dekoráciu, elektrické vedenia a pod.

Lištovanie alebo žliabkovanie

ex 4415 Debny, debničky, klietky, bubny a podobné drevené
obaly

Výroba z dosák nenarezaných na
mieru

ex 4416 Sudy, kade, putne a iné drevárske výrobky a ich
časti, z dreva

Výroba zo štiepnych dužín, ktoré
majú len dva narezané hlavné
povrchy a nie sú inak opracované

ex 4418 - Výrobky stavebného stolárstva a tesárstva Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Avšak voštinové drevené dosky,
šindle a lupky môžu by� použité

- Lišty a žliabky Lištovanie alebo žliabkovanie
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ex 4421 Polotovary na zápalky; drevené nite alebo kolíčky
do obuvi

Výroba z dreva akejko¾vek
položky okrem vy�ahovaného
dreva položky 4409

ex kap. 45 Korok a korkové výrobky; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

4503 Výrobky z prírodného korku Výroba z korku položky 4501

kap. 46 Výrobky zo slamy, z esparta alebo iného materiálu
na úplety; košikárske výrobky

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

kap. 47 Vláknina z dreva alebo z iných celulózových 
vláknin; zberový (odpad a výmet) papier, kartón
alebo lepenka

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex kap. 48 Papier, kartón alebo lepenka; výrobky
z papierenských vláknin, papiera, kartónu alebo 
lepenky; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 4811 Papier a kartón iba linajkovaný alebo štvorčekovaný Výroba z papierenských
materiálov kap. 47

4816 Karbónový papier, samokopírovací papier a iné
kopírovacie alebo pretlačovacie papiere (iný ako
položky 4809), rozmnožovacie blany a ofsetové
matrice z papiera, tiež v škatuliach

Výroba z papierenských
materiálov kap. 47

4817 Obálky, aerogramy, neilustrované poštové karty 
a korešpondenčné lístky z papiera, kartónu alebo 
lepenky; škatule, tašky, náprsné tašky a písacie
súpravy obsahujúce potreby na korešpondenciu,
z papiera, kartónu alebo lepenky

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

ex 4818 Toaletný papier Výroba z papierenských
materiálov kap. 47

ex 4819 Škatule, debny, vrecia, vrecká a iné obaly z papiera,
kartónu, lepenky, buničitej vaty alebo pásov
splstených buničitých vlákien

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

ex 4820 Súpravy listových papierov Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

ex 4823 Iný papier, kartón, lepenka, buničitá vata a pásy
splstených buničitých vlákien, rezané do formátu

Výroba z papierenských
materiálov kap. 47

ex kap. 49 Tlačené knihy, noviny, obrazy a iné výrobky
polygrafického priemyslu; rukopisy, strojopisy 
a plány; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok
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4909 Tlačené alebo ilustrované poštové karty alebo 
poh¾adnice; tlačené karty s osobnými pozdravmi,
správami alebo oznámeniami, tiež ilustrované,
prípadne tiež s obálkami alebo ozdobami

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky  okrem položiek 4909 
a 4911

4910 Kalendáre všetkých druhov vrátane kalendárov vo
forme blokov:

- Kalendáre „večného“ typu alebo s vymenite¾nými
 blokmi na základni inej ako z papiera, lepenky
 alebo kartónu

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých 
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

- Ostatné Výroba z materiálov  akejko¾vek
položky okrem položiek 4909
alebo 4911

ex kap. 50 Hodváb; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 5003 Hodvábny odpad (vrátane zámotkov nespôsobilých
na zmotávanie, priadzového odpadu a trhaného
materiálu) mykaný alebo česaný

Mykanie alebo česanie
hodvábneho odpadu

5004 až
ex 5006

Hodvábne priadze a priadze z hodvábneho odpadu Výroba zo:7)
- surového hodvábu alebo
 z hodvábneho odpadu mykaného
 alebo česaného, alebo inak
 upraveného na spriadanie,
- prírodných vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papierenských materiálov

5007 Tkaniny z hodvábu alebo hodvábneho odpadu:

- Obsahujúce gumové nite Výroba z jednoduchých priadzí7)
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- Ostatné Výroba z:7)
- kokosových vlákien,
- prírodných vlákien,
- strižových syntetických alebo
 umelých vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papiera
alebo
potlač s najmenej dvoma
prípravnými alebo konečnými
operáciami (ako je pranie,
bielenie, mercerizácia, tepelné
fixovanie, počesávanie,
kalandrovanie, postupy na
získanie odolnosti voči zrážaniu,
stála úprava, dekatovanie,
impregnácia, sce¾ovanie 
a klkovanie) za predpokladu, že
hodnota nepotlačenej tkaniny
nepresahuje 47,5 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 51 Vlna, jemné alebo hrubé zvieracie chlpy; priadza
z vlásia a tkaniny z vlásia; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

5106 až
5110

Priadze z vlny, jemných alebo hrubých zvieracích
chlpov alebo vlásia zvierat

Výroba zo:7)
- surového hodvábu alebo
 z hodvábneho odpadu mykaného
 alebo česaného, alebo inak
 upraveného na spriadanie,
- prírodných vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo 
- papierenských materiálov

5111 až
5113

Tkaniny z vlny, jemných alebo hrubých zvieracích
chlpov alebo vlásia zvierat

- Obsahujúce gumové nite

- Ostatné

Výroba z jednoduchých priadzí7)

Výroba z:7)
- kokosových vlákien,
- prírodných vlákien, 
- strižových syntetických alebo
 umelých vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papiera
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alebo
potlač s najmenej dvoma
prípravnými alebo konečnými
operáciami (ako je pranie,
bielenie, mercerizácia, tepelné
fixovanie, počesávanie,
kalandrovanie, postupy na
získanie odolnosti voči zrážaniu,
stála úprava, dekatovanie,
impregnácia, sce¾ovanie 
a klkovanie) za predpokladu, že
hodnota nepotlačenej tkaniny
nepresahuje 47,5 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 52 Bavlna; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

5204 až
5207

Bavlnená priadza a vlákno Výroba zo:7)
- surového hodvábu alebo
 z hodvábneho odpadu mykaného
 alebo česaného, alebo inak
 upraveného na spriadanie,
- prírodných vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papierenských materiálov

5208 až
5212

Bavlnené tkaniny:

- Obsahujúce gumové nite

- Ostatné

Výroba z jednoduchých priadzí7)

Výroba z:7)
- kokosových vlákien, 
- prírodných vlákien, 
- strižových syntetických alebo
 umelých vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papiera
alebo
potlač s najmenej dvoma
prípravnými alebo konečnými
operáciami (ako je pranie,
bielenie, mercerizácia, tepelné
fixovanie, počesávanie,
kalandrovanie, postupy na
získanie odolnosti voči zrážaniu,
stála úprava, dekatovanie,
impregnácia, sce¾ovanie 
a klkovanie) za predpokladu, že
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hodnota nepotlačenej tkaniny
nepresahuje 47,5 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 53 Iné rastlinné textilné vlákna; papierová priadza 
a tkaniny z papierových priadzí; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

5306 až
5308

Priadze z iných rastlinných textilných vlákien;
papierové priadze

Výroba zo:7)
- surového hodvábu alebo
 z hodvábneho odpadu mykaného
 alebo česaného, alebo inak
 upraveného na spriadanie,
- prírodných vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papierenských materiálov

5309 až
5311

Tkaniny z iných rastlinných textilných vlákien;
tkanina z papierových priadzí:

- Obsahujúce gumové nite Výroba z jednoduchých priadzí7)

- Ostatné Výroba z:7)
- kokosových vlákien, 
- jutových vlákien,
- prírodných vlákien,
- strižových syntetických alebo
 umelých vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papiera
alebo
potlač s najmenej dvoma
prípravnými alebo konečnými
operáciami (ako je pranie,
bielenie, mercerizácia, tepelné
fixovanie, počesávanie,
kalandrovanie, postupy na
získanie odolnosti voči zrážaniu,
stála úprava, dekatovanie,
impregnácia, sce¾ovanie 
a klkovanie) za predpokladu, že
hodnota nepotlačenej tkaniny
nepresahuje 47,5 % ceny výrobku
zo závodu



Strana 54 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 37/2003 Z. z.

Číslo HS Názov tovaru Opracovanie alebo spracovanie nepôvodných materiálov,
ktoré poskytuje charakter pôvodu tovaru

(1) (2) (3)                  alebo
(4)

+

5401 až
5406

Priadze, monofily a nite z chemického hodvábu Výroba zo:7)
- surového hodvábu alebo
 z hodvábneho odpadu mykaného
 alebo česaného, alebo inak
 upraveného na spriadanie,
- prírodných vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papierenských materiálov

5407 a
5408

Tkaniny z priadzí zo syntetického alebo z umelého
hodvábu:

- Obsahujúce gumové nite

- Ostatné

Výroba z jednoduchých priadzí7)

Výroba z:7)
- kokosových vlákien,
- prírodných vlákien,
- strižových syntetických alebo
 umelých vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papiera
alebo
potlač s najmenej dvoma
prípravnými alebo konečnými
operáciami (ako je pranie,
bielenie, mercerizácia, tepelné
fixovanie, počesávanie,
kalandrovanie, postupy na
získanie odolnosti voči zrážaniu,
stála úprava, dekatovanie,
impregnácia, sce¾ovanie
a klkovanie) za predpokladu, že
hodnota nepotlačenej tkaniny
nepresahuje 47,5 % ceny výrobku
zo závodu

5501 až
5507

Chemické strižové vlákna Výroba z chemických materiálov
alebo textilnej vlákniny

5508 až
5511

Šijacie nite z chemických strižových vlákien Výroba zo:7)
- surového hodvábu alebo
 z hodvábneho odpadu mykaného
 alebo česaného, alebo inak
 upraveného na spriadanie,
- prírodných vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papierenských materiálov

5512 až
5516

Tkaniny z chemických strižových vlákien:
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- Obsahujúce gumové nite

- Ostatné

Výroba z jednoduchých priadzí7)

Výroba z:7)
- kokosových vlákien,
- prírodných vlákien,
- strižových syntetických alebo
 umelých vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 neupravených na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papiera
alebo
potlač s najmenej dvoma
prípravnými alebo konečnými
operáciami (ako je pranie,
bielenie, mercerizácia, tepelné
fixovanie, počesávanie,
kalandrovanie, postupy na
získanie odolnosti voči zrážaniu,
stála úprava, dekatovanie,
impregnácia, sce¾ovanie
a klkovanie) za predpokladu, že
hodnota nepotlačenej tkaniny
nepresahuje 47,5 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 56 Vata, pls� a netkané textílie; špeciálne priadze; 
motúzy, povrazy a laná, povraznícke výrobky;
okrem:

Výroba z:1)
- kokosových vlákien,
- prírodných vlákien,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny, alebo
- papierenských materiálov

5602 Pls�, tiež impregnovaná, vrstvená, povlečená alebo
laminovaná

- Vpichovaná pls� Výroba z:7)
- prírodných vlákien,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny.
Možno však použi�:
- polypropylénový hodváb položky
 5402,
- polypropylénové vlákna položky
 5503 alebo 5506 alebo
- polypropylénový káblik položky
 5501, ktorého označenie vo
 všetkých prípadoch pre
 jednotlivý hodváb alebo vlákno
 je menšie ako 9 decitexov za
 predpokladu, že ich celková
 hodnota nepresahuje 40 % ceny
 výrobku zo závodu
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- Ostatné Výroba z:7)
- prírodných vlákien,
- striže z chemických vlákien
 vyrobených z kazeínu alebo
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny

5604 Kaučukové a kordové nite pokryté textilom; textilné
priadze a pásiky a podobné tvary položky 5404
alebo 5405, impregnované, vrstvené, povlečené
alebo opláš�ované kaučukom alebo plastmi:

- Kaučukové a kordové nite pokryté textilom Výroba z kaučukových nití alebo
šnúr nepokrytých textilom

- Ostatné Výroba z:7)
- prírodných vlákien nemykaných,
 nečesaných ani inak
 nespracovaných na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny
 alebo
- papierenských materiálov

5605 Metalizovaná priadza, tiež opradená, s určením ako
textilná priadza, alebo pásik, alebo podobný tvar
položky 5404 alebo 5405 kombinovaná s kovom vo
forme vlákna, pásika alebo prášku, alebo pokrytá
kovom

Výroba z:7)
- prírodných vlákien,
- striže z chemických vlákien
 nemykanej, nečesanej ani inak
 nespracovanej na spriadanie,
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny
 alebo
- papierenských materiálov

5606 Opradená ni�, pásiky a podobné tvary položky 5404
alebo 5405, opradené (iné ako položky 5605 a iné
ako opradené priadze z vlásia); ženilková priadza
(vrátane povločkovanej ženilkovej priadze);
slučková pletená ni�

Výroba z:7)
- prírodných vlákien, 
- striže z chemických vlákien
 nemykanej, nečesanej ani inak
 nespracovanej na spriadanie, 
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny
 alebo
- papierenských materiálov

kap. 57 Koberce a iné textilné podlahové krytiny:

- Z vpichovanej plsti Výroba z:7)
- prírodných vlákien  alebo
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny.
Možno však použi�:
- polypropylénový hodváb položky
 5402  alebo
- polypropylénové vlákna položky
 5503 alebo 5506
 alebo
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+

- polypropylénový káblik položky
 5501, ktorého označenie vo
 všetkých prípadoch pre
 jednotlivý hodváb alebo vlákno
 je menšie ako 9 decitexov za
 predpokladu, že ich celková
 hodnota nepresahuje 40 % ceny
 výrobku zo závodu.
Jutovú tkaninu možno použi� ako
podklad

- Z inej plsti Výroba z:7)
- prírodných vlákien nemykaných
 alebo nečesaných, alebo inak
 nespracovaných na spriadanie
 alebo
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny

- Ostatné Výroba z:7)
- kokosovej alebo jutovej priadze, 
- syntetickej alebo umelej priadze, 
- prírodných vlákien
 alebo
- chemických strižových vlákien
 nemykaných, nečesaných alebo
 inak nespracovaných na
 spriadanie.
Jutovú tkaninu možno použi� ako
podklad

ex kap. 58 Špeciálne tkaniny; všívané textílie; tapisérie;
lemovky; výšivky; okrem:

- Kombinované s gumovou ni�ou Výroba z jednoduchých priadzí7)

- Ostatné Výroba z:7)
- prírodných vlákien,
- striže z chemických vlákien
 nemykanej, nečesanej ani inak
 nespracovanej na spriadanie, 
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny
alebo
potlač s najmenej dvoma
prípravnými alebo konečnými
operáciami (ako je pranie,
bielenie, mercerizácia, tepelné
fixovanie, počesávanie,
kalandrovanie, postupy na
získanie odolnosti voči zrážaniu,
stála úprava, dekatovanie,
impregnácia, sce¾ovanie 
a klkovanie) za predpokladu, 
že hodnota nepotlačenej tkaniny
nepresahuje 47,5 % ceny výrobku
zo závodu
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5805 Ručne tkané tapisérie typu gobelín, flanderský
gobelín, Aubusson, Beauvais a podobné a ihlou
robené tapisérie (napr. stehom nazývaným „petit
point“ alebo krížovým stehom), tiež celkom
dohotovené

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

5810 Výšivky v metráži, pásoch alebo ako motívy Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok,
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu 

5901 Textílie vrstvené lepidlom alebo škrobovými
látkami, používané na viazanie kníh, na vonkajšie
obaly kníh a na podobné účely; kopírovacie
priesvitné plátno, pripravené maliarske plátno;
stužené plátno a podobné stužené textílie
používané ako klobučnícke podložky

Výroba z priadzí

5902 Pneumatikové kordové textílie
z vysokopevnostných nití z nylonu alebo z iných
polyamidov, polyesterov alebo viskózového
hodvábu:

- Obsahujúce najviac 90 % hmotnosti textilných
 materiálov

Výroba z priadzí

- Ostatné Výroba z chemických materiálov
alebo textilnej vlákniny

5903 Textílie impregnované, vrstvené, povlečené alebo
laminované plastmi, iné ako textílie položky 5902

Výroba z priadzí
alebo
potlač s aspoň dvoma prípravnými
alebo konečnými operáciami 
(ako je pranie, bielenie,
mercerizácia, tepelné fixovanie,
počesávanie, kalandrovanie,
postupy na získanie odolnosti voči
zrážaniu, stála úprava,
dekatovanie, impregnácia,
sce¾ovanie a klkovanie) za
predpokladu, že hodnota
nepotlačenej tkaniny nepresahuje
47,5 % ceny výrobku zo závodu

5904 Linoleum, tiež prirezané do tvaru; podlahové
krytiny zložené z vrstvy alebo povlaku na textilnom
podklade, tiež prirezané do tvaru

Výroba z priadzí7)

5905 Textilné tapety:

- Impregnované, vrstvené, povlečené alebo
 laminované gumou, plastmi alebo inými materiálmi

Výroba z priadzí
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- Ostatné Výroba z:7) 
- kokosových priadzí,
- prírodných vlákien, 
- striže z chemických vlákien
 nemykanej, nečesanej ani inak
 nespracovanej na spriadanie, 
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny,
alebo
potlač s aspoň dvoma prípravnými
alebo konečnými operáciami 
(ako je pranie, bielenie,
mercerizácia, tepelné fixovanie,
počesávanie, kalandrovanie,
postupy na získanie odolnosti voči
zrážaniu, stála úprava,
dekatovanie, impregnácia,
sce¾ovanie a klkovanie) za
predpokladu, že hodnota
nepotlačenej tkaniny nepresahuje
47,5 % ceny výrobku zo závodu

5906 Pogumované textílie, iné ako textílie položky 5902:

- Pletené alebo háčkované textílie Výroba z:7)
- prírodných vlákien, 
- striže z chemických vlákien
 nemykanej, nečesanej ani inak
 nespracovanej na spriadanie, 
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny

- Textílie vyrobené zo syntetickej hodvábnej
 priadze, obsahujúce viac ako 90 % hmotnosti
 textilných materiálov

Výroba z chemických materiálov

- Ostatné Výroba z priadze

5907 Textílie iným spôsobom impregnované, vrstvené
alebo povlečené; ma¾ované plátno na divadelnú
scénu, textílie na vytvorenie pozadia v štúdiách
alebo podobné textílie

Výroba z priadze alebo
potlač s aspoň dvoma prípravnými
alebo konečnými operáciami 
(ako je pranie, bielenie,
mercerizácia, tepelné fixovanie,
počesávanie, kalandrovanie,
postupy na získanie odolnosti voči
zrážaniu, stála úprava,
dekatovanie, impregnácia,
sce¾ovanie a klkovanie) za
predpokladu, že hodnota
nepotlačenej tkaniny nepresahuje
47,5 % ceny výrobku zo závodu
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5908 Textilné knôty tkané, splietané alebo pletené do
lámp, varičov, zapa¾ovačov, sviečok a podobných
výrobkov; žiarové pančušky a duté výplety na
výrobu žiarových plynových pančušiek, tiež
impregnované:

- Žiarové pančušky impregnované Výroba z rúrkovitej pletenej
textílie na plynové pančušky

- Ostatné Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

5909 až
5911

Textilné výrobky vhodné na technické použitie:

- Leštiace kotúče alebo kruhy iné ako z plsti položky 
 5911

Výroba z priadze alebo odpadovej
textílie, alebo handier položky
6310

- Tkaniny typu používaného v papierenskom
priemysle alebo na iné priemyselné použitie, tiež
splstené a tiež inpregnované alebo povrstvené,
rúrkovité alebo nekonečné s jednoduchou alebo
násobnou osnovou a/alebo jednoduchým a/alebo
násobným útkom, alebo ploché tkaniny
s jednoduchou alebo násobnou osnovou a /alebo
jednoduchým násobným útkom položky 5911

Výroba z:7)
- priadze z kokosových vlákien, 
- týchto materiálov:
- - priadza z polytetrafluóretylénu,8)
- - zosúkaná priadza z polyamidu,
  vrstvená, impregnovaná alebo
  potiahnutá fenolovými živicami, 
- - priadza zo syntetických
  textilných vlákien aromatických
  polyamidov získaných
  polykondenzáciou
  z m-fenyléndiamínu a kyseliny
  izoftalovej, 
- - monofilpolytetrafluóretylén8)
- - priadza zo syntetických
  textilných vlákien poly
  (p-fenyléntereftalamid), 
- - priadza zo skleneného vlákna
  povrstvená fenolovou živicou 
  a opradená akrylovou priadzou,8)
- - kopolyesterové monofily
  polyesteru, živice kyseliny
  tereftalovej, 1,4
  cyklohexándimetanolu 
  a kyseliny izoftalovej,
- - prírodných vlákien,
- - striže z chemických vlákien
  nemykanej, nečesanej ani inak
  nespracovanej na spriadanie,
  alebo
- - chemických materiálov alebo
  textilnej vlákniny
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- Ostatné Výroba z:7)
- priadze z kokosových vlákien, 
- prírodných vlákien, 
- striže z chemických vlákien
 nemykanej, nečesanej ani inak
 nespracovanej na spriadanie, 
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny

kap. 60 Pletené alebo háčkované textílie Výroba z:7)
- prírodných vlákien, 
- striže z chemických vlákien
 nemykanej, nečesanej ani inak
 nespracovanej na spriadanie, 
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny

kap. 61 Odevy a odevné doplnky pletené alebo háčkované:

- Získané zošitím alebo iným spojením dvoch alebo
 viac kusov pletenej alebo háčkovanej textílie,
 ktoré boli buï nastrihané do tvaru, alebo ich tvar
 bol získaný priamo

Výroba z priadzí7),9) 

- Ostatné Výroba z:7)
- prírodných vlákien, 
- striže z chemických vlákien
 nemykanej, nečesanej ani inak
 nespracovanej na spriadanie, 
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny

ex kap. 62 Odevy a odevné doplnky iné ako pletené alebo
háčkované; okrem:

Výroba z priadze7),9) 

ex 6202,
ex 6204,
ex 6206,
ex 6209 a
ex 6211

Dámske, dievčenské a dojčenské oblečenie 
(vrchné ošatenie) a „iné konfekčné doplnky
odevov“ pre dojčatá, vyšívané

Výroba z priadze9)
alebo
výroba z nevyšívaných textílií 
za predpokladu, že hodnota
použitých nevyšívaných textílií
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu9)

ex 6210 a
ex 6216

Ohňovzdorné úpravy z textílií pokrytých fóliou 
z hliníkovaného polyesteru

Výroba z priadze9)
alebo
výroba z nepotiahnutej textílie
za predpokladu, že hodnota
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu9)

6213 a
6214

Vreckovky, plédy, šály, šatky, prikrývky, mantily,
závoje a podobné výrobky:
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- Vyšívané Výroba z nebielených
jednoduchých priadzí7),9)  
alebo 
výroba z nevyšívaných textílií 
za predpokladu, že hodnota
použitých nevyšívaných textílií
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu9)

- Ostatné Výroba z nebielenej jednoduchej
priadze7),9) 
alebo
dohotovenie s potlačou s aspoň
dvoma prípravnými alebo
konečnými operáciami (ako je
pranie, bielenie, mercerovanie,
tepelné fixovanie, počesávanie,
kalandrovanie, postupy na
získanie odolnosti voči zrážaniu,
stála úprava, dekatovanie,
impregnácia, sce¾ovanie 
a klkovanie) za predpokladu, že
hodnota nepotlačenej tkaniny
čísiel 6213 a 6214 nepresahuje
47,5 % ceny výrobku zo závodu

6217 Iné celkom dohotovené odevné doplnky; časti
odevov alebo odevných doplnkov, iné ako položky
6212

- Vyšívané Výroba z priadze9)
alebo
výroba z nevyšívaných textílií 
za predpokladu, že hodnota
použitých nevyšívaných textílií
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu9)

- Ohňovzdorné vybavenie z textílií pokrytých fóliou
 z hliníkovaného polyesteru

Výroba z priadze9)
alebo
výroba z nepotiahnutej textílie 
za predpokladu, že hodnota
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu9)

- Medzipodšívka pre golier a manžety; narezaná Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je 
 zaradený výrobok,
- pri ktorej hodnota všetkých 
 použitých materiálov 
 nepresahuje 40 % ceny výrobku 
 zo závodu 

- Ostatné Výroba z priadzí9)
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ex kap. 63 Iné celkom dohotovené textilné výrobky; súpravy;
obnosené odevy a opotrebované textilné výrobky;
handry; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

6301 až
6304

Prikrývky, cestovné koberčeky, poste¾ná bielizeň
atï.; iné bytové textílie:

- Z plsti, netkané Výroba z:7)
- prírodných vlákien, 
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny

- Ostatné:

-- Vyšívané Výroba z nebielenej jednoduchej
priadze9),10)
alebo
výroba z nevyšívaných textílií
(inej ako pletenej a háčkovanej)
za predpokladu, že hodnota
použitých nevyšívaných textílií
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

-- Ostatné Výroba z nebielenej jednoduchej
priadze9),10)

6305 Vrecia a vrecká na balenie tovaru Výroba z:7)
- prírodných vlákien, 
- striže z chemických vlákien
 nemykanej, nečesanej ani inak
 nespracovanej na spriadanie, 
 alebo
- chemických materiálov alebo
 textilnej vlákniny

6306 Nepremokavé plachty, ochranné a tieniace plachty;
stany; lodné plachty na člny a dosky na plachtenie
na vode alebo súši; kempingové výrobky:

- Z netkaných textílií Výroba z:7),9)
- prírodných vlákien, alebo
- chemických materiálov alebo
textilnej vlákniny

- Ostatné Výroba z nebielenej jednoduchej
priadze7),9)

6307 Iné celkom dohotovené výrobky vrátane strihových
šablón

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

6308 Súpravy zložené z tkanín a priadze, tiež
s doplnkami na výrobu koberčekov, tapisérií,
vyšívaných stolových obrusov alebo servítkov alebo
podobných textilných výrobkov v balení na predaj 
v malom

Každá položka súboru musí spĺňa�
pravidlo, ktoré by na ňu platilo,
keby nebola zaradená do súpravy.
Možno však včleni� nepôvodné
výrobky, ak ich celková hodnota
nepresahuje 15 % ceny výrobku
zo závodu
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ex kap. 64 Obuv; gamaše a podobné výrobky; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem zostáv zvrškov
pripojených k vnútorným
podrážkam alebo iným
komponentom podrážky položky
6406

6406 Časti obuvi (vrátane zvrškov, tiež spojených
s podrážkami, inými ako vonkajšími); vkladacie
stielky, pružné podpätníky a podobné výrobky;
gamaše, chrániče holennej kosti a podobné výrobky
a ich súčasti

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex kap. 65 Pokrývky hlavy a ich súčasti; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

6503 Klobúky a iné pokrývky hlavy, z plsti, zhotovené zo
šišiakov alebo šišiakových kotúčov položky 6501,
tiež podšívané alebo ozdobené

Výroba z priadze alebo textilných
vlákien9)

6505 Klobúky a iné pokrývky hlavy, pletené alebo
háčkované alebo celkom dohotovené z čipiek, plsti
alebo inej textilnej metráže (nie však v pásoch), tiež
podšívané a obrúbené; sie�ky na vlasy
z akýchko¾vek materiálov, tiež podšívané alebo
ozdobené

Výroba z priadze alebo textilných
vlákien9)

ex kap. 66 Dáždniky, slnečníky, vychádzkové palice, palice so
sedadielkom, biče, jazdecké bičíky a ich súčasti;
okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

6601 Dáždniky a slnečníky (vrátane dáždnikov v palici,
záhradných slnečníkov a podobných výrobkov)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

kap. 67 Upravené perie a páperie a výrobky z nich; umelé
kvetiny; výrobky z ¾udských vlasov

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex kap. 68 Výrobky z kameňa, sadry, cementu, azbestu, s¾udy
alebo podobných materiálov; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 6803 Výrobky z prírodnej alebo aglomerovanej bridlice Výroba z opracovanej bridlice

ex 6812 Výrobky z azbestu alebo zmesi na podklade azbestu
alebo azbestu a uhličitanu horečnatého

Výroba z materiálov ktorejko¾vek
položky

ex 6814 Výrobky zo s¾udy vrátane aglomerovanej alebo
rekonštituovanej s¾udy na podložke z papiera,
kartónu, lepenky alebo iných materiálov

Výroba z opracovanej s¾udy
(vrátane aglomerovanej alebo
rekonštituovanej s¾udy)

kap. 69 Keramické výrobky Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok
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ex kap. 70 Sklo a sklenené výrobky; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 7003
ex 7004 a
ex 7005

Sklo s neodrazovou vrstvou Výroba z materiálov položky 7001

7006 Sklo položiek 7003, 7004 alebo 7005, ohýbané,
s brúsenými hranami, ryté, vŕtané, smaltované
alebo inak opracované, ale nie zarámované alebo
spájané s inými materiálmi:

- Ploché sklenené podložky potiahnuté tenkým
 dielektrickým filtrom polovodičovej čistoty
 v súlade s normami SEMII11)
- Ostatné

Výroba z nepotiahnutých plochých
sklenených podložiek položky
7006
Výroba z materiálov položky 7001

7007 Bezpečnostné sklo tvrdené alebo vrstvené Výroba z materiálov položky 7001

7008 Izolačné jednotky z nieko¾kých sklenených tabú¾ Výroba z materiálov položky 7001

7009 Sklenené zrkadlá, tiež zarámované vrátane spätných
zrkadielok

Výroba z materiálov položky 7001

7010 Demižóny, sklenené f¾aše, banky, konzervované
poháre a poháre na zaváranie, tégliky, liekovky,
trubičky na tablety, ampulky a iné sklenené obaly,
používané na dopravu alebo na balenie tovaru;
sklenené zátky, viečka a iné uzávery zo skla

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok
alebo
brúsenie sklenených výrobkov za
predpokladu, že celková hodnota
nebrúsených sklenených výrobkov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

7013 Stolové sklo a sklo do domácnosti, kuchynské sklo,
sklenený tovar toaletný, kancelársky, na výzdobu
miestností a na podobné účely (s výnimkou tovaru
položky 7010 alebo 7018)

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok
alebo
brúsenie sklenených výrobkov za
predpokladu, že celková hodnota
nebrúsených sklenených výrobkov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu
alebo
ručné dekorovanie (okrem
zdobenia sie�otlačou) ručne
fúkaných sklenených výrobkov za
predpokladu, že celková hodnota
ručne fúkaných sklenených
výrobkov nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

ex 7019 Výrobky zo sklenených vlákien (okrem priadzí) Výroba z:
- nefarebných, narezaných alebo
 nenarezaných prameňov, lunty,
 alebo priadze a zo
- sklenenej vaty
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ex kap. 71 Pravé perly (prírodné alebo umelo pestované),
drahokamy a polodrahokamy, drahé kovy, kovy
plátované drahými kovmi (doublé) a výrobky
z nich; umelá bižutéria; mince; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok 

ex 7101 Pravé perly (prírodné alebo umelo pestované),
triedené, dočasne navlečené na ni� na u¾ahčenie ich
dopravy

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

ex 7102, ex
7103 a ex
7104

Opracované drahokamy a polodrahokamy a umelé
alebo rekonštituované kamene

Výroba z neopracovaných
drahokamov alebo
polodrahokamov

ex 7106,
ex 7108 a
ex 7110

Drahé kovy

- Netvárnené Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem položiek 7106,
7108 alebo 7110
alebo
elektrolytická, tepelná alebo
chemická separácia drahých kovov
čísel 7106, 7108 alebo 7110
alebo
zlievanie drahých kovov položky
7106, 7108 alebo 7110 navzájom
alebo s obyčajnými kovmi

- Vo forme polotovarov alebo v práškovej forme Výroba z netvárnených drahých
kovov

ex 7107,
ex 7109 a
ex 7111

Kovy plátované drahými kovmi alebo doublé vo
forme polotovarov

Výroba z kovov plátovaných
drahými kovmi, netvárnených

7116 Výrobky z pravých perál (prírodných alebo umelo
pestovaných), drahokamov alebo polodrahokamov
(prírodných, umelých alebo rekonštituovaných)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 

7117 Umelá bižutéria Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok
alebo
výroba sčasti z obyčajných kovov
nepokovených alebo nepokrytých
drahými kovmi za predpokladu, že
hodnota všetkých požitých
materiálov nepresahuje 50 % ceny
výrobku zo závodu

ex kap. 72 Liatina, železo a oce¾; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

7207 Polotovary zo železa alebo z nelegovanej ocele Výroba z materiálov položky
7201, 7202, 7203, 7204 alebo
7205
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7208 až
7216

Ploché valcované výrobky, valcovaný drôt, tyče
a prúty, uholníky, tvarovky a profily zo železa 
alebo z nelegovanej ocele

Výroba zo železných alebo 
z nelegovaných oce¾ových ingotov
alebo iných primárnych foriem
položky 7206

7217 Drôty zo železa alebo z nelegovanej ocele Výroba zo železných alebo 
z nelegovaných oce¾ových
polotovarových materiálov
položky 7207

ex 7218,
  7219 až
  7222

Polotovary, ploché valcované výrobky, valcovaný
drôt, tyče a prúty, uholníky, tvarovky a profily
z nehrdzavejúcej ocele

Výroba z ingotov alebo iných
primárnych foriem položky 7218

7223 Drôty z nehrdzavejúcej ocele Výroba z polotovarových
materiálov položky 7218

ex 7224,
  7225 až
  7228

Polotovary, ploché valcované výrobky, valcovaný
drôt, tyče a prúty valcované za tepla v nepravidelne
navinutých zvitkoch; uholníky, tvarovky a profily
z ostatnej legovanej ocele; duté vrtné tyče
z legovanej alebo nelegovanej ocele

Výroba z ingotov alebo iných
primárnych foriem položky 7206,
7218 alebo 7224

7229 Drôty z ostatnej legovanej ocele Výroba z polotovarových
materiálov položky 7224

ex kap. 73 Výrobky z liatiny, zo železa alebo z ocele; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 7301 Štetovnice Výroba z materiálov položky 7206

7302 Materiál na stavbu železničných alebo
električkových tratí, zo železa alebo z ocele;
ko¾ajnice, prídržné ko¾ajnice a ozubnice, hrotnice,
srdcovky, výhybky, prestavné tyče, výmeny 
a ostatné priecestné zariadenia, podvaly (priečne
podvaly), ko¾ajnicové spojky, ko¾ajnicové stoličky 
a kliny ko¾ajnicových stoličiek, podkladnice
(podkladné dosky), prídržky, podperné dosky,
klieštiny (�ahadlá) a iné dielce špeciálne
prispôsobené na kladenie, spájanie alebo
upevňovanie ko¾ajníc

Výroba z materiálov položky 7206

7304,
7305 a
7306

Rúry, rúrky a duté profily bezšvíkové zo železa
(iného ako liatina) alebo z ocele

Výroba z materiálov položky
7206, 7207, 7218 alebo 7224

ex 7307 Príslušenstvá na rúry a rúrky z nehrdzavejúcej ocele
(napr. spojky, kolená) (ISO No X5CrNiMo 1712),
skladajúce sa z nieko¾kých častí

Sústruženie, vŕtanie,
vystruhovanie, závitovanie,
odstraňovanie ostrapkov 
a pieskovanie výkovkov za
predpokladu, že hodnota
použitých výkovkov nepresahuje
35 % ceny výrobku zo závodu
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7308 Konštrukcie (s výnimkou montovaných stavieb
položky 9406) a časti konštrukcií (napr. mosty, časti
mostov, stavidlá, veže, stožiare, stĺpy, piliere,
strechy a strešné rámové konštrukcie, dvere a okná
a ich rámy, prahy dverí, okenice, stĺpkové 
zábradlie) zo železa alebo z ocele; dosky, tyče,
prúty, uholníky, tvarovky, profily, rúrky a podobné
výrobky na použitie v konštrukciách, zo železa
alebo z ocele

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. Nesmú sa
však použi� zvárané uholníky,
tvarovky a profily položky 7301

ex 7315 Protišmykové re�aze Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
položky 7315 nepresahuje 50 %
ceny výrobku zo závodu

ex kap. 74 Meï a výrobky z medi; okrem: Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

7401 Medený kamienok (medený lech); cementová meï
(zrážaná meï)

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

7402 Nerafinovaná meï; medené anódy na elektrolytickú
rafináciu

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

7403 Rafinovaná meï a zliatiny medi, netvárnené

- Rafinovaná meï Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

- Zliatiny medi a rafinovaná meï obsahujúca iné
 surové prvky

Výroba z rafinovanej medi,
netvárnenej alebo z odpadu 
a šrotu z medi

7404 Medené odpady a medený šrot Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

7405 Predzliatiny medi Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex kap. 75 Nikel a výrobky z niklu; okrem: Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu
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7501 až
7503

Niklový kamienok, spekané výrobky oxidu
nikelnatého a iné medziprodukty metalurgie niklu;
netvárnený nikel, niklové odpady a niklový šrot

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex kap. 76 Hliník a výrobky z hliníka; okrem: Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

7601 Surový (neopracovaný) hliník Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu
alebo
výroba tepelným alebo
elektrolytickým spracovaním
z nelegovaného hliníka alebo
odpadu a hliníkového šrotu

7602 Hliníkový odpad a šrot Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 7616 Výrobky z hliníka iné ako gáza, tkaniny,
mriežkoviny, sie�oviny a pletivá, vystužujúce
tkaniny a podobné materiály z hliníkového odpadu,
plechu alebo pásu

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok. Možno však
 použi� gázu, kovové tkaniny
 (kontinuálne i diskontinuálne),
 mreže, sie�ovinu, pletivo,
 vystužujúce tkaniny a podobné
 materiály z hliníkového drôtu,
 plechu alebo pásu a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

kap. 77 Je vo¾ná, určená na eventuálnu potrebu
harmonizovaného systému

ex kap. 78 Olovo a výrobky z olova; okrem: Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu 

7801 Surové (nespracované) olovo
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- Rafinované olovo Výroba z olovených prútov alebo
zo „surového“ olova

- Ostatné Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok.
Nesmie sa však použi� odpad 
a šrot položky 7802

7802 Olovené odpady a olovený šrot Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex kap. 79 Zinok a výrobky zo zinku; okrem: Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

7901 Surový (neopracovaný ) zinok Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. Nesmie sa
však použi� odpad a šrot položky
7902

7902 Zinkový odpad a zinkový šrot Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex kap. 80 Cín a výrobky z cínu; okrem: Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

8001 Surový (nespracovaný) cín Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. Nesmie sa
však použi� odpad a šrot položky
8002

8002 a
8007

Cínový odpad a šrot; ostatné výrobky z cínu Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

kap. 81 Ostatné základné kovy; cementy; výrobky z nich

- Ostatné základné kovy, tvárnené, výrobky z nich Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov tej
istej položky ako výrobok
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu
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- Ostatné Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex kap. 82 Nástroje, náradie, nožiarske výrobky a jedáce
príbory zo základných kovov; ich časti a súčasti zo
základných kovov; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

8206 Dva alebo nieko¾ko nástrojov položiek 8202 až
8205, zostavené do súprav na predaj v malom

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky okrem položiek 8202 až
8205. Do súpravy však možno 
zaradi� nástroje čísel 8202 až
8205 za predpokladu, že ich
celková hodnota nepresahuje
15 % ceny výrobku zo závodu

8207 Vymenite¾né nástroje na ručné náradie, tiež
mechanicky poháňané, alebo na obrábacie stroje
(napr. na lisovanie, rezanie, dierovanie, rezanie
vonkajších a vnútorných závitov, vŕtanie,
vyvŕtavanie, pre�ahovanie, frézovanie, sústruženie
alebo upevňovanie skrutiek) vrátane nástrojov na
�ahanie alebo vytláčanie kovov a vŕtanie hornín 
a sondáž pri zemných prácach

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu 

8208 Nože a rezacie doštičky na stroje alebo mechanické
zariadenia

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

ex 8211 Nože s hladkou alebo vrúbkovanou rezanou čepe¾ou
(vrátane záhradníckych žabiek), iné ako položky
8208

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. Možno však
použi� čepele a rukoväte zo
základných kovov

8214 Iný nožiarsky tovar (napr. strojčeky na strihanie
vlasov, mäsiarske alebo kuchynské sekáčiky,
štiepacie sekery a obojručné sekáčiky, nože na
papier); súpravy a náčinie na manikúru alebo
pedikúru (vrátane pilníčkov na nechty)

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. Možno však
použi� rukoväte zo základných
kovov

8215 Lyžice, vidličky, zberačky, naberačky, cukrárske
lyžice, nože na ryby, nože na krájanie masla,
klieštiky na cukor a podobné kuchynské 
a jedálenské výrobky

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. Možno však
použi� rukoväte zo základných
kovov

ex kap. 83 Rôzne výrobky zo základných kovov; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok 
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ex 8302 Ostatné príchytky a kovania a podobné výrobky pre
stavebníctvo a zariadenia na automatické zatváranie
dverí

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. 
Ostatné materiály položky 8302 
sa však môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 20 % ceny
výrobku zo závodu

ex 8306 Sošky a iné ozdobné predmety zo základných kovov Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. 
Ostatné materiály položky 8306 
sa však môžu použi� za
predpokladu, že ich celková
hodnota nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

ex kap. 84 Jadrové reaktory, kotly, prístroje a mechanické
nástroje; ich časti; okrem:

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

ex 8401 Jadrové palivové články Výroba, pri ktorej všetky použité
materiály sú zaradené do inej 
položky ako výrobok12)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

8402 Generátory na výrobu vodnej alebo inej pary — 
parné kotly (iné ako nízkotlakové kotly na ústredné
kúrenie schopné dodáva� nielen teplú vodu, 
ale aj paru); kotly nazývané „na prehriatu vodu“ 

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

8403 a
ex 8404

Kotly ústredného kúrenia iné ako kotly položky
8402, a pomocné zariadenia na kotly ústredného
kúrenia

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položiek 8403
a 8404

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8406 Turbíny na vodnú a inú paru Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8407 Vratné alebo rotačné zážihové spa¾ovacie piestové
motory

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8408 Piestové vznetové motory (dieselové motory alebo
motory so žiarovou hlavou)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu
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8409 Časti a súčasti určené prevažne alebo výhradne na
motory položky 8407 alebo 8408

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8411 Prúdové motory, turbovrtu¾ové pohony a ostatné
plynové turbíny

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu 

8412 Ostatné motory a pohony Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 8413 Rotačné objemové čerpadlá Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu 

ex 8414 Priemyslové ventilátory, dúchadlá a podobne Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu 

8415 Klimatizačné prístroje skladajúce sa z ventilátora so
vstavaným motorom a zo strojov a prístrojov na
zmenu teploty a vlhkosti vrátane strojov 
a prístrojov, v ktorých nemôže by� vlhkos�
regulovaná oddelene

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu 

8418 Chladničky, mraziace boxy a iné chladiace alebo
mraziace zariadenia, elektrické alebo iné; tepelné
čerpadlá, iné ako klimatizačné stroje a prístroje
položky 8415

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok,
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu, a 
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých nepôvodných
 materiálov nepresahuje hodnotu
 všetkých použitých pôvodných
 materiálov
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ex 8419 Stroje na spracovanie dreva a výrobu buničiny,
papiera a kartónov

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie 
 hodnota materiálov tej istej
 položky ako výrobok
 nepresahuje 25 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu 

8420 Kalandre alebo iné valcovité stroje s výnimkou
strojov na valcovanie kovov alebo skla, valce na
tieto stroje

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie
 hodnota materiálov tej istej
 položky ako výrobok
 nepresahuje 25 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

8423 Prístroje a zariadenia na váženie (s výnimkou váh
s citlivos�ou 5 centigramov alebo väčšou) vrátane
váh spojených s počítacími alebo kontrolnými
prístrojmi; závažia na váhy všetkých druhov

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

8425 až
8428

Zdvíhacie, nakladacie alebo vykladacie 
a manipulačné strojové zariadenia

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie 
 hodnota použitých materiálov
 položky 8431 nepresahuje 10 %
 ceny výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

ex 8429 Buldozéry, angledozéry, zrovnávače, (grejdre),
stroje na vyrovnávanie terénu (nivelizátory),
škrabače (skrejpre), mechanické lopaty, rýpadlá 
a lopatové nakladače, ubíjadlá a cestné valce
s vlastným pohonom

- Cestné valce Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

- Ostatné Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie
 hodnota všetkých použitých
 materiálov položky 8431
 nepresahuje 10 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu
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8430 Ostatné stroje a zariadenia zrovnávacie,
vyrovnávacie (nivelačné), škrabacie, hĺbiace,
udupávacie, zhus�ovacie, �ažobné (dolovacie) alebo
vŕtacie, na zemné práce, �ažbu rúd a nerastov;
baranidlá a vy�ahovače pilót, snehové pluhy 
a snehové frézy

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie 
 hodnota všetkých použitých
 materiálov položky 8431
 nepresahuje 10 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

ex 8431 Súčasti určené hlavne alebo výlučne na cestné valce Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8439 Stroje a zariadenia na výrobu buničiny 
(papieroviny) a na výrobu alebo konečnú úpravu
papiera, kartónu alebo lepenky

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie
 hodnota všetkých použitých
 materiálov tej istej položky ako
 výrobok nepresahuje 25 % ceny 
 výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

8441 Ostatné stroje a zariadenia na spracovanie buničiny
(papieroviny), papiera, kartónu, lepenky vrátane
rezačiek všetkých druhov

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie 
 hodnota všetkých použitých
 materiálov tej istej položky ako
 výrobok nepresahuje 25 % ceny
 výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

8444 až
8447

Stroje týchto čísel na použitie v textilnom priemysle Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 8448 Pomocné stroje a zariadenia na použitie so strojmi
položiek 8444 a 8445

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8452 Šijacie stroje s výnimkou strojov na väzbu 
a zošívanie kníh položky 8440; nábytok, podstavce
a kryty zvláš� upravené na šijacie stroje; ihly do
šijacích strojov
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- Šijacie stroje (iba s prešívacím stehom) s hlavou,
 ktorej hmotnos� nepresahuje 16 kg bez motora
 alebo 17 kg spolu s motorom

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu,
- hodnota všetkých nepôvodných
 materiálov použitých pri
 zostavovaní hlavy (bez motora)
 nepresahuje hmotnos� použitých
 pôvodných materiálov a
- použité mechanizmy napínania
 nite, háčkovania a k¾ukatého
 stehu sú pôvodné

- Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8456 až
8466

Stroje a obrábacie stroje a ich časti a príslušenstvo
položiek 8456 až 8466

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8469 až
8472

Kancelárske stroje a zariadenia (napríklad písacie
stroje, počítacie stroje, stroje na automatické
spracovanie dát, kopírovacie stroje, zošívačky)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu 

8480 Formovacie rámy pre zlievarne kovov; formovacie
základne; modely na formy, formy na kovy 
(iné ako ingotové formy), karbidy kovov, sklo,
nerastné materiály, kaučuk alebo plasty

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu 

8482 Gu¾ôčkové, valčekové alebo ihlové ložiská Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu 

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

8484 Tesnenia a podobné spojenia z kovových platní
kombinované s iným materiálom alebo s viacerými
vrstvami z kovu; súbory a zostavy tesnení a
podobných spojení rôzneho zloženia balené vo
vrecúškach, obálkach alebo v podobných obaloch;
mechanické upchávky

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8485 Časti a súčasti strojov a prístrojov neobsahujúce
elektrické svorky, izolácie, cievky, kontakty alebo
iné elektrické prvky, ktoré nie sú v tejto kapitole
inde uvedené alebo zahrnuté

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu
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ex kap. 85 Elektrické stroje, prístroje a zariadenia a ich časti 
a súčasti; prístroje na záznam a reprodukciu zvuku,
prístroje na záznam televízneho obrazu a zvuku 
a časti, súčasti a príslušenstvo na tieto prístroje;
okrem:

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

8501 Elektrické motory a generátory 
(s výnimkou generátorových agregátov)

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie 
 hodnota všetkých použitých
 materiálov položky 8503
 nepresahuje 10 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

8502 Elektrické generátorové agregáty a rotačné meniče
(konvertory)

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie 
 hodnota všetkých použitých
 materiálov položiek 8501 alebo
 8503 nepresahuje  10 % ceny
 výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

ex 8504 Zdrojové jednotky pre prístroje na automatické
spracovanie dát

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 8518 Mikrofóny a ich stojany; reproduktory, tiež
vstavané; elektrické nízkofrekvenčné zosilňovače;
elektrické zosilňovače zvuku

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

8519 Gramofóny, tiež prenosné, gramofónové šasi,
kazetové prehrávače a iné zvukové reprodukčné
prístroje bez zariadenia na záznam zvuku

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu
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8520 Magnetofóny a iné prístroje na záznam zvuku, tiež
s reprodukčným zariadením

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

8521 Videofonické prístroje na záznam a reprodukciu,
tiež so zabudovaným videotunerom

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

8522 Časti, súčasti a príslušenstvo vhodné na použitie
výhradne alebo hlavne s prístrojmi položiek 8519
až 8521

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8523 Hotové nenahraté médiá na záznam zvuku alebo
podobný záznam s výnimkou výrobkov kapitoly 37

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8524 Gramofónové platne, magnetické pásky a iné
nahraté médiá na záznam zvuku alebo na podobné
záznamy vrátane matríc a galvanických odtlačkov
na výrobu platní, ale s výnimkou výrobkov 
kapitoly 37

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

- Matrice a galvanické odtlačky na výrobu
 gramofónových platní

- Ostatné Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie 
 hodnota všetkých použitých
 materiálov položky 8523
 nepresahuje 10 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

8525 Vysielacie prístroje pre rádiotelefóniu,
rádiotelegrafiu, rozhlasové alebo televízne
vysielanie, tiež s prijímacím zariadením alebo so
zariadením na záznam alebo reprodukciu zvuku;
televízne kamery; stabilné videokamery a ostatné
videokamery

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu
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8526 Rádiolokačné a rádiosondážne prístroje (radary),
rádionavigačné prístroje a rádiové prístroje na
dia¾kové riadenie

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

8527 Prijímacie prístroje na rádiotelefóniu,
rádiotelegrafiu alebo rozhlasové vysielanie, tiež
kombinované v jednej skrini s prístrojom na
záznam alebo reprodukciu zvuku alebo s hodinami

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

8528 Televízne prijímače, tiež so vstavanými
rozhlasovými prijímačmi alebo prístrojmi na
záznam či reprodukciu zvuku alebo obrazu;
videomonitory a videoprojektory

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

8529 Časti a súčasti vhodné výlučne alebo hlavne na
prístroje položiek 8525 až 8528

- Vhodné výlučne alebo hlavne na prístroje 
 na záznam alebo reprodukciu obrazu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

- Ostatné Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

8535 a
8536

Elektrické prístroje na vypínanie, spínanie 
a ochranu elektrických obvodov alebo na pripájanie
elektrických obvodov, spájanie či zapájanie vnútri
elektrických obvodov

Výroba pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie 
 hodnota všetkých použitých
 materiálov položky 8538
 nepresahuje 10 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu
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8537 Rozvádzače, rozvodové panely, ovládacie
(dispečerské) stoly, pulty, skrine a ostatné základne
vybavené dvoma alebo viacerými zariadeniami
položky 8535 alebo 8536, na elektrické riadenie
alebo na rozvod elektrického prúdu vrátane
zabudovaných nástrojov a prístrojov kapitoly 90 
a číslicové riadiace zariadenia s výnimkou spínacích
strojov a zariadení položky 8517

Výroba pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie
 hodnota všetkých použitých
 materiálov položky 8538
 nepresahuje 10 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

ex 8541 Diódy, tranzistory a podobné polovodičové
zariadenia okrem doštičiek ešte nerozrezaných na
čipy

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

8542 Elektronické integrované obvody a mikrozostavy

- Monolitické integrované obvody Výroba pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie
 hodnota všetkých použitých
 materiálov položiek  8541 alebo
 8542 nepresahuje 10 % ceny
 výrobku zo závodu 
alebo
difúzna operácia (pri ktorej sú
integrované obvody formované na
polovodičovej podložke
selektívnymi zavedením vhodného
dopantu), tiež zmontovaných
a/alebo testovaných v inej krajine,
ako je uvedené v článkoch 3 a 4

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

- Ostatné Výroba pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie 
 hodnota všetkých použitých
 materiálov položiek 8541 alebo
 8542 nepresahuje 10 % ceny
 výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

8544 Drôty, káble (vrátane koaxiálnych káblov) izolované
(tiež lakovým povrchom alebo s anódickým
okysličením) a ostatné izolované elektrické vodiče,
tiež s prípojkami; káble z optických vlákien
vyrobené z jednotlivo opláštených vlákien, tiež
spojené s elektrickými vodičmi alebo s prípojkami

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu
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8545 Uhlíkové elektródy, uhlíkové kefky, osvet¾ovacie
uhlíky, uhlíky na elektrické batérie a ostatné
výrobky zhotovené z grafitu alebo iného uhlíka, tiež
spojené s kovom, používané na elektrické účely

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8546 Elektrické izolátory z ¾ubovo¾ného materiálu Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8547 Izolačné časti a súčasti na elektrické stroje, prístroje
a zariadenia, vyrobené úplne z izolačných
materiálov alebo len s jednoduchými, do materiálu
vlisovanými drobnými kovovými súčas�ami (napr.
objímkami so závitom), slúžiacimi výlučne na
pripevňovanie, s výnimkou izolátorov položky
8546; elektrické vodivé rúrky a ich spojky zo
základného kovu s vnútorným izolačným materiálom

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8548 Odpad a zvyšky galvanických článkov, batérií 
a elektrických akumulátorov, nepoužite¾né
galvanické články, batérie a elektrické akumulátory;
elektrické časti a súčasti strojov a prístrojov
neuvedené ani nezahrnuté inde v tejto kapitole

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 86 Železničné a električkové lokomotívy; vozový park
a jeho časti a súčasti; zvrškový upevňovací materiál,
nepojazdné zariadenia a ich časti; dopravné
signalizačné mechanické (tiež elektromechanické)
zariadenia všetkých druhov; okrem:

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8608 Ko¾ajový zvrškový upevňovací materiál 
a nepojazdné zariadenia; mechanické (tiež 
elektromechanické) prístroje návestné,
bezpečnostné, kontrolné, ovládacie na železničnú
alebo inú ko¾ajovú dopravu, na dopravu cestnú
alebo riečnu, na parkoviská, na prístavné 
a letiskové zariadenia; ich časti a súčasti 

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých
materiálov nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

ex kap. 87 Vozidlá iné ako železničné alebo električkové, ich
časti a súčasti

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8709 Vozíky s vlastným pohonom bez zdvíhacieho
zariadenia, typy používané v továrňach, skladoch,
prístavoch alebo na letiskách na prepravu tovaru na
krátke vzdialenosti; malé �ahače používané na
železničných staniciach; ich časti a súčasti

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých
materiálov nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu
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8710 Tanky a iné obrnené bojové vozidlá, tiež vybavené
zbraňami; ich časti a súčasti

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých
materiálov nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

8711 Motocykle (vrátane mopedov) a bicykle
s pomocným motorom, tiež s prívesným vozíkom;
prívesné vozíky

- So spa¾ovacím motorom s vratným pohybom
 piestov a s objemom valcov:

- - Nepresahujúcim 50 cm3 Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 20 % ceny výrobku
zo závodu

- - Presahujúcim 50 cm3 Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

- Ostatné Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

ex 8712 Bicykle bez gu¾kových ložísk Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky 8714

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu
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8715 Detské kočíky a ich časti a súčasti Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

8716 Prívesy a návesy; ostatné vozidlá bez mechanického
pohonu; ich časti a súčasti

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

ex kap. 88 Lietadlá, kozmické lode a ich časti a súčasti: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 8804 Rotujúce padáky Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 8804

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

8805 Letecké katapulty, palubné lapače a podobné
mechanizmy; pozemné prístroje na letecký výcvik;
ich časti a súčasti

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

kap. 89 Lode, člny a plávajúce konštrukcie Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. Nemožno
však použi� trupy položky 8906 

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých
materiálov nepresahuje 40 % ceny
výrobku zo závodu

ex kap. 90 Nástroje a prístroje optické, fotografické,
kinematografické, meracie, kontrolné alebo presné;
nástroje a prístroje lekárske a chirurgické; ich časti
a súčasti a príslušenstvo; okrem:

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

9001 Optické vlákna a zväzky optických vlákien; káble
optických vlákien, iné ako zaradené do položky
8544; polarizačný materiál v tvare listov alebo
dosiek; šošovky, tiež kontaktné, hranoly, zrkadlá 
a iné optické články, z akéhoko¾vek materiálu,
nezasadené, iné ako z opticky neopracovaného skla

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu
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9002 Šošovky, hranoly, zrkadlá a iné optické články
z akéhoko¾vek materiálu, zasadené, na nástroje
alebo prístroje, iné ako z opticky neopracovaného
skla

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9004 Rámy a obruby na okuliare a na ochranné okuliare
alebo podobné výrobky a ich časti a súčasti

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex 9005 Binokulárne a monokulárne ïalekoh¾ady, optické
teleskopy, ich podstavce a rámy; ostatné
astronomické prístroje a ich podstavce a rámy
s výnimkou rádioastronomických prístrojov

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok,
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých nepôvodných
 materiálov nepresahuje hodnotu
 všetkých použitých pôvodných
 materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

ex 9006 Fotografické prístroje okrem kinematografických;
prístroje a žiarovky na bleskové svetlo, iné ako
elektricky zapa¾ované bleskové žiarovky

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok,
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých nepôvodných
 materiálov nepresahuje hodnotu
 všetkých použitých pôvodných
 materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých
materiálov nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

9007 Kinematografické kamery a premietacie prístroje,
tiež so vstavanými prístrojmi na záznam 
a reprodukciu zvuku

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok,
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých nepôvodných
 materiálov nepresahuje hodnotu
 všetkých použitých pôvodných
 materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých
materiálov nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu
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9011 Združené optické mikroskopy vrátane mikroskopov
na mikrofotografiu, mikrokinematografiu alebo na
mikroprojekciu

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok,
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých nepôvodných
 materiálov nepresahuje hodnotu
 všetkých použitých pôvodných
 materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých
materiálov nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

ex 9014 Iné navigačné nástroje a prístroje Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9015 Geodetické, topografické, zememeračské, nivelačné,
fotogrametrické, hydrografické, oceánografické,
hydrologické, meteorologické alebo geofyzikálne
nástroje a prístroje okrem kompasov; dia¾komery

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9016 Váhy s citlivos�ou 5 cg alebo väčšou, tiež so
závažiami

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9017 Kresliace, rysovacie alebo počítacie prístroje 
(napr. kresliace stroje, pantografy, uhlomery,
rysovadlá, logaritmické pravítka a počítacie kotúče);
ručné dĺžkové meradlá (napr. metre, meracie
pásma, mikrometre, posuvné meradlá a kalibre)
inde v tejto kapitole neuvedené ani nezahrnuté

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9018 Lekárske, chirurgické, zubolekárske alebo
zverolekárske nástroje a prístroje vrátane
scintigrafických prístrojov, ostatné elektroliečebné
prístroje, ako aj prístroje na skúšanie zraku

- Stomatologické kreslá so stomatologickými
 prístrojmi a nástrojmi vrátane p¾uvadiel

Výroba z materiálov akejko¾vek
položky vrátane iných materiálov
položky 9018

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

- Ostatné Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu
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9019 Prístroje na mechanoterapiu; masážne prístroje;
psychotechnické prístroje; prístroje na liečbu
ozónom, kyslíkom, aerosólom, dýchacie prístroje
oživovacie a iné liečebné dýchacie prístroje

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

9020 Ostatné dýchacie prístroje a plynové masky okrem
ochranných masiek bez mechanických častí 
a vymenite¾ných filtrov

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 25 % ceny výrobku
zo závodu

9024 Stroje a prístroje na skúšanie tvrdosti, pevnosti
v �ahu, stlačite¾nosti, pružnosti alebo iných
mechanických vlastností materiálov 
(napr. kovov, dreva, textilu, papiera, plastov)

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9025 Hydrometre a podobné plávajúce prístroje,
teplomery, žiaromery, barometre, vlhkomery 
a psychometre, tiež registračné i navzájom
kombinované

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9026 Prístroje a nástroje na meranie alebo na kontrolu
prietokov, hladiny, tlaku alebo iných premenných
charakteristík kvapalín alebo plynov
(napr. prietokomery, hladinomery, manometre,
merače spotrebovaného tepla) okrem prístrojov 
a nástrojov položiek 9014, 9015, 9028 alebo 9032

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9027 Prístroje a nástroje na fyzikálne alebo chemické
rozbory (napr. polarimetre, refraktometre,
spektrometre, analyzátory plynov alebo dymu);
prístroje a nástroje na určovanie viskozity,
pórovitosti, roz�ažnosti, povrchového napätia 
a pod.; prístroje a nástroje na kalometrické,
akustické alebo fotometrické meranie (vrátane
expozimetrov); mikrotómy

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9028 Merače dodávky a výroby plynov, kvapalín 
a elektrickej energie vrátane meračov na ich
kalibrovanie

- Časti, súčasti a príslušenstvo Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu
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- Ostatné Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

9029 Otáčkomery, počítače výrobkov, taxametre, merače
ubehnutej dráhy, krokomery a pod.; rýchlomery 
a tachometre okrem patriacich do položiek 9014
alebo 9015; stroboskopy

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9030 Osciloskopy, analyzátory spektra a ostatné prístroje
a nástroje na meranie a kontrolu elektrických
veličín okrem meračov položky 9028; prístroje 
a nástroje na meranie alebo zis�ovanie žiarenia alfa,
beta, gama, röntgenového, kozmického alebo iného
ionizujúceho žiarenia

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9031 Meracie alebo kontrolné prístroje, nástroje a stroje,
inde neuvedené ani nezahrnuté; projektory na
kontrolu profilov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9032 Automatické regulačné alebo riadiace prístroje 
a nástroje

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9033 Časti, súčasti a príslušenstvá v tejto kapitole inde
neuvedené ani nezahrnuté na stroje, nástroje 
a prístroje kapitoly 90

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 91 Hodiny, hodinky a ich časti; okrem: Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9105 Ostatné hodiny Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

9109 Hodinové stroje úplné a zmontované Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- hodnota všetkých použitých
 nepôvodných materiálov
 nepresahuje hodnotu všetkých
 použitých pôvodných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu
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9110 Úplné hodinové alebo hodinkové strojčeky,
nezmontované alebo čiastočne zmontované
(súpravy); neúplné hodinové alebo hodinkové
strojčeky zmontované; nedohotovené hodinové
alebo hodinkové strojčeky

Výroba, pri ktorej:
- hodnota všetkých použitých
 materiálov nepresahuje 40 %
 ceny výrobku zo závodu a
- v rámci limitu uvedeného vyššie
 hodnota všetkých použitých
 materiálov položky
 9114 nepresiahne 10 % ceny
 výrobku zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

9111 Puzdrá hodiniek a ich časti a súčasti Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

9112 Puzdrá hodín a puzdrá podobného typu na ostatné
výrobky tejto kapitoly a ich časti a súčasti

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 40 % ceny výrobku
 zo závodu

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 30 % ceny výrobku
zo závodu

9113 Hodinkové remienky, pásky, náramky a ich časti 
a súčasti:

- Zo základných kovov, tiež pozlátených,
 postriebrených alebo pokovovaných alebo
 plátovaných drahým kovom

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

- Ostatné Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

kap. 92 Hudobné nástroje; časti a súčasti a príslušenstvo
týchto nástrojov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

kap. 93 Zbrane a strelivo; ich časti a súčasti a príslušenstvo Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 94 Nábytok; lekársky, chirurgický nábytok; poste¾oviny
a podobné potreby; svietidlá inde neuvedené ani
nezahrnuté; reklamné svietidlá; svetelné reklamy,
svetelné znaky, svetelné ukazovatele a podobné
výrobky; montované stavby; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu
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ex 9401 
a ex 9403

Nábytok zo základných kovov s nevypchávaným
bavlneným po�ahom s hmotnos�ou látky 300g/m2

alebo menšou

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok,
alebo
výroba z bavlnenej tkaniny už
v hotovej forme na použitie 
s materiálmi položky 9401 alebo
9403 za predpokladu, že
- jej hodnota tkaniny nepresahuje
 25 % ceny výrobku zo závodu a
- všetky ostatné materiály sú
 pôvodné a sú zaradené do
 položky inej ako 9401 alebo 9403

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 40 % ceny výrobku
zo závodu

9405 Svietidlá (vrátane svetlometov) a ich časti a súčasti
inde neuvedené ani nezahrnuté; svetelné reklamy,
svetelné znaky a značky, svetelné oznamovacie
tabule a podobné výrobky s pevným osvet¾ovacím
zdrojom a ich časti a súčasti inde neuvedené ani
nezahrnuté

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

9406 Montované stavby Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu

ex kap. 95 Hračky, hry a športové potreby; ich časti a súčasti 
a príslušenstvo; okrem:

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

9503 Ostatné hračky; zmenšené modely a podobné
modely na hranie, tiež mechanické; skladačky
všetkých druhov

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

ex 9506 Golfové palice a ich časti a súčasti Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. Môžu sa však
použi� bloky na výrobu hláv
golfových palíc

ex kap. 96 Rôzne výrobky; okrem: Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

ex 9601 
a ex 9602

Výrobky zo živočíšnych, rastlinných alebo
nerastných rezbárskych materiálov

Výroba z rezbárskych materiálov
rovnakých položiek ako výrobok

ex 9603 Metly, kefy a štetce (okrem prútených metiel aj
nasadených a pod. a štetcov vyrobených z kuních 
a veveričích chlpov), ručné mechanické zmetáky 
na dlážku, bez pohonu, maliarske podložky 
a valčeky, stierky z gumy alebo podobných
ohybných materiálov

Výroba, pri ktorej hodnota
všetkých použitých materiálov
nepresahuje 50 % ceny výrobku
zo závodu
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9605 Cestovné súpravy na osobnú toaletu, šitie alebo na
čistenie obuvi alebo odevov

Každý predmet súpravy musí
spĺňa� pravidlo, ktoré by sa ho
týkalo, keby nebol zaradený do
súpravy. Možno však použi�
nepôvodné materiály, ak ich
celková hodnota nepresahuje
15 % ceny výrobku zo závodu

9606 Gombíky, stláčacie gombíky, formy na gombíky 
a ostatné časti a súčasti gombíkov alebo stláčacích
gombíkov; gombíkové polotovary

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

9608 Gu¾ôčkové perá; popisovače, značkovače 
a zvýrazňovače s plsteným hrotom alebo s iným
pórovitým hrotom; plniace perá, rysovacie perá 
a iné perá; rydlá na rozmnožovače; patentné
ceruzky; rúčky na pero, rúčky na ceruzku a podobné
výrobky; časti a súčasti týchto výrobkov vrátane
ochranných krytov a príchytiek okrem výrobkov
položky 9609

Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok. Možno však
použi� oce¾ové perá (do rúčky)
alebo hroty oce¾ových pier
rovnakej položky ako výrobok

9612 Pásky do písacích strojov a podobné farbiace pásky
napustené tlačiarenskou čerňou alebo inak
pripravené na zanechanie odtlačkov, tiež na
cievkach alebo v kazetách; farbiace podušky, aj
napustené, tiež v škatu¾kách

Výroba:
- z materiálov akejko¾vek položky
 okrem položky, do ktorej je
 zaradený výrobok, a
- pri ktorej hodnota všetkých
 použitých materiálov
 nepresahuje 50 % ceny výrobku
 zo závodu

ex 9613 Zapa¾ovače s piezoelektrickým zapa¾ovacím
systémom

Výroba, pri ktorej hodnota
použitých materiálov položky
9613 nepresahuje 30 % ceny
výrobku zo závodu

ex 9614 Fajky vrátane fajkových hláv Výroba z nahrubo opracovaných
obrobkov

kap. 97 Umelecké diela, zberate¾ské predmety a starožitnosti Výroba z materiálov akejko¾vek 
položky okrem položky, do ktorej
je zaradený výrobok

Poznámky pod čiarou
 1) Osobitné podmienky vz�ahujúce sa na „špecifické postupy“ pozri v úvodných poznámkach 7.1 a 7.3.
 2) Osobitné podmienky vz�ahujúce sa na „špecifické postupy“ pozri v úvodnej poznámke 7.2.
 3) V poznámke 3 ku kap. 32 sa uvádza, že ide o prípravky, ktoré sa používajú na farbenie akéhoko¾vek materiálu alebo ako prísady na výrobu

farbiacich materiálov, za predpokladu, že nie sú zaradené do inej položky kap. 32.
 4) „Skupinou“ sa myslí akáko¾vek čas� čísla oddelená od ostatných bodkočiarkou.
 5) Ak výrobok pozostáva súčasne z materiálov zaradených na jednej strane do položiek 3901 až 3906 a na druhej strane do položiek 3907

až 3911, uplatní sa toto obmedzenie na tú skupinu, ktorá pod¾a hmotnosti vo výrobku prevláda.
 6) Za vysokotransparentné fólie sa budú považova� fólie, ktorých optická tlmivos� meraná pod¾a ASTM-D 1003-16 Gardnerovým zákalomet-

rom je menšia ako 2 %.
 7) K osobitným podmienkam vz�ahujúcim sa na výrobky zo zmesi textilných materiálov pozri úvodnú poznámku 5.
 8) Použitie tohto materiálu je obmedzené pri výrobe tkanín používaných v strojoch na výrobu papiera.
 9) Pozri úvodnú poznámku 6.
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10) Pre pletené alebo háčkované výrobky, nie elastické alebo pogumované, získané zošitím alebo iným spojením jednotlivých kusov pletenej
alebo háčkovanej textílie (ktorá bola nastrihaná do tvaru alebo sa jej tvar získal priamo) pozri úvodnú poznámku 6.

11) SEMI-Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated.
12) Toto pravidlo platí do 31. decembra 2005.
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PRÍLOHA III K PROTOKOLU 3

SPRIEVODNÉ OSVEDČENIE EUR. 1 A ŽIADOSŤ O SPRIEVODNÉ OSVEDČENIE EUR. 1
Pokyny pre tlač

1. Každé osvedčenie musí mať rozmery 210 x 297 mm s povolenou toleranciou mínus 5 mm alebo
plus 8 mm. Použitý papier musí byť biely, bez obsahu buničiny a nesmie vážiť menej ako 25
g/m2. Na pozadí musí mať vytlačený zelený gilošovaný vzor, aby sa dalo voľným okom rozpoznať
akékoľvek mechanické alebo chemické sfalšovanie.

2. Kompetentné úrady strán si môžu ponechať právo vlastného vytlačenia osvedčení alebo si ich
môžu nechať vytlačiť u schválených tlačiarov. V druhom prípade každé osvedčenie musí
obsahovať zmienku o takomto schválení. Každé osvedčenie musí obsahovať meno a adresu
tlačiara alebo znak, pomocou ktorého možno tlačiara identifikovať. Okrem toho musí obsahovať
vytlačené poradové číslo, pomocou ktorého možno osvedčenie identifikovať.
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MOVEMENT CERTIFICATE — SPRIEVODNÉ OSVEDČENIE EUR. 1

1. Vývozca (meno a priezvisko alebo obchodné
  meno, adresa alebo sídlo, krajina)

    EUR. 1           No A   000.000

2. Sprievodné osvedčenie na preferenčný obchod medzi

3. Príjemca1) (meno a priezvisko alebo obchodné 
  meno, adresa alebo sídlo, krajina) 

...................................................................................
    a

...................................................................................
(uveïte príslušné krajiny, skupiny krajín alebo územie)

4. Krajina, skupina krajín
  alebo územie, kde sa
  tieto výrobky považujú
  za pôvodné

5. Krajina, skupina krajín
  alebo územie miesta
  určenia

6. Podrobnosti o doprave1) 7. Poznámky

8. Číslo položky; značky a čísla; počet a druh nákladových kusov;2) 
  opis tovaru

9. Hrubá
  hmotnos� (kg)
  alebo iný
  množstvový
  údaj (litre,
  m3 atï.)

10. Faktúry1)

11. POTVRDENIE COLNÝM ÚRADOM
   Vyhlásenie overené
   Vývozný doklad3)
   Tlačivo ......................... č. ...................
   Colný úrad ..........................................     Odtlačok
   Vydávajúca krajina alebo územie .........     pečiatky
   ............................................................

   Dátum ................................................

   ............................................................
               (podpis)

12. Vyhlásenie vývozcu

Vyhlasujem, že opísaný tovar spĺňa
podmienky požadované na vydanie tohto
osvedčenia.

   Miesto a dátum ....................................

   .............................................................
                (podpis)
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13. ŽIADOSŤ O OVERENIE pre

Colné riadite¾stvo SR
Mierová 23
815 11 Bratislava 1
Slovakia

14. VÝSLEDOK OVERENIA

Vykonané overenie ukazuje, že toto osvedčenie

   vydal uvedený colný úrad a že údaje v ňom
    uvedené sú presné,

 Požaduje sa overenie pravosti a presnosti tohto
 osvedčenia.

   
   nespĺňa požiadavky na pravos� a presnos�.
   (vysvetlenie sa uvedie v poznámkach)

..................................................................................
               (miesto a dátum)

        Odtlačok
        pečiatky

...................................
     (podpis)

..................................................................................
               (miesto a dátum)

        Odtlačok
        pečiatky

...................................
     (podpis)

Poznámky:
1) Údaj netreba uvies�.
2) Ak tovar nie je zabalený, uvedie sa počet predmetov alebo slová „vo¾ne ložené“.
3) Vypĺňa sa, ak to vyžadujú predpisy krajiny vývozu alebo územia.
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APPLICATION FOR MOVEMENT CERTIFICATE — ŽIADOSŤ O VYDANIE
SPRIEVODNÉHO OSVEDČENIA EUR. 1

1. Vývozca (meno a priezvisko alebo obchodné 
  meno, adresa alebo sídlo, krajina)

    EUR. 1           No A   000.000

2. Sprievodné osvedčenie na preferenčný obchod medzi

3. Príjemca1) (meno a priezvisko alebo obchodné 
  meno, adresa alebo sídlo, krajina) 

...................................................................................
    a

...................................................................................
(uveïte príslušné krajiny, skupiny krajín alebo územie)

4. Krajina, skupina krajín
  alebo územie, kde sa
  tieto výrobky považujú
  za pôvodné

5. Krajina, skupina krajín
  alebo územie miesta
  určenia

6. Podrobnosti o doprave1) 7. Poznámky

8. Číslo položky; značky a čísla; počet a druh nákladových kusov;2) 
  opis tovaru

9. Hrubá
  hmotnos� (kg)
  alebo iný
  množstvový
  údaj (litre,
  m3 atï.)

10. Faktúry1)

Poznámky:
1) Údaj netreba uvies�.
2) Ak tovar nie je zabalený, uvedie sa počet predmetov alebo slová „vo¾ne ložené“.
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VYHLÁSENIE VÝVOZCU

VYHLASUJEM, že tento tovar spĺňa podmienky požadované na vydanie priloženého osvedčenia.

UVÁDZAM okolnosti, ktoré umožnili, aby tento tovar spĺňal uvedené podmienky:

...............................................................................................................................................

...............................................................................................................................................

...............................................................................................................................................

...............................................................................................................................................

...............................................................................................................................................

PREDKLADÁM tieto doklady1) preukazujúce pôvod tovaru:

...............................................................................................................................................

...............................................................................................................................................

...............................................................................................................................................

...............................................................................................................................................

...............................................................................................................................................

ZAVÄZUJEM SA, že na požiadanie príslušných orgánov predložím ïalšie dôkazy, ktoré môžu tieto orgány  

požadova� na vydanie priloženého osvedčenia, a zaväzujem sa súhlasi� s požadovanou 

kontrolou mojich účtovných dokladov a kontrolou výrobných procesov uvedeného tovaru.

ŽIADAM o vydanie priloženého sprievodného osvedčenia EUR. 1 na tento tovar.

.....................................................................
(miesto a dátum)

.....................................................................
(podpis)

 VZOR

Poznámka:
1) Uvedú sa najmä dovozné doklady, sprievodné osvedčenia, faktúry, vyhlásenie výrobcu, ktoré sa týkajú tovaru používaného pri výrobe

výrobkov alebo tovaru vyvezeného spä� v nezmenenom stave.
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PRÍLOHA IV K PROTOKOLU 3

TEXT VYHLÁSENIA NA FAKTÚRE
DynamicResources\29ac2fc4-192c-49d6-adc0-6af70c5f1f23_5.pdf

PRÍLOHA IV K PROTOKOLU 3

TEXT VYHLÁSENIA NA FAKTÚRE

Vyhlásenie na faktúre, ktorého text je uvedený nižšie, musí by� vyhotovené v súlade s poznámkami pod čiarou.
Poznámky pod čiarou sa však nemusia reprodukova�.

Slovenská verzia

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente [číslo povolenia ......... 1)] vyhlasuje, že okrem zrete¾ne označených
majú tieto výrobky preferenčný pôvod v ............... .2)

                                                                                  ........................................................ 3)
                                                                                                   (miesto a dátum)

                                                                                  ........................................................ 4)
                                                                                      (podpis vývozcu, ako aj čitate¾né meno
                                                                                         osoby, ktorá vyhlásenie podpisuje)

Anglická verzia

The exporter of the products covered by this document [custom authorization No ...... (1)] declares that, except
where otherwise clearly indicated, these products are of ................ (2) preferential origin.

Turecká verzia

Isbu belge [Gümrük Onay No:......(1)] kapsamindaki maddelerin ihracatcisi, aksi acikca belirtilmedikce, bu
maddelerin ......(2) tercihli menseli maddeler oldugunu beyan eder.

Česká verzia

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu [číslo povolení ............. (1)] prohlašuje, že kromě zřetelně
označených mají tyto výrobky preferenční původ v ......... .(2)

Poznámky:
1) Ak vyhlásenie na faktúre vystavil schválený vývozca, musí sa tu uvies� číslo povolenia schváleného vývozcu. Ak vyhlásenie na faktúre

vystavil iný než schválený vývozca, slová zo zátvorky sa vynechajú alebo sa tento priestor nechá vo¾ný.
2) Uvedie sa pôvod tovaru.
3) Tento údaj sa môže vynecha�, ak túto informáciu obsahuje doklad.
4) Ak sa nevyžaduje podpis vývozcu, platí táto výnimka i na uvedenie mena.

¸¸ ¸¸ ¸
¸

¸̧ ¸
ˇ
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PRÍLOHA V K PROTOKOLU 3

ZOZNAM VÝROBKOV PÔVODNÝCH V EURÓPSKOM SPOLOČENSTVE, NA KTORÉ SA
NEUPLATNIA USTANOVENIA ČLÁNKOV 3 A 4, UVEDENÉ V PORADÍ PODĽA KAPITOL A

POLOŽIEK HS

kapitola 1

kapitola 2

kapitola 3

0401 až 0402

ex 0403 - Cmar, kyslé mlieko a smotana, jogurt, kefír a ostatné skvasené alebo acidofilné mlieko
a smotana, tiež zahustené alebo s prídavkom cukru, alebo iných sladidiel

0404 až 0410

0504

0511

kapitola 6

0701 až 0709

ex 0710 - Zelenina okrem sladkej kukurice položky 0710 40 00 (tiež varená vo vode alebo v pare)
mrazená

ex 0711 - Zelenina okrem sladkej kukurice položky 0711 90 30 dočasne konzervovaná
(napríklad oxidom siričitým, v slanej vode, sírenou vodou alebo iným konzervačným roztokom), ale
v tomto stave nevhodná na okamžitú spotrebu

0712 až 0714

kapitola 8

ex kapitola 9 - Káva, čaj a korenie, okrem maté čísla 0903

kapitola 10

kapitola 11

kapitola 12

ex 1302 - Pektínové látky, pektináty a pektany

1501 až 1514

ex 1515 - Ostatné stále rastlinné tuky a oleje (s výnimkou jojobového oleja a jeho frakcií) a ich
frakcie, tiež rafinované, ale chemicky neupravené

ex 1516 - Tuky a oleje živočíšne alebo rastlinné a ich frakcie čiastočne alebo úplne
hydrogenované, interesterifikované, reesterifikované alebo elaidinizované, tiež rafinované, ale inak
neupravené, s výnimkou hydrogenovaného ricínového oleja známeho ako „opalwax“

ex 1517 a
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ex 1518 - Margaríny, napodobneniny bravčovej masti a ostatné pripravené jedlé tuky

ex 1522 - Zvyšky po spracovaní tukových látok alebo živočíšnych alebo rastlinných voskov, s
výnimkou degrasu

kapitola 16

1701

ex 1702 - Ostatné cukry vrátane chemicky čistej laktózy, maltózy, glukózy a fruktózy v pevnom
stave; cukrové sirupy (tekuté cukry) bez prísad dochucujúcich látok alebo farbív; umelý med tiež
zmiešaný s prírodným medom; karamel, s výnimkou podpoložiek 1702 11 00, 1702 30 51, 1702
30 59, 1702 50 00 a 1702 90 10

1703

1801 a 1802

ex 1902 - Cestoviny plnené, obsahujúce viac ako 20 % hmotnosti rýb, kôrovcov, mäkkýšov alebo
iných vodných bezstavovcov, párkov a podobných údenárskych výrobkov alebo mäsa a drobov
akéhokoľvek druhu vrátane tukov akéhokoľvek druhu

ex 2001 - Uhorky a nakladačky, cibuľa, čatní z manga, plody rodu Capsicum iné ako sladké
paprikové struky, huby a olivy, pripravené alebo konzervované v octe alebo v kyseline octovej

2002 a 2003

ex 2004 - Ostatná zelenina pripravená alebo konzervovaná inak ako v octe alebo v kyseline
octovej, zmrazená, iná ako výrobky čísla 2006, s výnimkou zemiakov vo forme múky alebo krupice
a vločiek zo sladkej kukurice

ex 2005 - Ostatná zelenina pripravená alebo konzervovaná inak ako v octe alebo v kyseline
octovej, nezmrazená, iná ako výrobky položky 2006, s výnimkou zemiakov vo forme múky, krupice
alebo vločiek a sladkej kukurice

2006 a 2007

ex 2008 - Ovocie, orechy a iné jedlé časti rastlín, inak pripravené alebo konzervované, tiež s
prísadou cukru alebo iných sladidiel, alebo alkoholu, inde neuvedené ani nezahrnuté, s výnimkou
arašidového masla, palmových jadier, kukurice, batatov - sladkých zemiakov a podobných jedlých
častí rastlín obsahujúcich aspoň 5 % hmotnosti škrobu, listy viniča, chmeľové výhonky a ostatné
jedlé časti rastlín

2009

ex 2106 - Ochutené a prifarbené cukry, sirupy

2204

2206

ex 2207 - Nedenaturovaný etylalkohol s objemovým alkoholometrickým titrom 80 % a viac
získaný z poľnohospodárskej produkcie tu uvedenej (uvedenej v zozname)

ex 2208 - Nedenaturovaný etylalkohol s objemovým alkoholometrickým titrom menším ako 80 %
získaný z poľnohospodárskej produkcie tu uvedenej (uvedenej v zozname)
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2209

kapitola 23

2401

4501

5301 a 5302
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SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE

TÝKAJÚCE SA REVÍZIE ZMIEN PRAVIDIEL PÔVODU V DÔSLEDKU ZMIEN
HARMONIZOVANÉHO SYSTÉMU

Ak na základe zmien nomenklatúry, zmeny pravidiel pôvodu, ako sú uvedené v Rozhodnutí č.
2/2001, spôsobia zmenu niektorého pravidla, ktoré platilo pred prijatím Rozhodnutia č. 2/2001, a
tieto zmeny sa javia ako poškodzujúce záujmy príslušných sektorov, potom, ak o to požiada jedna
zo zmluvných strán v lehote do 31. decembra 2004, Spoločný výbor preskúma potrebu obnoviť
podstatu príslušného pravidla platného pred prijatím Rozhodnutia č. 2/2001.

Spoločný výbor rozhodne o obnove príslušného pravidla v lehote troch mesiacov od podania
žiadosti jednou zo zmluvných strán.

Ak sa obnoví pôvodné pravidlo, zmluvné strany zabezpečia právnu úpravu, ktorá umožní vrátiť
dovozné alebo vývozné platby zaplatené za výrobky dovážané po 1. januári 2002, na ktoré sa dané
pravidlo uplatnilo.
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DECIS ION  No  2/2001
of the Joint Committee of the Free Trade Agreement

between the Slovak Republic and the Republic of Turkey
amending the Protocol 3 concerning the definition of the concept of 
“originating products” and methods of administrative co-operation

THE JOINT COMMITTEE,

Having in mind the Free Trade Agreement between
the Slovak Republic and the Republic of Turkey,
signed in Ankara on October 20, 1997 and Protocol 3
to this Agreement concerning the definition of the
concept of  “originating products” and methods of
administrative co-operation as amended by Decisions
of the Joint Committee No. 1/1998, No. 1/1999 and
No. 1/2000;

Having in mind provisions of Articles 33, 34 and 36
of the Free Trade Agreement between the Slovak Re-
public and the Republic of Turkey;

Whereas Article 38 of Protocol 3 to the Agreement
provides that the Joint Committee may amend the
provisions of the Protocol;

Having regard the statement of the Parties provided
for in Joint Declaration on Protocol 3 annexed to the
Agreement;

Having in mind the amendments to the Harmonized
System applicable as from January 1, 2002 bear on
changes that should be incorporated in the text of
Protocol 3;

Taking into account the fact that possible amend-
ments which could be made following the re-examina-

tion by the EU Council of Consolidated text of Protocol
on Rules of Origin will be reflected on Protocol 3 by an
exchange of letters between the Parties;

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

Protocol 3 concerning the definition of the concept
of “originating products” and methods of administra-
tive co-operation and Annexes to it shall be abolished
and replaced by January 1, 2002 with the new Protocol
3 and Annexes to it, which shall constitute an integral
part of this Decision.

Article 2

This Decision shall enter into force on the date of
a receipt of the latter diplomatic note confirming the
approval by the Government of the respective Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipo-
tentiaries, being duly authorised thereto, have signed
this Decision.

DONE at Bratislava this 3rd day of May, 2002 in two
authentic copies in the English language.

For the Slovak Republic:

Peter Brňo

 For the Republic of Turkey:

Cemalettin Damlaci

K oznámeniu č. 37/2003 Z. z.
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PROTOCOL 3

concerning the definition of the concept of ”originating products”
and methods of administrative co-operation

TABLE OF CONTENTS

TITLE I GENERAL PROVISIONS

Article 1 Definitions

TITLE II DEFINITION OF THE CONCEPT OF “ORIGINATING PRODUCTS”

Article 2 General requirements

Article 3 Cumulation in Turkey 

Article 4 Cumulation in the Slovak Republic

Article 5 Wholly obtained products

Article 6 Sufficiently worked or processed products

Article 7 Insufficient working or processing 

Article 8 Unit of qualification

Article 9 Accessories, spare parts and tools

Article 10 Sets

Article 11 Neutral elements

TITLE III TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12 Principle of territoriality

Article 13 Direct transport

Article 14 Exhibitions

TITLE IV DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15 Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties

TITLE V PROOF OF ORIGIN

Article 16 General requirements

Article 17 Procedure for the issue of a movement certificate EUR. 1

Article 18 Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively

Article 19 Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

Article 20 Issue of movement certificates EUR. 1 on the basis of a proof of origin issued or made out 
                          previously

Article 20a Accounting segregation

Article 21 Conditions for making out an invoice declaration

Article 22 Approved exporter

Article 23 Validity of proof of origin

Article 24 Submission of proof of origin

Article 25 Importation by instalments

Article 26 Exemptions from proof of origin
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Article 31 Mutual assistance
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Article 33 Dispute settlement
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Article 37 Annexes 
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Annex II: List of working or processing required to be carried out on non-originating materials in order 
                          that the product manufactured can obtain originating status
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T I T L E  I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

For the purposes of this Protocol:
(a) “manufacture” means any kind of working or pro-

cessing including assembly or specific operations;
(b) “material” means any ingredient, raw material,

component or part, etc., used in the manufacture
of the product;

(c) “product” means the product being manufactured,
even if it is intended for later use in another ma-
nufacturing operation;

(d) “goods” means both materials and products;
(e) “customs value” means the value as determined in

accordance with the 1994 Agreement on imple-
mentation of Article VII of the General Agreement
on Tariffs and Trade (WTO Agreement on customs
valuation);

(f) “ex-works price” means the price paid for the pro-
duct ex works to the manufacturer in the Party in
whose undertaking the last working or processing
is carried out, provided the price includes the value
of all the materials used, minus any internal taxes
which are, or may be, repaid when the product
obtained is exported;

(g) “value of materials” means the customs value at
the time of importation of the non-originating ma-
terials used, or, if this is not known and cannot be
ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in the Party;

(h) “value of originating materials” means the value of
such materials as defined in (g) applied muta-
tis mutandis;

(i) “value added” shall be taken to be the ex-works
price minus the customs value of each of the
materials incorporated which originate in the other
countries referred to in Articles 3 and 4 or, where
the customs value is not known or cannot be
ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in the Party;

(j) “chapters” and “headings” mean the chapters and
the headings (four-digit codes) used in the nomen-
clature which makes up the Harmonized Commo-
dity Description and Coding System, referred to in
this Protocol as “the Harmonized System” or “HS”;

(k) “classified” refers to the classification of a product
or material under a particular heading;

(l) “consignment” means products which are either
sent simultaneously from one exporter to one con-
signee or covered by a single transport document
covering their shipment from the exporter to the
consignee or, in the absence of such a document,
by a single invoice;

(m) “territories” includes territorial waters.

T I T L E  I I

DEFINITION OF THE CONCEPT OF
“ORIGINATING PRODUCTS”

Article 2

General requirements 

For the purpose of implementing this Agreement, the
following products shall be considered as originating
in a Party:
(a) products wholly obtained in that Party within the

meaning of Article 5;
(b) products obtained in that Party incorporating ma-

terials which have not been wholly obtained there,
provided that such materials have undergone suf-
ficient working or processing in that Party within
the meaning of Article 6;

Article 3

Cumulation in Turkey

1. Without prejudice to the provisions of Article 2,
products shall be considered as originating in Turkey
if such products are obtained there, incorporating
materials originating in Bulgaria, Switzerland (includ-
ing Liechtenstein)1, the Czech Republic, Estonia, Euro-
pean Community2, Hungary, Iceland, Lithuania, Lat-
via, Norway, Poland, Romania, Slovenia, the Slovak
Republic and Turkey in accordance with the provisions
of the Protocol on rules of origin annexed to the Agree-
ments between Turkey and each of these countries,
provided that the working or processing carried out in
Turkey goes beyond the operations referred to in Arti-
cle 7. It shall not be necessary that such materials have
undergone sufficient working or processing.

2. Where the working or processing carried out in
Turkey does not go beyond the operations referred to
in Article 7, the product obtained shall be considered
as originating in Turkey only where the value added
there is greater than the value of the materials used
originating in any one of the other countries referred
to in paragraph 1.  If this is not so, the product
obtained shall be considered as originating in the
country which accounts for the highest value of origi-
nating materials used in the manufacture in Turkey.

3. Products, originating in one of the countries re-
ferred to in paragraph 1, which do not undergo any
working or processing in Turkey, retain their origin if
exported into one of these countries.

4. The cumulation provided for in this Article may
only be applied to materials and products which have
acquired originating status by the application of rules
of origin identical to those given in this Protocol.

1 The principality of Liechtenstein has a customs union with Switzerland and is a Contracting Party to the Agreement on the European
Economic Area.

2 Cumulation as provided for in this Article does not apply to materials originating in the European Community which are mentioned in
the list at Annex V.
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Article 4

Cumulation in the Slovak Republic

1. Without prejudice to the provisions of Article 2,
products shall be considered as originating in the
Slovak Republic if such products are obtained there,
incorporating materials originating in Bulgaria, Swit-
zerland (including Liechtenstein)1, the Czech Republic,
Estonia, European Community2, Hungary, Iceland,
Lithuania, Latvia, Norway, Poland, Romania, Slovenia,
the Slovak Republic and Turkey in accordance with the
provisions of the Protocol on rules of origin annexed to
the Agreements between the Slovak Republic and each
of these countries, provided that the working or proc-
essing carried out in the Slovak Republic goes beyond
the operations referred to in Article 7. It shall not be
necessary that such materials have undergone suffi-
cient working or processing.

2. Where the working or processing carried out in
the Slovak Republic does not go beyond the operations
referred to in Article 7, the product obtained shall be
considered as originating in the Slovak Republic only
where the value added there is greater than the value
of the materials used originating in any one of the other
countries referred to in paragraph 1.  If this is not so,
the product obtained shall be considered as originat-
ing in the country which accounts for the highest value
of originating materials used in the manufacture in the
Slovak Republic.

3. Products, originating in one of the countries re-
ferred to in paragraph 1, which do not undergo any
working or processing in the Slovak Republic, retain
their origin if exported into one of these countries.

4. The cumulation provided for in this Article may
only be applied to materials and products which have
acquired originating status by the application of rules
of origin identical to those given in this Protocol.

Article 5

Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly ob-
tained in a Party:
(a) mineral products extracted from their soil or from

their seabed;
(b) vegetable products harvested there;
(c) live animals born and raised there;
(d) products from live animals raised there;
(e) products obtained by hunting or fishing conducted

there;
(f) products of sea fishing and other products taken

from the sea outside the territorial waters of a Party
by its vessels;

(g) products made aboard its factory ships exclusively
from products referred to in (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery
of raw materials, including used tyres fit only for
retreading or for use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing
operations conducted there;

(j) products extracted from marine soil or subsoil
outside their territorial waters provided that they
have sole rights to work that soil or subsoil;

(k) goods produced there exclusively from the pro-
ducts specified in (a) to (j).

2. The terms “its vessels” and “its factory ships” in
paragraph 1(f) and (g) shall apply only to vessels and
factory ships:
(a) which are registered or recorded in a Party;
(b) which sail under the flag of that Party;
(c) which are owned to an extent of at least 50 per cent

by nationals of that Party, or by a company with its
head office in one of the Parties, of which the
manager or managers, Chairman of the Board of
Directors or the Supervisory Board, and the majo-
rity of the members of such boards are nationals
of that Party and of which, in addition, in the case
of partnerships or limited companies, at least half
the capital belongs to that Party or to public bodies
or nationals of that Party;

(d) of which the master and officers are nationals of
that Party; and

(e) of which at least 75 per cent of the crew are natio-
nals of that Party.

Article 6

Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are
not wholly obtained are considered to be sufficiently
worked or processed when the conditions set out in
the list in Annex II are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all
products covered by the Agreement, the working or
processing which must be carried out on non-originat-
ing materials used in manufacturing and apply only in
relation to such materials. It follows that if a product
which has acquired originating status by fulfilling the
conditions set out in the list is used in the manufacture
of another product, the conditions applicable to the
product in which it is incorporated do not apply to it,
and no account shall be taken of the non-originating
materials which may have been used in its manufac-
ture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating ma-
terials which, according to the conditions set out in the
list, should not be used in the manufacture of a
product may nevertheless be used, provided that:
(a) their total value does not exceed 10 per cent of the

ex-works price of the product;
(b) any of the percentages given in the list for the

maximum value of non-originating materials are
not exceeded through the application of this para-
graph.

This paragraph shall not apply to products falling
within Chapters 50 to 63 of the Harmonized System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply subject to the
provisions of Article 7.
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Article 7

Insufficient working or processing

1. Without prejudice to paragraph 2, the following
operations shall be considered as insufficient working
or processing to confer the status of originating prod-
ucts, whether or not the requirements of Article 6 are
satisfied:
(a) preserving operations to ensure that the products

remain in good condition during transport and
storage;

(b) breaking-up and assembly of packages;
(c) washing, cleaning; removal of dust, oxide, oil, paint

or other coverings;
(d) ironing or pressing of textiles;
(e) simple painting and polishing operations;
(f) husking, partial or total bleaching, polishing and

glazing of cereals and rice;
(g) operations to colour sugar or form sugar lumps;
(h) peeling, stoning and shelling, of fruits, nuts and

vegetables;
(i) sharpening, simple grinding or simple cutting;
(j) sifting, screening, sorting, classifying, grading,

matching; (including the making-up of sets of ar-
ticles);

(k) simple placing in bottles, cans, flasks, bags, cases,
boxes, fixing on cards or boards and all other
simple packaging operations;

(l) affixing or printing marks, labels, logos and other
like distinguishing signs on products or their pac-
kaging;

(m) simple mixing of products, whether or not of diffe-
rent kinds,

(n) simple assembly of parts of articles to constitute a
complete article or disassembly of products into
parts;

(o) a combination of two or more operations specified
in (a) to (n);

(p) slaughter of animals.

2. All operations carried out either in a Party on a
given product shall be considered together when de-
termining whether the working or processing under-
gone by that product is to be regarded as insufficient
within the meaning of paragraph 1.

Article 8

Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the
provisions of this Protocol shall be the particular pro-
duct which is considered as the basic unit when de-
termining classification using the nomenclature of the
Harmonized System.

It follows that:
(a) when a product composed of a group or assembly

of articles is classified under the terms of the
Harmonized System in a single heading, the whole
constitutes the unit of qualification;

(b) when a consignment consists of a number of iden-
tical products classified under the same heading of

the Harmonized System, each product must be
taken individually when applying the provisions of
this Protocol.

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonized
System, packaging is included with the product for
classification purposes, it shall be included for the
purposes of determining origin.

Article 9

Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with
a piece of equipment, machine, apparatus or vehicle,
which are part of the normal equipment and included
in the price thereof or which are not separately in-
voiced, shall be regarded as one with the piece of
equipment, machine, apparatus or vehicle in question.

Article 10

Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized
System, shall be regarded as originating when all
component products are originating.  Nevertheless,
when a set is composed of originating and non-origi-
nating products, the set as a whole shall be regarded
as originating, provided that the value of the non-origi-
nating products does not exceed 15 per cent of the
ex-works price of the set.

Article 11

Neutral elements

In order to determine whether a product originates,
it shall not be necessary to determine the origin of the
following which might be used in its manufacture:
(a) energy and fuel;
(b) plant and equipment;
(c) machines and tools;
(d) goods which do not enter and which are not inten-

ded to enter into the final composition of the pro-
duct.

T I T L E  I I I

TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12

Principle of territoriality

1. Except as provided for in Articles 3 and 4 and
paragraph 3 of this Article, the conditions for acquiring
originating status set out in Title II must be fulfilled
without interruption in the Parties.

2. Except as provided for in Articles 3 and 4, where
originating goods exported from one of the Parties to
another country return, they must be considered as
non-originating, unless it can be demonstrated to the
satisfaction of the customs authorities that:
(a) the returning goods are the same as those expor-

ted; and
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(b) they have not undergone any operation beyond
that necessary to preserve them in good condition
while in that country or while being exported.

3. The acquisition of originating status in accor-
dance with the conditions set out in Title II shall not
be affected by working or processing done outside the
Parties on materials exported from one of the Parties
and subsequently re-imported there, provided:
(a) the said materials are wholly obtained in one of the

Parties or have undergone working or processing
beyond the operations referred to in Article 7 prior
to being exported; and

(b)  it can be demonstrated to the satisfaction of the
customs authorities that:
i) the re-imported goods have been obtained by

working or processing the exported materials;
and

ii) the total added value acquired outside the Parties
by applying the provisions of this Article does not
exceed 10 per cent of the ex-works price of the
end product for which originating status is clai-
med.

4. For the purposes of paragraph 3, the conditions
for acquiring originating status set out in Title II shall
not apply to working or processing done outside the
Parties. But where, in the list in Annex II, a rule setting
a maximum value for all the non-originating materials
incorporated is applied in determining the originating
status of the end product, the total value of the non-
originating materials incorporated in the territory of
the party concerned, taken together with the total
added value acquired outside the Party by applying the
provisions of this Article, shall not exceed the stated
percentage.

5. For the purposes of applying the provisions of
paragraphs 3 and 4, ’total added value’ shall be taken
to mean all costs arising outside the Parties, including
the value of the materials incorporated there. 

6. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not
apply to products which do not fulfil the conditions set
out in the list in Annex II or which can be considered
sufficiently worked or processed only if the general
tolerance fixed in Article 6(2) is applied.

7. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not
apply to products of Chapters 50 to 63 of the Harmo-
nized System.

8. Any working or processing of the kind covered by
the provisions of this Article and done outside the
Parties shall be done under the outward processing
arrangements, or similar arrangements.

Article 13

Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the
Agreement applies only to products, satisfying the
requirements of this Protocol, which are transported
directly between the Parties or through the territories
of the other countries referred to in Articles 3 and 4.

However, products constituting one single consign-
ment may be transported through other territories
with, should the occasion arise, trans-shipment or
temporary warehousing in such territories, provided
that they remain under the surveillance of the customs
authorities in the country of transit or warehousing
and do not undergo operations other than unloading,
reloading or any operation designed to preserve them
in good condition.

Originating products may be transported by pipeline
across territory other than that of the Parties.

2. Evidence that the conditions set out in para-
graph 1 have been fulfilled shall be supplied to the
customs authorities of the importing country by the
production of:
(a) a single transport document covering the passage

from the exporting country through the country of
transit; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of
the country of transit:
(i) giving an exact description of the products;
(ii) stating the dates of unloading and reloading of

the products and, where applicable, the names
of the ships, or the other means of transport
used; and

(iii) certifying the conditions under which the pro-
ducts remained in the transit country; or

(c) failing these, any substantiating documents.

Article 14

Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in a
country other than those referred in Articles 3 and 4
and sold after the exhibition for importation in a Party
shall benefit on importation from the provisions of the
Agreement provided it is shown to the satisfaction of
the customs authorities that:
(a) an exporter has consigned these products from a

Party to the country in which the exhibition is held
and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed
of by that exporter to a person in a Party;

(c) the products have been consigned during the exhi-
bition or immediately thereafter in the state in
which they were sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned
for exhibition, been used for any purpose other
than demonstration at the exhibition.

2.  A proof of origin must be issued or made out in
accordance with the provisions of Title V and submit-
ted to the customs authorities of the importing country
in the normal manner. The name and address of the
exhibition must be indicated thereon. Where neces-
sary, additional documentary evidence of the condi-
tions under which they have been exhibited may be
required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial,
agricultural or crafts exhibition, fair or similar public
show or display which is not organised for private
purposes in shops or business premises with a view to
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the sale of foreign products, and during which the
products remain under customs control.

T I T L E  I V

DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15

Prohibition of drawback of,
or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufac-
ture of products originating in a Party or in one of the
other countries referred to in Articles 3 and 4 for which
a proof of origin is issued or made out in accordance
with the provisions of Title V shall not be subject in
that Party to drawback of, or exemption from, customs
duties of whatever kind. 

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any
arrangement for refund, remission or non-payment,
partial or complete, of customs duties or charges ha-
ving an equivalent effect, applicable in a  Party to
materials used in the manufacture, where such re-
fund, remission or non-payment applies, expressly or
in effect, when products obtained from the said mate-
rials are exported and not when they are retained for
home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of
origin shall be prepared to submit at any time, upon
request from the customs authorities, all appropriate
documents proving that no drawback has been ob-
tained in respect of the non-originating materials used
in the manufacture of the products concerned and that
all customs duties or charges having equivalent effect
applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall also
apply in respect of packaging within the meaning
of Article 8(2), accessories, spare parts and tools
within the meaning of Article 9 and products in a set
within the meaning of Article 10 when such items are
non-originating.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply
only in respect of materials which are of the kind to
which the Agreement applies. Furthermore, they shall
not preclude the application of an export refund sys-
tem for agricultural products, applicable upon export
in accordance with the provisions of the Agreement.

T I T L E  V

PROOF OF ORIGIN

Article 16

General requirements

1. Products originating in a Party shall, on importa-
tion into the other Party benefit from the Agreement
upon submission of either:
(a) a movement certificate EUR. 1, a specimen of

which appears in Annex III; or
(b) in the cases specified in Article 21(1), a declara-

tion, subsequently referred to as the “invoice de-

claration”, given by the exporter on an invoice, a
delivery note or any other commercial document
which describes the products concerned in suffi-
cient detail to enable them to be identified; the text
of the invoice declaration appears in Annex IV.

2. Notwithstanding paragraph 1, originating pro-
ducts within the meaning of this Protocol shall, in the
cases specified in Article 26, benefit from the Agree-
ment without it being necessary to submit any of the
documents referred to above.

Article 17

Procedure for the issue of a movement
certificate EUR. 1

1. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by
the customs authorities of the exporting country on
application having been made in writing by the ex-
porter or, under the exporter’s responsibility, by his
authorised representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorised
representative shall fill out both the movement certifi-
cate EUR. 1 and the application form, specimens of
which appear in Annex III.  These forms shall be com-
pleted in one of the languages in which this Agreement
is drawn up and in accordance with the provisions of
the domestic law of the exporting country.  If they are
hand-written, they shall be completed in ink in printed
characters.  The description of the products must be
given in the box reserved for this purpose without
leaving any blank lines. Where the box is not com-
pletely filled, a horizontal line must be drawn below
the last line of the description, the empty space being
crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement
certificate EUR. 1 shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the
exporting country where the movement certificate
EUR. 1 is issued, all appropriate documents proving
the originating status of the products concerned as
well as the fulfilment of the other requirements of this
Protocol.

4. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by
the customs authorities of a Party if the products
concerned can be considered as products originating
in a Party or in one of the other countries referred to
in Articles 3 and 4 and fulfil the other requirements of
this Protocol.

5. The customs authorities issuing movement cer-
tificates EUR. 1 shall take any steps necessary to verify
the originating status of the products and the fulfil-
ment of the other requirements of this Protocol. For
this purpose, they shall have the right to call for any
evidence and to carry out any inspection of the ex-
porter’s accounts or any other check considered ap-
propriate. They shall also ensure that the forms re-
ferred to in paragraph 2 are duly completed. In
particular, they shall check whether the space re-
served for the description of the products has been
completed in such a manner as to exclude all possibi-
lity of fraudulent additions.
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6. The date of issue of the movement certificate
EUR. 1 shall be indicated in Box 11 of the certificate.

7. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by
the customs authorities and made available to the
exporter as soon as actual exportation has been ef-
fected or ensured.

Article 18

Movement certificates EUR. 1
issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 17(7), a movement certifi-
cate EUR. 1 may exceptionally be issued after expor-
tation of the products to which it relates if:
(a) it was not issued at the time of exportation because

of errors or involuntary omissions or special cir-
cumstances; or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs
authorities that a movement certificate EUR. 1 was
issued but was not accepted at importation for
technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the ex-
porter must indicate in his application the place and
date of exportation of the products to which the move-
ment certificate EUR. 1 relates, and state the reasons
for his request.

3. The customs authorities may issue a movement
certificate EUR. 1 retrospectively only after verifying
that the information supplied in the exporter’s appli-
cation agrees with that in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospec-
tively must be endorsed with one of the following
phrases:

TR    “SONRADAN VERILMISTIR”,

SK    “VYSTAVENÉ DODATOČNE”,

CZ    “VYSTAVENO DODATEČNĚ”,

EN    “ISSUED RETROSPECTIVELY”.

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall
be inserted in the “Remarks” box of the movement
certificate EUR. 1.

Article 19

Issue of a duplicate movement
certificate EUR. 1

1. In the event of theft, loss or destruction of a
movement certificate EUR. 1, the exporter may apply
to the customs authorities which issued it for a dupli-
cate made out on the basis of the export documents in
their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed
with one of the following words:

TR          “IKINCI NÜSHADIR”,

SK,CZ    “DUPLIKÁT”,

EN          “DUPLICATE”.

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall
be inserted in the “Remarks” box of the duplicate
movement certificate EUR. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue
of the original movement certificate EUR. 1, shall take
effect as from that date.

Article 20

Issue of movement certificates EUR. 1
on the basis of a proof of origin issued

or made out previously

When originating products are placed under the
control of a customs office in a Party, it shall be
possible to replace the original proof of origin by one
or more movement certificates EUR. 1 for the purpose
of sending all or some of these products elsewhere
within the Parties. The replacement movement certifi-
cate(s) EUR. 1 shall be issued by the customs office
under whose control the products are placed.

Article 20a

Accounting segregation

1. Where considerable cost or material difficulties
arise in keeping separate stocks of originating and
non-originating materials which are identical and in-
terchangeable, the customs authorities may, at the
written request of those concerned, authorise the
so-called “accounting segregation” method to be used
for managing such stocks.

2. This method must be able to ensure that, for a
specific reference-period, the number of products ob-
tained which could be considered as “originating” is
the same as that which would have been obtained if
there had been physical segregation of the stocks.

3. The customs authorities may grant such authori-
sation, subject to any conditions deemed appropriate.

4. This method is recorded and applied on the basis
of the general accounting principles applicable in the
country where the product was manufactured.

5. The beneficiary of this facilitation may issue or
apply for proofs of origin, as the case may be, for the
quantity of products which may be considered as
originating. At the request of the customs authorities,
the beneficiary shall provide a statement of how the
quantities have been managed.

6. The customs authorities shall monitor the use
made of the authorisation and may withdraw it at any
time whenever the beneficiary makes improper use of
the authorisation in any manner whatsoever or fails to
fulfil any of the other conditions laid down in this
Protocol.

Article 21

Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Arti-
cle 16(1)(b) may be made out:
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(a) by an approved exporter within the meaning of
Article 22, or

(b) by any exporter for any consignment consisting of
one or more packages containing originating pro-
ducts whose total value does not exceed
EUR 6,000.

2. An invoice declaration may be made out if the
products concerned can be considered as products
originating in a Party or in one of the other countries
referred to in Articles 3 and 4 and fulfil the other
requirements of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration
shall be prepared to submit at any time, at the request
of the customs authorities of the exporting country, all
appropriate documents proving the originating status
of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the
exporter by typing, stamping or printing on the invoice,
the delivery note or another commercial document, the
declaration, the text of which appears in Annex IV,
using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the
domestic law of the exporting country. If the declara-
tion is hand-written, it shall be written in ink in
printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original sig-
nature of the exporter in manuscript.  However, an
approved exporter within the meaning of Article 22
shall not be required to sign such declarations pro-
vided that he gives the customs authorities of the
exporting country a written undertaking that he
accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in
manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the
exporter when the products to which it relates are
exported, or after exportation on condition that it is
presented in the importing country no longer than two
years after the importation of the products to which it
relates.

Article 22

Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting country
may authorise any exporter, hereinafter referred to as
’approved exporter’, who makes frequent shipments of
products under this Agreement to make out invoice
declarations irrespective of the value of the products
concerned.  An exporter seeking such authorisation
must offer to the satisfaction of the customs authori-
ties all guarantees necessary to verify the originating
status of the products as well as the fulfilment of the
other requirements of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of
approved exporter subject to any conditions which
they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the ap-

proved exporter a customs authorisation number
which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of
the authorisation by the approved exporter.

5. The customs authorities may withdraw the au-
thorisation at any time. They shall do so where the
approved exporter no longer offers the guarantees
referred to in paragraph 1, no longer fulfils the condi-
tions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an
incorrect use of the authorisation.

Article 23

Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months
from the date of issue in the exporting country, and
must be submitted within the said period to the cus-
toms authorities of the importing country.

2. Proofs of origin which are submitted to the cus-
toms authorities of the importing country after the
final date for presentation specified in paragraph 1
may be accepted for the purpose of applying preferen-
tial treatment, where the failure to submit these docu-
ments by the final date set is due to exceptional
circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the cus-
toms authorities of the importing country may accept
the proofs of origin where the products have been
submitted before the said final date.

Article 24

Submission of proof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs
authorities of the importing Party in accordance with
the procedures applicable in that country. The said
authorities may require a translation of a proof of
origin and may also require the import declaration to
be accompanied by a statement from the importer to
the effect that the products meet the conditions re-
quired for the implementation of the Agreement.

Article 25

Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the
conditions laid down by the customs authorities of the
importing country, dismantled or non-assembled
products within the meaning of General Rule 2(a) of
the Harmonized System falling within Sections XVI
and XVII or headings 7308 and 9406 of the Harmo-
nized System are imported by instalments, a single
proof of origin for such products shall be submitted to
the customs authorities upon importation of the first
instalment.

Article 26

Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private
persons to private persons or forming part of travellers’
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personal luggage shall be admitted as originating pro-
ducts without requiring the submission of a proof of
origin, provided that such products are not imported
by way of trade and have been declared as meeting the
requirements of this Protocol and where there is no
doubt as to the veracity of such a declaration.  In the
case of products sent by post, this declaration can be
made on the customs declaration CN22/CN23 or on a
sheet of paper annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely
of products for the personal use of the recipients or
travellers or their families shall not be considered as
imports by way of trade if it is evident from the nature
and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products
shall not exceed EUR 500 in the case of small packages
or EUR 1,200 in the case of products forming part of
travellers personal luggage.

Article 27

Supporting documents

The documents referred to in Articles 17(3)
and 21(3) used for the purpose of proving that pro-
ducts covered by a movement certificate EUR. 1 or an
invoice declaration can be considered as products
originating in a Party or in one of the countries referred
to in Articles 3 and 4  and fulfil the other requirements
of this Protocol may consist inter alia of the following:
(a) direct evidence of the processes carried out by the

exporter or supplier to obtain the goods concerned,
contained for example in his accounts or internal
book-keeping;

(b) documents proving the originating status of mate-
rials used, issued or made out in a Party where
these documents are used in accordance with do-
mestic law;

(c) documents proving the working or processing of
materials in a Party, issued or made out in a Party,
where these documents are used in accordance
with domestic law;

(d) movement certificates EUR. 1 or invoice declara-
tions proving the originating status of materials
used, issued or made out in a Party in accordance
with this Protocol, or in one of the other countries
referred to in Articles 3 and 4, in accordance with
rules of origin which are identical to the rules in
this Protocol.

Article 28

Preservation of proof of origin
and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement
certificate EUR. 1 shall keep for at least three years
the documents referred to in Article 17(3).

2. The exporter making out an invoice declaration
shall keep for at least three years a copy of this invoice
declaration as well as the documents referred to in
Article 21(3).

3. The customs authorities of the exporting country
issuing a movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the application form referred to in
Article 17(2).

4. The customs authorities of the importing country
shall keep for at least three years the movement cer-
tificates EUR. 1 and the invoice declarations submit-
ted to them.

Article 29

Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the
statements made in the proof of origin and those made
in the documents submitted to the customs office for
the purpose of carrying out the formalities for impor-
ting the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this
document does correspond to the products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a
proof of origin should not cause this document to be
rejected if these errors are not such as to create doubts
concerning the correctness of the statements made in
this document.

Article 30

Amounts expressed in euro

1. For the application of the provisions of Article
21(1)(b) and Article 26(3) in cases where products are
invoiced in a currency other than euro, amounts in the
national currencies of the countries and of the other
countries referred to in Articles 3 and 4 equivalent to
the amounts expressed in euro shall be fixed annually
by each of the countries concerned.

2. A consignment shall benefit from the provisions
of Article 21(1)(b) or Article 26(3) by reference to the
currency in which the invoice is drawn up, according
to the amount fixed by the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national
currency shall be the equivalent in that currency of the
amounts expressed in euro as at the first working day
of October and shall apply from 1 January the follo-
wing year. The Parties shall notify each other by 15
October of the relevant amounts.

4. A country may round up or down the amount
resulting from the conversion into its national cur-
rency of an amount expressed in euro. The rounded-off
amount may not differ from the amount resulting from
the conversion by more than 5 per cent. A country may
retain unchanged its national currency equivalent of
an amount expressed in euro if, at the time of the
annual adjustment provided for in paragraph 3, the
conversion of that amount, prior to any rounding-off,
results in an increase of less than 15 per cent in the
national currency equivalent. The national currency
equivalent may be retained unchanged if the conver-
sion would result in a decrease in that equivalent
value.

5. The amounts expressed in euro shall be reviewed
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by the Joint Committee at the request of a Party. When
carrying out this review, the Joint Committee shall
consider the desirability of preserving the effects of the
limits concerned in real terms. For this purpose, it may
decide to modify the amounts expressed in euro.

T I T L E  V I

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE
CO-OPERATION

Article 31

Mutual assistance

1. The customs authorities of the Parties shall pro-
vide each other with specimen impressions of stamps
used in their customs offices for the issue of movement
certificates EUR. 1 and with the addresses of the
customs authorities responsible for verifying those
certificates and invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application of this
Protocol, the Parties shall assist each other, through
the competent customs administrations, in checking
the authenticity of the movement certificates EUR. 1
or the invoice declarations and the correctness of the
information given in these documents.

Article 32

Verification of proofs of origin

1. Subsequent verification of proofs of origin shall be
carried out at random or whenever the customs
authorities of the importing country have reasonable
doubts as to the authenticity of such documents, the
originating status of the products concerned or the
fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions
of paragraph 1, the customs authorities of the import-
ing country shall return the movement certificate EUR.
1 and the invoice, if it has been submitted, the invoice
declaration, or a copy of these documents, to the
customs authorities of the exporting country giving,
where appropriate, the reasons for the enquiry. Any
documents and information obtained suggesting that
the information given on the proof of origin is incorrect
shall be forwarded in support of the request for verifi-
cation.

3. The verification shall be carried out by the cus-
toms authorities of the exporting country. For this
purpose, they shall have the right to call for any
evidence and to carry out any inspection of the ex-
porter’s accounts or any other check considered ap-
propriate.

4. If the customs authorities of the importing coun-
try decide to suspend the granting of preferential
treatment to the products concerned while awaiting
the results of the verification, release of the products
shall be offered to the importer subject to any precau-
tionary measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verifica-
tion shall be informed of the results of this verification

as soon as possible. These results must indicate
clearly whether the documents are authentic and
whether the products concerned can be considered as
products originating in a Party or in one of the other
countries referred to in Articles 3 and 4  and fulfil the
other requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply
within ten months of the date of the verification re-
quest or if the reply does not contain sufficient infor-
mation to determine the authenticity of the document
in question or the real origin of the products, the
requesting customs authorities shall, except in excep-
tional circumstances, refuse entitlement to the prefe-
rences.

Article 33

Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification
procedures of Article 32 which cannot be settled be-
tween the customs authorities requesting a verifica-
tion and the customs authorities responsible for car-
rying out this verification or where they raise a
question as to the interpretation of this Protocol, they
shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the
importer and the customs authorities of the importing
country shall be under the legislation of the said
country.

Article 34

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws
up, or causes to be drawn up, a document which
contains incorrect information for the purpose of ob-
taining a preferential treatment for products.

Article 35

Free zones

1. The Parties shall take all necessary steps to
ensure that products traded under cover of a proof of
origin which in the course of transport use a free zone
situated in their territory, are not substituted by other
goods and do not undergo handling other than normal
operations designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions
contained in paragraph 1, when products originating
in a Party are imported into a free zone under cover of
a proof of origin and undergo treatment or processing,
the authorities concerned shall issue a new movement
certificate EUR. 1 at the exporter’s request, if the
treatment or processing undergone is in conformity
with the provisions of this Protocol.
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T I T L E  V I I

FINAL PROVISIONS

Article 36

Customs Sub-Committee

1. The Customs Sub-Committee shall be set up,
charged with carrying out administrative co-operation
with a view to the correct and uniform application of
this Protocol and with carrying out any other task in
the customs field which may be entrusted to it.

2. The Sub-Committee shall be composed of experts

of both parties who are responsible for customs ques-
tions.

Article 37

Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral
part thereof.

Article 38

Amendments to the Protocol

The Joint Committee may decide to amend the pro-
visions of this Protocol.
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ANNEX I TO PROTOCOL 3

Introductory notes to the list in Annex II

Note 1:

The list sets out the conditions required for all products to be considered as sufficiently worked or processed within
the meaning of Article 6 of the Protocol.

Note 2:

2.1 The first two columns in the list describe the product obtained.  The first column gives the heading number
or chapter number used in the Harmonized System and the second column gives the description of goods used
in that system for that heading or chapter.  For each entry in the first two columns, a rule is specified in
column 3 or 4. Where, in some cases, the entry in the first column is preceded by an ‘ex’, this signifies that
the rules in column 3 or 4 apply only to the part of that heading as described in column 2.

2.2 Where several heading numbers are grouped together in column 1 or a chapter number is given and the
description of products in column 2 is therefore given in general terms, the adjacent rules in column 3 or 4
apply to all products which, under the Harmonized System, are classified in headings of the chapter or in any
of the headings grouped together in column 1.

2.3 Where there are different rules in the list applying to different products within a heading, each indent contains
the description of that part of the heading covered by the adjacent rules in column 3 or 4.

2.4 Where, for an entry in the first two columns, a rule is specified in both columns 3 and 4, the exporter may
opt, as an alternative, to apply either the rule set out in column 3 or that set out in column 4.  If no origin
rule is given in column 4, the rule set out in column 3 has to be applied.

Note 3:

3.1 The provisions of Article 6 of the Protocol, concerning products having acquired originating status which are
used in the manufacture of other products, shall apply, regardless of whether this status has been acquired
inside the factory where these products are used or in another factory in a Party.

Example:

An engine of heading 8407, for which the rule states that the value of the non-originating materials which
may be incorporated may not exceed 40 per cent of the ex-works price, is made from “other alloy steel roughly
shaped by forging” of heading ex 7224.

If this forging has been forged in the Party concerned from a non-originating ingot, it has already acquired
originating status by virtue of the rule for heading ex 7224 in the list.  The forging can then count as originating
in the value-calculation for the engine, regardless of whether it was produced in the same factory or in another
factory in the Party concerned. The value of the non-originating ingot is thus not taken into account when
adding up the value of the non-originating materials used.

3.2 The rule in the list represents the minimum amount of working or processing required, and the carrying-out
of more working or processing also confers originating status; conversely, the carrying-out of less working or
processing cannot confer originating status.  Thus, if a rule provides that non-originating material, at a certain
level of manufacture, may be used, the use of such material at an earlier stage of manufacture is allowed, and
the use of such material at a later stage is not.

3.3 Without prejudice to Note 3.2, where a rule uses the expression “Manufacture from materials of any heading”,
then materials of any heading(s) (even materials of the same description and heading as the product) may be
used, subject, however, to any specific limitations which may also be contained in the rule.

However, the expression “Manufacture from materials of any heading, including other materials of heading ...”
or “Manufacture from materials of any heading, including other materials of the same heading as the product”
means that materials of any heading(s) may be used, except those of the same description as the product as
given in column 2 of the list.

3.4 When a rule in the list specifies that a product may be manufactured from more than one material, this means
that one or more materials may be used. It does not require that all be used.

Example:

The rule for fabrics of headings 5208 to 5212 provides that natural fibres may be used and that chemical
materials, among other materials, may also be used.  This does not mean that both have to be used; it is
possible to use one or the other, or both.
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3.5 Where a rule in the list specifies that a product must be manufactured from a particular material, the condition
obviously does not prevent the use of other materials which, because of their inherent nature, cannot satisfy
the rule. (See also Note 6.2 below in relation to textiles.)

Example:

The rule for prepared foods of heading 1904, which specifically excludes the use of cereals and their derivatives,
does not prevent the use of mineral salts, chemicals and other additives which are not products from cereals.

However, this does not apply to products which, although they cannot be manufactured from the particular
materials specified in the list, can be produced from a material of the same nature at an earlier stage of
manufacture.

Example:

In the case of an article of apparel of ex Chapter 62 made from non-woven materials, if the use of only
non-originating yarn is allowed for this class of article, it is not possible to start from non-woven cloth - even
if non-woven cloths cannot normally be made from yarn.  In such cases, the starting material would normally
be at the stage before yarn - that is, the fibre stage.

3.6 Where, in a rule in the list, two percentages are given for the maximum value of non-originating materials that
can be used, then these percentages may not be added together. In other words, the maximum value of all the
non-originating materials used may never exceed the higher of the percentages given. Furthermore, the
individual percentages must not be exceeded, in relation to the particular materials to which they apply.

Note 4:

4.1 The term “natural fibres” is used in the list to refer to fibres other than artificial or synthetic fibres.  It is
restricted to the stages before spinning takes place, including waste, and, unless otherwise specified, includes
fibres that have been carded, combed or otherwise processed but not spun.

4.2 The term “natural fibres” includes horsehair of heading 0503, silk of headings 5002 and 5003 as well as the
wool-fibres and fine or coarse animal hair of headings 5101 to 5105, the cotton fibres of headings 5201 to
5203, and the other vegetable fibres of headings 5301 to 5305.

4.3 The terms “textile pulp”, “chemical materials” and “paper-making materials” are used in the list to describe
the materials, not classified in Chapters 50 to 63, which can be used to manufacture artificial, synthetic or
paper fibres or yarns.

4.4 The term “man-made staple fibres” is used in the list to refer to synthetic or artificial filament tow, staple fibres
or waste, of headings 5501 to 5507.

Note 5:

5.1 Where, for a given product in the list, a reference is made to this Note, the conditions set out in column 3 shall
not be applied to any basic textile materials used in the manufacture of this product and which, taken together,
represent 10 per cent or less of the total weight of all the basic textile materials used.  (See also Notes 5.3 and
5.4 below.)

5.2 However, the tolerance mentioned in Note 5.1 may be applied only to mixed products which have been made
from two or more basic textile materials.

The following are the basic textile materials:

— silk,

— wool,

— coarse animal hair,

— fine animal hair,

— horsehair,

— cotton,

— paper-making materials and paper,

— flax,

— true hemp,

— jute and other textile bast fibres,

— sisal and other textile fibres of the genus Agave,

— coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fibres,

— synthetic man-made filaments,
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— artificial man-made filaments,

— current-conducting filaments,

— synthetic man-made staple fibres of polypropylene,

— synthetic man-made staple fibres of polyester,

— synthetic man-made staple fibres of polyamide,

— synthetic man-made staple fibres of polyacrylonitrile,

— synthetic man-made staple fibres of polyimide,

— synthetic man-made staple fibres of polytetrafluoroethylene,

— synthetic man-made staple fibres of poly(phenylene sulphide),

— synthetic man-made staple fibres of poly(vinyl chloride),

— other synthetic man-made staple fibres,

— artificial man-made staple fibres of viscose,

— other artificial man-made staple fibres,

— yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether, whether or not gimped,

— yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyester, whether or not gimped,

— products of heading 5605 (metallised yarn) incorporating strip consisting of a core of aluminium foil or of a
core of plastic film whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched
by means of a transparent or coloured adhesive between two layers of plastic film,

—  other products of heading 5605.

Example:

A yarn, of heading 5205, made from cotton fibres of heading 5203 and synthetic staple fibres of heading 5506,
is a mixed yarn. Therefore, non-originating synthetic staple fibres which do not satisfy the origin-rules (which
require manufacture from chemical materials or textile pulp) may be used, provided that their total weight
does not exceed 10 per cent of the weight of the yarn.

Example:

A woollen fabric, of heading 5112, made from woollen yarn of heading 5107 and synthetic yarn of staple fibres
of heading 5509, is a mixed fabric.  Therefore, synthetic yarn which does not satisfy the origin rules (which
require manufacture from chemical materials or textile pulp), or woollen yarn which does not satisfy the origin
rules (which require manufacture from natural fibres, not carded or combed or otherwise prepared for
spinning), or a combination of the two, may be used, provided their total weight does not exceed 10 per cent
of the weight of the fabric.

Example: 

Tufted textile fabric, of heading 5802, made from cotton yarn of heading 5205 and cotton fabric of heading
5210, is only mixed product if the cotton fabric is itself a mixed fabric made from yarns classified in two
separate headings, or if the cotton yarns used are themselves mixtures.

Example:

If the tufted textile fabric concerned had been made from cotton yarn of heading 5205 and synthetic fabric of
heading 5407, then, obviously, the yarns used are two separate basic textile materials and the tufted textile
fabric is, accordingly, a mixed product.

5.3 In the case of products incorporating “yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether, whether or not gimped”, this tolerance is 20 per cent in respect of this yarn.

5.4 In the case of products incorporating “strip consisting of a core of aluminium foil or of a core of plastic film
whether or not coated with aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means of a
transparent or coloured adhesive between two layers of plastic film”, this tolerance is 30 per cent in respect
of this strip.

Note 6:

6.1 Where, in the list, reference is made to this Note, textile materials (with the exception of linings and
interlinings), which do not satisfy the rule set out in the list in column 3 for the made—up product concerned,
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may be used, provided that they are classified in a heading other than that of the product and that their value
does not exceed 8 per cent of the ex—works price of the product.

6.2 Without prejudice to Note 6.3, materials, which are not classified within Chapters 50 to 63, may be used freely
in the manufacture of textile products, whether or not they contain textiles.

Example:

If a rule in the list provides that, for a particular textile item (such as trousers), yarn must be used, this does
not prevent the use of metal items, such as buttons, because buttons are not classified within Chapters 50
to 63.  For the same reason, it does not prevent the use of slide—fasteners, even though slide—fasteners normally
contain textiles.

6.3 Where a percentage-rule applies, the value of materials which are not classified within Chapters 50 to 63 must
be taken into account when calculating the value of the non-originating materials incorporated.

Note 7:

7.1 For the purposes of headings ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and ex 3403, the “specific processes”
are the following:

(a) vacuum distillation,

(b) redistillation by a very thorough fractionation process,

(c) cracking,

(d) reforming,

(e) extraction by means of selective solvents,

(f) the process comprising all of the following operations: processing with concentrated sulphuric acid, oleum or
sulphuric anhydride; neutralisation with alkaline agents; decolorisation and purification with naturally active
earth, activated earth, activated charcoal or bauxite,

(g) polymerisation,

(h) alkylation,

(i) isomerisation.
7.2 For the purposes of headings 2710, 2711 and 2712, the “specific processes” are the following:

(a) vacuum distillation,

(b) redistillation by a very thorough fractionation process,

(c) cracking,

(d) reforming,

(e) extraction by means of selective solvents,

(f) the process comprising all the following operations: processing with concentrated sulphuric acid, oleum or
sulphuric anhydride; neutralisation with alkaline agents; decolorisation and purification with naturallyactive
earth, activated earth, activated charcoal or bauxite,

(g) polymerisation,

(h) alkylation,

(ij) isomerisation,

(k) in respect of heavy oils of heading ex 2710 only, desulphurisation with hydrogen, resulting in a reduction of
at least 85 per cent of the sulphur-content of the products processed (ASTM D 1266-59 T method),

(l) in respect of products of heading 2710 only, deparaffining by a process other than filtering,

(m) in respect of heavy oils of heading ex 2710 only, treatment with hydrogen, at a pressure of more than 20 bar
and a temperature of more than 250 °C, with the use of a catalyst, other than to effect desulphurisation, when
the hydrogen constitutes an active element in a chemical reaction.  The further treatment, with hydrogen, of
lubricating oils of heading ex 2710 (e.g. hydrofinishing or decolourisation), in order, more especially, to improve
colour or stability shall not, however, be deemed to be a specific process,

(n) in respect of fuel oils of heading ex 2710 only, atmospheric distillation, on condition that less than 30 per cent
of these products distils, by volume, including losses, at 300 °C by the ASTM D 86 method,

(o) in respect of heavy oils other than gas oils and fuel oils of heading ex 2710 only, treatment by means of a
high-frequency electrical brush-discharge,

(p) in respect of crude products (other than petroleum jelly, ozokerite, lignite wax or peat wax, paraffin wax
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containing by weight less than 0.75 per cent of oil) of heading ex 2712 only, de-oiling by fractional crystalli-
sation.

7.3 For the purposes of headings ex 2707, 2713 to 2715, ex 2901, ex 2902 and ex 3403, simple operations, such
as cleaning, decanting, desalting, water-separation, filtering, colouring, marking, obtaining a sulphur content
as a result of mixing products with different sulphur contents, any combination of these operations or like
operations, do not confer origin.
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ANNEX II TO PROTOCOL 3

List of working or processing required to be carried out
on non-originating materials in order that the product

manufactured can obtain originating status

The products mentioned in the list may not all be covered by the Agreement.
It is therefore necessary to consult the other parts of the Agreement.
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HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

Chapter 1 Live animals All the animals of Chapter 1 shall be
wholly obtained

Chapter 2 Meat and edible meat offal Manufacture in which all the materials of
Chapters 1 and 2 used are wholly
obtained

Chapter 3 Fish and crustaceans, molluscs and
other aquatic invertebrates

Manufacture in which all the materials of
Chapter 3 used are wholly obtained

ex Chapter 4 Dairy produce; birds’ eggs; natural
honey; edible products of animal
origin, not elsewhere specified or
included; except for:

Manufacture in which all the materials of
Chapter 4 used are wholly obtained

0403 Buttermilk, curdled milk and cream,
yoghurt, kephir and other fermented
or acidified milk and cream, whether
or not concentrated or containing
added sugar or other sweetening
matter or flavoured or containing
added fruit, nuts or cocoa

Manufacture in which:
- all the materials of Chapter 4 used are
  wholly obtained,
- all the fruit juice (except that of
  pineapple, lime or grapefruit) of
  heading 2009 used is originating, and
- the value of all the materials of
  Chapter 17 used does not exceed 30 %
  of the ex-works price of the product

ex Chapter 5 Products of animal origin, not
elsewhere specified or included;
except for:

Manufacture in which all the materials of
Chapter 5 used are wholly obtained

ex 0502 Prepared pigs’, hogs’ or boars’
bristles and hair

Cleaning, disinfecting, sorting and
straightening of bristles and hair

Chapter 6 Live trees and other plants; bulbs,
roots and the like; cut flowers and
ornamental foliage

Manufacture in which:
- all the materials of Chapter 6 used are
  wholly obtained, and
- the value of all the materials used does
  not exceed 50 % of the ex-works price
  of the product

Chapter 7 Edible vegetables and certain roots
and tubers

Manufacture in which all the materials of
Chapter 7 used are wholly obtained

Chapter 8 Edible fruit and nuts; peel of citrus
fruits or melons

Manufacture in which:
- all the fruit and nuts used are wholly
  obtained, and
- the value of all the materials of
  Chapter 17 used does not exceed 30 %
  of the value of the ex-works price of
  the product

ex Chapter 9 Coffee, tea, maté and spices; except
for:

Manufacture in which all the materials of
Chapter 9 used are wholly obtained

0901 Coffee, whether or not roasted or
decaffeinated; coffee husks and skins;
coffee substitutes containing coffee in
any proportion

Manufacture from materials of any
heading

0902 Tea, whether or not flavoured Manufacture from materials of any
heading

ex 0910 Mixtures of spices Manufacture from materials of any
heading
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HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

Chapter 10 Cereals Manufacture in which all the materials of
Chapter 10 used are wholly obtained

ex Chapter 11 Products of the milling industry; malt;
starches; inulin; wheat gluten; except
for:

Manufacture in which all the cereals,
edible vegetables, roots and tubers of
heading 0714 or fruit used are wholly
obtained

ex 1106 Flour, meal and powder of the dried,
shelled leguminous vegetables of
heading 0713

Drying and milling of leguminous
vegetables of heading 0708

Chapter 12 Oil seeds and oleaginous fruits;
miscellaneous grains, seeds and fruit;
industrial or medicinal plants; straw
and fodder

Manufacture in which all the materials of
Chapter 12 used are wholly obtained

1301 Lac; natural gums, resins, gum-resins
and oleoresins (for example, balsams)

Manufacture in which the value of all the
materials of heading 1301 used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the
product

1302 Vegetable saps and extracts; pectic
substances, pectinates and pectates;
agar-agar and other mucilages and
thickeners, whether or not modified,
derived from vegetable products:

- Mucilages and thickeners, modified,
 derived from vegetable products

Manufacture from non-modified
mucilages and thickeners

- Other Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

Chapter 14 Vegetable plaiting materials;
vegetable products not elsewhere
specified or included

Manufacture in which all the materials of
Chapter 14 used are wholly obtained

ex Chapter 15 Animal or vegetable fats and oils and
their cleavage products; prepared
edible fats; animal or vegetable
waxes; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

1501 Pig fat (including lard) and poultry
fat, other than that of heading 0209
or 1503:

- Fats from bones or waste Manufacture from materials of any
heading, except those of heading 0203,
0206 or 0207 or bones of heading 0506

- Other Manufacture from meat or edible offal of
swine of heading 0203 or 0206 or of
meat and edible offal of poultry of
heading 0207

1502 Fats of bovine animals, sheep or
goats, other than those of
heading 1503
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- Fats from bones or waste Manufacture from materials of any
heading, except those of heading 0201,
0202, 0204 or 0206 or bones of
heading 0506

- Other Manufacture in which all the materials of
Chapter 2 used are wholly obtained

1504 Fats and oils and their fractions, of
fish or marine mammals, whether or
not refined, but not chemically
modified:

- Solid fractions Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 1504

- Other Manufacture in which all the materials of
Chapters 2 and 3 used are wholly
obtained

ex 1505 Refined lanolin Manufacture from crude wool grease of
heading 1505

1506 Other animal fats and oils and their
fractions, whether or not refined, but
not chemically modified:

- Solid fractions Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 1506

- Other Manufacture in which all the materials of
Chapter 2 used are wholly obtained

1507 to 1515 Vegetable oils and their fractions:

- Soya, ground nut, palm, copra, palm
  kernel, babassu, tung and oiticica
  oil, myrtle wax and Japan wax,
  fractions of jojoba oil and oils for
  technical or industrial uses other
  than the manufacture of foodstuffs
  for human consumption

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

- Solid fractions, except for that of
  jojoba oil

Manufacture from other materials of
headings 1507 to 1515

- Other Manufacture in which all the vegetable
materials used are wholly obtained

1516 Animal or vegetable fats and oils and
their fractions, partly or wholly
hydrogenated, inter-esterified, re-
esterified or elaidinised, whether or
not refined, but not further prepared

Manufacture in which:
- all the materials of Chapter 2 used are
  wholly obtained, and
- all the vegetable materials used are
  wholly obtained. However, materials of
  headings 1507, 1508, 1511 and 1513
  may be used
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1517 Margarine; edible mixtures or
preparations of animal or vegetable
fats or oils or of fractions of different
fats or oils of this Chapter, other than
edible fats or oils or their fractions of
heading 1516 

Manufacture in which:
- all the materials of Chapters 2 and 4
  used are wholly obtained, and
- all the vegetable materials used are
  wholly obtained. However, materials of
  headings 1507, 1508, 1511 and 1513
  may be used

Chapter 16 Preparations of meat, of fish or of
crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates

Manufacture:
- from animals of Chapter 1, and/or
- in which all the materials of Chapter 3
  used are wholly obtained

ex Chapter 17 Sugars and sugar confectionery;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 1701 Cane or beet sugar and chemically
pure sucrose, in solid form,
containing added flavouring or
colouring matter

Manufacture in which the value of all the
materials of Chapter 17 used does not
exceed 30 % of the ex-works price of the
product

1702 Other sugars, including chemically
pure lactose, maltose, glucose and
fructose, in solid form; sugar syrups
not containing added flavouring or
colouring matter; artificial honey,
whether or not mixed with natural
honey; caramel:

- Chemically-pure maltose and fructose Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 1702

- Other sugars in solid form,
  containing added flavouring or
  colouring matter

Manufacture in which the value of all the
materials of Chapter 17 used does not
exceed 30 % of the ex-works price of the
product

- Other Manufacture in which all the materials
used are originating

ex 1703 Molasses resulting from the
extraction or refining of sugar,
containing added flavouring or
colouring matter

Manufacture in which the value of all the
materials of Chapter 17 used does not
exceed 30 % of the ex-works price of the
product

1704 Sugar confectionery (including white
chocolate), not containing cocoa

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  of Chapter 17 used does not exceed
  30 % of the ex-works price of the
  product

Chapter 18 Cocoa and cocoa preparations Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  of Chapter 17 used does not exceed
  30 % of the ex-works price of the
  product
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1901 Malt extract; food preparations of
flour, groats, meal, starch or malt
extract, not containing cocoa or
containing less than 40 % by weight
of cocoa calculated on a totally
defatted basis, not elsewhere
specified or included; food
preparations of goods of
headings 0401 to 0404, not
containing cocoa or containing less
than 5 % by weight of cocoa
calculated on a totally defatted basis,
not elsewhere specified or included:

- Malt extract Manufacture from cereals of Chapter 10

- Other Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  of Chapter 17 used does not exceed
  30 % of the ex-works price of the
  product

1902 Pasta, whether or not cooked or
stuffed (with meat or other
substances) or otherwise prepared,
such as spaghetti, macaroni, noodles,
lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni;
couscous, whether or not prepared:

- Containing 20 % or less by weight
  of meat, meat offal, fish, crustaceans
  or molluscs

Manufacture in which all the cereals and
derivatives (except durum wheat and its
derivatives) used are wholly obtained

- Containing more than 20 % by
  weight of meat, meat offal, fish,
  crustaceans or molluscs

Manufacture in which:
- all the cereals and their derivatives
  (except durum wheat and its
  derivatives) used are wholly obtained,
  and
- all the materials of Chapters 2 and 3
  used are wholly obtained

1903 Tapioca and substitutes therefor
prepared from starch, in the form of
flakes, grains, pearls, siftings or
similar forms

Manufacture from materials of any
heading, except potato starch of
heading 1108

1904 Prepared foods obtained by the
swelling or roasting of cereals or
cereal products (for example, corn
flakes); cereals [other than maize
(corn)] in grain form or in the form
of flakes or other worked grains
(except flour, groats and meal), pre-
cooked or otherwise prepared, not
elsewhere specified or included

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  those of heading 1806, 
- in which all the cereals and flour
  (except durum wheat and Zea indurata
  maize, and their derivatives) used are
  wholly obtained, and
- in which the value of all the materials
  of Chapter 17 used does not exceed
  30 % of the ex-works price of the
  product
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1905 Bread, pastry, cakes, biscuits and
other bakers’ wares, whether or not
containing cocoa; communion wafers,
empty cachets of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers,
rice paper and similar products

Manufacture from materials of any
heading, except those of Chapter 11

ex Chapter 20 Preparations of vegetables, fruit, nuts
or other parts of plants; except for:

Manufacture in which all the fruit, nuts
or vegetables used are wholly obtained

ex 2001 Yams, sweet potatoes and similar
edible parts of plants containing 5 %
or more by weight of starch,
prepared or preserved by vinegar or
acetic acid

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 2004 and
ex 2005

Potatoes in the form of flour, meal or
flakes, prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic
acid

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

2006 Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and
other parts of plants, preserved by
sugar (drained, glacé or crystallized)

Manufacture in which the value of all the
materials of Chapter 17 used does not
exceed 30 % of the ex-works price of the
product

2007 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit
or nut purée and fruit or nut pastes,
obtained by cooking, whether or not
containing added sugar or other
sweetening matter

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  of Chapter 17 used does not exceed
  30 % of the ex-works price of the 
  product

ex 2008 - Nuts, not containing added sugar or
  spirits

Manufacture in which the value of all the
originating nuts and oil seeds of
headings 0801, 0802 and 1202 to 1207
used exceeds 60 % of the ex-works price
of the product

- Peanut butter; mixtures based on
  cereals; palm hearts; maize (corn)

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

- Other except for fruit and nuts
  cooked otherwise than by steaming
  or boiling in water, not containing
  added sugar, frozen

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  of Chapter 17 used does not exceed
  30 % of the ex-works price of the
  product

2009 Fruit juices (including grape must)
and vegetable juices, unfermented
and not containing added spirit,
whether or not containing added
sugar or other sweetening matter

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  of Chapter 17 used does not exceed
  30 % of the ex-works price of the
  product

ex Chapter 21 Miscellaneous edible preparations;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product
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2101 Extracts, essences and concentrates,
of coffee, tea or maté and
preparations with a basis of these
products or with a basis of coffee, tea
or maté; roasted chicory and other
roasted coffee substitutes, and
extracts, essences and concentrates
thereof

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which all the chicory used is wholly
  obtained

2103 Sauces and preparations therefor;
mixed condiments and mixed
seasonings; mustard flour and meal
and prepared mustard:

- Sauces and preparations therefor;
  mixed condiments and mixed
  seasonings

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, mustard flour or meal or
prepared mustard may be used

- Mustard flour and meal and
  prepared mustard 

Manufacture from materials of any
heading

ex 2104 Soups and broths and preparations
therefor 

Manufacture from materials of any
heading, except prepared or preserved
vegetables of headings 2002 to 2005

2106 Food preparations not elsewhere
specified or included

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  of Chapter 17 used does not exceed
  30 % of the ex-works price of the
  product

ex Chapter 22 Beverages, spirits and vinegar; except
for:

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which all the grapes or materials
  derived from grapes used are wholly
  obtained

2202 Waters, including mineral waters and
aerated waters, containing added
sugar or other sweetening matter or
flavoured, and other non-alcoholic
beverages, not including fruit or
vegetable juices of heading 2009

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, 
- in which the value of all the materials
  of Chapter 17 used does not exceed
  30 % of the ex-works price of the
  product, and
- in which all the fruit juice used (except
  that of pineapple, lime or grapefruit) is
  originating

2207 Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of
80 % vol or higher; ethyl alcohol and
other spirits, denatured, of any
strength

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  heading 2207 or 2208, and
- in which all the grapes or materials
  derived from grapes used are wholly
  obtained or, if all the other materials
  used are already originating, arrack
  may be used up to a limit of 5 % by
  volume
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2208 Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of less
than 80 % vol; spirits, liqueurs and
other spirituous beverages

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  heading 2207 or 2208, and
- in which all the grapes or materials
  derived from grapes used are wholly
  obtained or, if all the other materials
  used are already originating, arrack
  may be used up to a limit of 5 % by
  volume

ex Chapter 23 Residues and waste from the food
industries; prepared animal fodder;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 2301 Whale meal; flours, meals and pellets
of fish or of crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates, unfit for
human consumption

Manufacture in which all the materials of
Chapters 2 and 3 used are wholly
obtained

ex 2303 Residues from the manufacture of
starch from maize (excluding
concentrated steeping liquors), of a
protein content, calculated on the dry
product, exceeding 40 % by weight

Manufacture in which all the maize used
is wholly obtained

ex 2306 Oil cake and other solid residues
resulting from the extraction of olive
oil, containing more than 3 % of olive
oil

Manufacture in which all the olives used
are wholly obtained

2309 Preparations of a kind used in animal
feeding

Manufacture in which:
- all the cereals, sugar or molasses, meat
  or milk used are  originating, and
- all the materials of Chapter 3 used are
  wholly obtained

ex Chapter 24 Tobacco and manufactured tobacco
substitutes; except for:

Manufacture in which all the materials of
Chapter 24 used are wholly obtained

2402 Cigars, cheroots, cigarillos and
cigarettes, of tobacco or of tobacco
substitutes

Manufacture in which at least 70 % by
weight of the unmanufactured tobacco or
tobacco refuse of heading 2401 used is
originating

ex 2403 Smoking tobacco Manufacture in which at least 70 % by
weight of the unmanufactured tobacco or
tobacco refuse of heading 2401 used is
originating

ex Chapter 25 Salt; sulphur; earths and stone;
plastering materials, lime and cement;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 2504 Natural crystalline graphite, with
enriched carbon content, purified and
ground

Enriching of the carbon content,
purifying and grinding of crude
crystalline graphite

ex 2515 Marble, merely cut, by sawing or
otherwise, into blocks or slabs of a
rectangular (including square) shape,
of a thickness not exceeding 25 cm

Cutting, by sawing or otherwise, of
marble (even if already sawn) of a
thickness exceeding 25 cm
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ex 2516 Granite, porphyry, basalt, sandstone
and other monumental or building
stone, merely cut, by sawing or
otherwise, into blocks or slabs of a
rectangular (including square) shape,
of a thickness not exceeding 25 cm

Cutting, by sawing or otherwise, of stone
(even if already sawn) of a thickness
exceeding 25 cm

ex 2518 Calcined dolomite Calcination of dolomite not calcined

ex 2519 Crushed natural magnesium
carbonate (magnesite), in
hermetically-sealed containers, and
magnesium oxide, whether or not
pure, other than fused magnesia or
dead-burned (sintered) magnesia

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, natural magnesium carbonate
(magnesite) may be used

ex 2520 Plasters specially prepared for
dentistry

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

ex 2524 Natural asbestos fibres Manufacture from asbestos concentrate

ex 2525 Mica powder Grinding of mica or mica waste

ex 2530 Earth colours, calcined or powdered Calcination or grinding of earth colours

Chapter 26 Ores, slag and ash Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 27 Mineral fuels, mineral oils and
products of their distillation;
bituminous substances; mineral
waxes; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 2707 Oils in which the weight of the
aromatic constituents exceeds that of
the non-aromatic constituents, being
oils similar to mineral oils obtained
by distillation of high temperature
coal tar, of which more than 65 % by
volume distils at a temperature of up
to 250 oC (including mixtures of
petroleum spirit and benzole), for use
as power or heating fuels

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (1)
or
Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the
product

ex 2709 Crude oils obtained from bituminous
minerals

Destructive distillation of bituminous
materials

2710 Petroleum oils and oils obtained from
bituminous materials, other than
crude; preparations not elsewhere
specified or included, containing by
weight 70 % or more of petroleum
oils or of oils obtained from
bituminous materials, these oils being
the basic constituents of the
preparations; waste oils

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (2)
or
Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the product
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2711 Petroleum gases and other gaseous
hydrocarbons

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (2)
or
Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the product

2712 Petroleum jelly; paraffin wax,
microcrystalline petroleum wax, slack
wax, ozokerite, lignite wax, peat wax,
other mineral waxes, and similar
products obtained by synthesis or by
other processes, whether or not
coloured

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (2)
or
Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the product

2713 Petroleum coke, petroleum bitumen
and other residues of petroleum oils
or of oils obtained from bituminous
materials

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (1)
or
Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the product

2714 Bitumen and asphalt, natural;
bituminous or oil shale and tar sands;
asphaltites and asphaltic rocks

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (1)
or
Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the product

2715 Bituminous mixtures based on
natural asphalt, on natural bitumen,
on petroleum bitumen, on mineral tar
or on mineral tar pitch (for example,
bituminous mastics, cut-backs)

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (1)
or
Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the product
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ex Chapter 28 Inorganic chemicals; organic or
inorganic compounds of precious
metals, of rare-earth metals, of
radioactive elements or of isotopes;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 2805 "Mischmetall" Manufacture by electrolytic or thermal
treatment in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

ex 2811 Sulphur trioxide Manufacture from sulphur dioxide Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 2833 Aluminium sulphate Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

ex 2840 Sodium perborate Manufacture from disodium tetraborate
pentahydrate

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex Chapter 29 Organic chemicals; except for: Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 2901 Acyclic hydrocarbons for use as
power or heating fuels

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (1)
or

Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the product

ex 2902 Cyclanes and cyclenes (other than
azulenes), benzene, toluene, xylenes,
for use as power or heating fuels

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (1)
or
Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the product
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ex 2905 Metal alcoholates of alcohols of this
heading and of ethanol

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 2905. However, metal
alcoholates of this heading may be used,
provided that their total value does not
exceed 20 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

2915 Saturated acyclic monocarboxylic
acids and their anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids; their
halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all the
materials of headings 2915 and 2916
used shall not exceed 20 % of the ex-
works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 2932 - Internal ethers and their
  halogenated, sulphonated, nitrated
  or nitrosated derivatives

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all the
materials of heading 2909 used shall not
exceed 20 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

- Cyclic acetals and internal
  hemiacetals and their halogenated,
  sulphonated, nitrated or nitrosated
  derivatives

Manufacture from materials of any
heading

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

2933 Heterocyclic compounds with
nitrogen hetero-atom(s) only

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all the
materials of headings 2932 and 2933
used shall not exceed 20 % of the ex-
works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

2934 Nucleic acids and their salts, whether
or not chemically defined; other
heterocyclic compounds

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all the
materials of headings 2932, 2933
and 2934 used shall not exceed 20 % of
the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 2939 Concentrates of poppy straw
containing not less than 50 % by
weight of alkaloids

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

ex Chapter 30 Pharmaceutical products; except for: Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

3002 Human blood; animal blood prepared
for therapeutic, prophylactic or
diagnostic uses; antisera and other
blood fractions and modified
immunological products, whether or
not obtained by means of
biotechnological processes; vaccines,
toxins, cultures of micro-organisms
(excluding yeasts) and similar
products:
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- Products consisting of two or more
  constituents which have been mixed
  together for therapeutic or
  prophylactic uses or unmixed
  products for these uses, put up in
  measured doses or in forms or
  packings for retail sale

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 3002. However, materials of the
same description as the product may be
used, provided that their total value does
not exceed 20 % of the ex-works price of
the product

- Other

-- Human blood Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 3002. However, materials of the
same description as the product may be
used, provided that their total value does
not exceed 20 % of the ex-works price of
the product

-- Animal blood prepared for
   therapeutic or prophylactic uses

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 3002. However, materials of the
same description as the product may be
used, provided that their total value does
not exceed 20 % of the ex-works price of
the product

-- Blood fractions other than antisera,
   haemoglobin, blood globulins and
   serum globulins

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 3002. However, materials of the
same description as the product may be
used, provided that their total value does
not exceed 20 % of the ex-works price of
the product

-- Haemoglobin, blood globulins and
   serum globulins

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 3002. However, materials of the
same description as the product may be
used, provided that their total value does
not exceed 20 % of the ex-works price of
the product

-- Other Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 3002. However, materials of the
same description as the product may be
used, provided that their total value does
not exceed 20 % of the ex-works price of
the product

3003 and 3004 Medicaments (excluding goods of
heading 3002, 3005 or 3006):

- Obtained from amikacin of
  heading 2941

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of headings 3003
and 3004 may be used, provided that
their total value does not exceed 20 % of
the ex-works price of the product
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- Other Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product. However, materials
  of headings 3003 and 3004 may be
  used, provided that their total value
  does not exceed 20 % of the ex-works
  price of the product, and
- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

ex 3006 Waste pharmaceuticals specified in
note 4(k) to this Chapter

The origin of the product in its original
classification shall be retained

ex Chapter 31 Fertilizers; except for: Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 3105 Mineral or chemical fertilizers
containing two or three of the
fertilizing elements nitrogen,
phosphorous and potassium; other
fertilizers; goods of this chapter, in
tablets or similar forms or in
packages of a gross weight not
exceeding 10 kg, except for:

- sodium nitrate

- calcium cyanamide

- potassium sulphate

- magnesium potassium sulphate

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product. However, materials
  of the same heading as the product
  may be used, provided that their total
  value does not exceed 20 % of the
  ex-works price of the product, and
- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex Chapter 32 Tanning or dyeing extracts; tannins
and their derivatives; dyes, pigments
and other colouring matter; paints
and varnishes; putty and other
mastics; inks; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 3201 Tannins and their salts, ethers, esters
and other derivatives

Manufacture from tanning extracts of
vegetable origin

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

3205 Colour lakes; preparations as
specified in note 3 to this chapter
based on colour lakes (3)

Manufacture from materials of any
heading, except headings 3203, 3204
and 3205. However, materials of
heading 3205 may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product
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ex Chapter 33 Essential oils and resinoids;
perfumery, cosmetic or toilet
preparations; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

3301 Essential oils (terpeneless or not),
including concretes and absolutes;
resinoids; extracted oleoresins;
concentrates of essential oils in fats,
in fixed oils, in waxes or the like,
obtained by enfleurage or
maceration; terpenic by-products of
the deterpenation of essential oils;
aqueous distillates and aqueous
solutions of essential oils

Manufacture from materials of any
heading, including materials of a
different "group" (4) in this heading.
However, materials of the same group as
the product may be used, provided that
their total value does not exceed 20 % of
the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex Chapter 34 Soap, organic surface-active agents,
washing preparations, lubricating
preparations, artificial waxes,
prepared waxes, polishing or
scouring preparations, candles and
similar articles, modelling pastes,
"dental waxes" and dental
preparations with a basis of plaster;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 3403 Lubricating preparations containing
less than 70 % by weight of
petroleum oils or oils obtained from
bituminous minerals

Operations of refining and/or one or
more specific process(es) (1)
or
Other operations in which all the
materials used are classified within a
heading other than that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the product

3404 Artificial waxes and prepared waxes:

- With a basis of paraffin, petroleum
  waxes, waxes obtained from
  bituminous minerals, slack wax or
  scale wax

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the product

- Other Manufacture from materials of any
heading, except:
- hydrogenated oils having the character
  of waxes of heading 1516,
- fatty acids not chemically defined or
  industrial fatty alcohols having the
  character of waxes of heading 3823, and
- materials of heading 3404

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product
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However, these materials may be used,
provided that their total value does not
exceed 20 % of the ex-works price of the
product

ex Chapter 35 Albuminoidal substances; modified
starches; glues; enzymes; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

3505 Dextrins and other modified starches
(for example, pregelatinised or
esterified starches); glues based on
starches, or on dextrins or other
modified starches:

- Starch ethers and esters Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 3505

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

- Other Manufacture from materials of any
heading, except those of heading 1108

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 3507 Prepared enzymes not elsewhere
specified or included

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

Chapter 36 Explosives; pyrotechnic products;
matches; pyrophoric alloys; certain
combustible preparations

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex Chapter 37 Photographic or cinematographic
goods; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

3701 Photographic plates and film in the
flat, sensitised, unexposed, of any
material other than paper,
paperboard or textiles; instant print
film in the flat, sensitised, unexposed,
whether or not in packs:

- Instant print film for colour
  photography, in packs

Manufacture from materials of any
heading, except those of headings 3701
and 3702. However, materials of
heading 3702 may be used, provided
that their total value does not exceed
30 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product
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- Other Manufacture from materials of any
heading, except those of headings 3701
and 3702. However, materials of
headings 3701 and 3702 may be used,
provided that their total value does not
exceed 20 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

3702 Photographic film in rolls, sensitised,
unexposed, of any material other
than paper, paperboard or textiles;
instant print film in rolls, sensitised,
unexposed

Manufacture from materials of any
heading, except those of headings 3701
and 3702

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

3704 Photographic plates, film paper,
paperboard and textiles, exposed but
not developed

Manufacture from materials of any
heading, except those of headings 3701
to 3704

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex Chapter 38 Miscellaneous chemical products;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 3801 - Colloidal graphite in suspension in
  oil and semi-colloidal graphite;
  carbonaceous pastes for electrodes

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

- Graphite in paste form, being
  a mixture of more than 30 % by
  weight of graphite with mineral oils

Manufacture in which the value of all the
materials of heading 3403 used does not
exceed 20 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 3803 Refined tall oil Refining of crude tall oil Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 3805 Spirits of sulphate turpentine, purified Purification by distillation or refining of
raw spirits of sulphate turpentine

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 3806 Ester gums Manufacture from resin acids Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 3807 Wood pitch (wood tar pitch) Distillation of wood tar Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product
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3808 Insecticides, rodenticides, fungicides,
herbicides, anti-sprouting products
and plant-growth regulators,
disinfectants and similar products,
put up in forms or packings for retail
sale or as preparations or articles (for
example, sulphur-treated bands, wicks
and candles, and fly-papers)

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the products

3809 Finishing agents, dye carriers to
accelerate the dyeing or fixing of
dyestuffs and other products and
preparations (for example, dressings
and mordants), of a kind used in the
textile, paper, leather or like
industries, not elsewhere specified or
included

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the products

3810 Pickling preparations for metal
surfaces; fluxes and other auxiliary
preparations for soldering, brazing or
welding; soldering, brazing or
welding powders and pastes
consisting of metal and other
materials; preparations of a kind used
as cores or coatings for welding
electrodes or rods

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the products

3811 Anti-knock preparations, oxidation
inhibitors, gum inhibitors, viscosity
improvers, anti-corrosive
preparations and other prepared
additives, for mineral oils (including
gasoline) or for other liquids used for
the same purposes as mineral oils:

- Prepared additives for lubricating
  oil, containing petroleum oils or oils
  obtained from bituminous minerals

Manufacture in which the value of all the
materials of heading 3811 used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the
product

- Other Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

3812 Prepared rubber accelerators;
compound plasticisers for rubber or
plastics, not elsewhere specified or
included; anti-oxidizing preparations
and other compound stabilizers for
rubber or plastics

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

3813 Preparations and charges for fire-
extinguishers; charged fire-
extinguishing grenades

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

3814 Organic composite solvents and
thinners, not elsewhere specified or
included; prepared paint or varnish
removers

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product
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3818 Chemical elements doped for use in
electronics, in the form of discs,
wafers or similar forms; chemical
compounds doped for use in
electronics

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

3819 Hydraulic brake fluids and other
prepared liquids for hydraulic
transmission, not containing or
containing less than 70 % by weight
of petroleum oils or oils obtained
from bituminous minerals

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

3820 Anti-freezing preparations and
prepared de-icing fluids

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

3822 Diagnostic or laboratory reagents on
a backing, prepared diagnostic or
laboratory reagents whether or not
on a backing, other than those of
heading 3002 or 3006; certified
reference materials

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

3823 Industrial monocarboxylic fatty acids;
acid oils from refining; industrial
fatty alcohols:

- Industrial monocarboxylic fatty
  acids, acid oils from refining

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

- Industrial fatty alcohols Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 3823

3824 Prepared binders for foundry moulds
or cores; chemical products and
preparations of the chemical or allied
industries (including those consisting
of mixtures of natural products), not
elsewhere specified or included:

- The following of this heading:

-- Prepared binders for foundry
  moulds or cores based on natural
  resinous products

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

-- Naphthenic acids, their water-
  insoluble salts and their esters

-- Sorbitol other than that of
  heading 2905

-- Petroleum sulphonates, excluding
  petroleum sulphonates of alkali
  metals, of ammonium or of
  ethanolamines; thiophenated
  sulphonic acids of oils obtained
  from bituminous minerals, and
  their salts
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-- Ion exchangers

-- Getters for vacuum tubes

-- Alkaline iron oxide for the
  purification of gas

-- Ammoniacal gas liquors and spent
  oxide produced in coal gas
  purification

-- Sulphonaphthenic acids, their
  water-insoluble salts and their esters

-- Fusel oil and Dippel’s oil

-- Mixtures of salts having different
  anions

-- Copying pastes with a basis of
   gelatin, whether or not on a paper
   or textile backing

- Other Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

3901 to 3915 Plastics in primary forms, waste,
parings and scrap, of plastic; except
for headings ex 3907 and 3912 for
which the rules are set out below:

- Addition homopolymerisation
  products in which a single monomer
  contributes more than 99 % by
  weight to the total polymer content

Manufacture in which:
- the value of all the materials used does
  not exceed 50 % of the ex-works price
  of the product, and
- within the above limit, the value of all
  the materials of Chapter 39 used does
  not exceed 20 % of the ex-works price
  of the product (5)

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- Other Manufacture in which the value of all the
materials of Chapter 39 used does not
exceed 20 % of the ex-works price of the
product (5)

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

ex 3907 - Copolymer, made from
  polycarbonate and acrylonitrile-
  butadiene-styrene copolymer (ABS)

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, materials of the same heading
as the product may be used, provided
that their total value does not exceed
50 % of the ex-works price of the
product (5)

- Polyester Manufacture in which the value of all the
materials of Chapter 39 used does not
exceed 20 % of the ex-works price of the
product and/or manufacture from
polycarbonate of tetrabromo-(bisphenol A)
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3912 Cellulose and its chemical derivatives,
not elsewhere specified or included,
in primary forms

Manufacture in which the value of all the
materials of the same heading as the
product used does not exceed 20 % of
the ex-works price of the product

3916 to 3921 Semi-manufactures and articles of
plastics; except for headings ex 3916,
ex 3917, ex 3920 and ex 3921, for
which the rules are set out below:

- Flat products, further worked than
  only surface-worked or cut into
  forms other than rectangular
  (including square); other products,
  further worked than only
  surface-worked

Manufacture in which the value of all the
materials of Chapter 39 used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- Other:

-- Addition homopolymerisation
   products in which a single
   monomer contributes more than
   99 % by weight to the total
   polymer content

Manufacture in which:
- the value of all the materials used does
  not exceed 50 % of the ex-works price
  of the product, and
- within the above limit, the value of all
  the materials of Chapter 39 used does
  not exceed 20 % of the ex-works price
  of the product (5)

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

-- Other Manufacture in which the value of all the
materials of Chapter 39 used does not
exceed 20 % of the ex-works price of the
product (5)

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

ex 3916 and
ex 3917

Profile shapes and tubes Manufacture in which:
- the value of all the materials used does
  not exceed 50 % of the ex-works price
  of the product, and
- within the above limit, the value of all
  the materials of the same heading as
  the product used does not exceed 20 %
  of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

ex 3920 - Ionomer sheet or film Manufacture from a thermoplastic partial
salt which is a copolymer of ethylene
and metacrylic acid partly neutralised
with metal ions, mainly zinc and sodium

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- Sheets of regenerated cellulose,
  polyamides or polyethylene

Manufacture in which the value of all the
materials of the same heading as the
product used does not exceed 20 % of
the ex-works price of the product

ex 3921 Foils of plastic, metallised Manufacture from highly-transparent
polyester-foils with a thickness of less
than 23 micron (6)

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

3922 to 3926 Articles of plastics Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product
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ex Chapter 40 Rubber and articles thereof; except
for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 4001 Laminated slabs of crepe rubber for
shoes

Lamination of sheets of natural rubber

4005 Compounded rubber, unvulcanised, in
primary forms or in plates, sheets or
strip

Manufacture in which the value of all the
materials used, except natural rubber,
does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

4012 Retreaded or used pneumatic tyres of
rubber; solid or cushion tyres, tyre
treads and tyre flaps, of rubber:

- Retreaded pneumatic, solid or
  cushion tyres, of rubber

Retreading of used tyres

- Other Manufacture from materials of any
heading, except those of headings 4011
and 4012

ex 4017 Articles of hard rubber Manufacture from hard rubber

ex Chapter 41 Raw hides and skins (other than
furskins) and leather; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 4102 Raw skins of sheep or lambs, without
wool on

Removal of wool from sheep or lamb
skins, with wool on

4104 to 4106 Tanned or crust hides and skins,
without wool or hair on, whether or
not split, but not further prepared

Retanning of pre-tanned leather
or
Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

4107, 4112 and
4113

Leather further prepared after
tanning or crusting, including
parchment-dressed leather, without
wool or hair on, whether or not split,
other than leather of heading 4114

Manufacture from materials of any
heading, except headings 4104 to 4113

ex 4114 Patent leather and patent laminated
leather; metallised leather

Manufacture from materials of
headings 4104 to 4106, 4112 or 4113
provided that their total value does not
exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Chapter 42 Articles of leather; saddlery and
harness; travel goods, handbags and
similar containers; articles of animal
gut (other than silk worm gut)

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 43 Furskins and artificial fur;
manufactures thereof; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 4302 Tanned or dressed furskins,
assembled:

- Plates, crosses and similar forms Bleaching or dyeing, in addition to
cutting and assembly of non-assembled
tanned or dressed furskins

- Other Manufacture from non-assembled, tanned
or dressed furskins
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(1) (2)      (3)                            or                      (4)

4303 Articles of apparel, clothing
accessories and other articles of
furskin

Manufacture from non-assembled tanned
or dressed furskins of heading 4302

ex Chapter 44 Wood and articles of wood; wood
charcoal; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 4403 Wood roughly squared Manufacture from wood in the rough,
whether or not stripped of its bark or
merely roughed down

ex 4407 Wood sawn or chipped lengthwise,
sliced or peeled, of a thickness
exceeding 6 mm, planed, sanded or
end-jointed

Planing, sanding or end-jointing

ex 4408 Sheets for veneering (including those
obtained by slicing laminated wood)
and for plywood, of a thickness not
exceeding 6 mm, spliced, and other
wood sawn lengthwise, sliced or
peeled of a thickness not exceeding
6 mm, planed, sanded or end-jointed

Splicing, planing, sanding or end-jointing

ex 4409 Wood continuously shaped along any
of its edges, ends or faces, whether
or not planed, sanded or end-jointed:

- Sanded or end-jointed Sanding or end-jointing

- Beadings and mouldings Beading or moulding

ex 4410 to
ex 4413

Beadings and mouldings, including
moulded skirting and other moulded
boards

Beading or moulding

ex 4415 Packing cases, boxes, crates, drums
and similar packings, of wood

Manufacture from boards not cut to size

ex 4416 Casks, barrels, vats, tubs and other
coopers’ products and parts thereof,
of wood

Manufacture from riven staves, not
further worked than sawn on the two
principal surfaces

ex 4418 - Builders’ joinery and carpentry of
  wood

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, cellular wood panels, shingles
and shakes may be used

- Beadings and mouldings Beading or moulding

ex 4421 Match splints; wooden pegs or pins
for footwear

Manufacture from wood of any heading,
except drawn wood of heading 4409

ex Chapter 45 Cork and articles of cork; except for: Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

4503 Articles of natural cork Manufacture from cork of heading 4501

Chapter 46 Manufactures of straw, of esparto or
of other plaiting materials;
basketware and wickerwork

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product
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Chapter 47 Pulp of wood or of other fibrous
cellulosic material; recovered (waste
and scrap) paper or paperboard

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 48 Paper and paperboard; articles of
paper pulp, of paper or of
paperboard; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 4811 Paper and paperboard, ruled, lined or
squared only

Manufacture from paper-making
materials of Chapter 47

4816 Carbon paper, self-copy paper and
other copying or transfer papers
(other than those of heading 4809),
duplicator stencils and offset plates,
of paper, whether or not put up in
boxes

Manufacture from paper-making
materials of Chapter 47

4817 Envelopes, letter cards, plain
postcards and correspondence cards,
of paper or paperboard; boxes,
pouches, wallets and writing
compendiums, of paper or
paperboard, containing an assortment
of paper stationery

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

ex 4818 Toilet paper Manufacture from paper-making
materials of Chapter 47

ex 4819 Cartons, boxes, cases, bags and other
packing containers, of paper,
paperboard, cellulose wadding or
webs of cellulose fibres

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

ex 4820 Letter pads Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

ex 4823 Other paper, paperboard, cellulose
wadding and webs of cellulose fibres,
cut to size or shape

Manufacture from paper-making
materials of Chapter 47

ex Chapter 49 Printed books, newspapers, pictures
and other products of the printing
industry; manuscripts, typescripts and
plans; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

4909 Printed or illustrated postcards;
printed cards bearing personal
greetings, messages or
announcements, whether or not
illustrated, with or without envelopes
or trimmings

Manufacture from materials of any
heading, except those of headings 4909
and 4911

4910 Calendars of any kind, printed,
including calendar blocks:
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- Calendars of the "perpetual" type or
  with replaceable blocks mounted on
  bases other than paper or
  paperboard

Manufacture:
- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

- Other Manufacture from materials of any
heading, except those of headings 4909
and 4911

ex Chapter 50 Silk; except for: Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 5003 Silk waste (including cocoons
unsuitable for reeling, yarn waste and
garnetted stock), carded or combed

Carding or combing of silk waste

5004 to ex 5006 Silk yarn and yarn spun from silk
waste

Manufacture from (7):
- raw silk or silk waste, carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 
- other natural fibres, not carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 
- chemical materials or textile pulp, or
- paper-making materials

5007 Woven fabrics of silk or of silk waste:

- Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn (7)

- Other Manufacture from (7):

- coir yarn, 

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 

- chemical materials or textile pulp,
  or 

- paper

or

Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations (such
as scouring, bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling), provided that the
value of the unprinted fabric used does
not exceed 47.5 % of the ex-works price
of the product

ex Chapter 51 Wool, fine or coarse animal hair;
horsehair yarn and woven fabric;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product
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5106 to 5110 Yarn of wool, of fine or coarse
animal hair or of horsehair

Manufacture from (7):
- raw silk or silk waste, carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning,
- natural fibres, not carded or combed or
  otherwise prepared for spinning,
- chemical materials or textile pulp, or
- paper-making materials

5111 to 5113 Woven fabrics of wool, of fine or
coarse animal hair or of horsehair:

- Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn (7)

- Other Manufacture from (7)

- coir yarn, 

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 

- chemical materials or textile pulp, or

- paper

or

Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations (such
as scouring, bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling), provided that the
value of the unprinted fabric used does
not exceed 47.5% of the ex-works price
of the product

ex Chapter 52 Cotton; except for: Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

5204 to 5207 Yarn and thread of cotton Manufacture from (7):

- raw silk or silk waste, carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 

- natural fibres, not carded or combed or
  otherwise prepared for spinning, 

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

5208 to 5212 Woven fabrics of cotton:

- Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn (7)

- Other Manufacture from (7):
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- coir yarn, 
- natural fibres, 
- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 
- chemical materials or textile pulp, or
- paper
or

Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations (such
as scouring, bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling), provided that the
value of the unprinted fabric used does
not exceed 47.5 % of the ex-works price
of the product

ex Chapter 53 Other vegetable textile fibres; paper
yarn and woven fabrics of paper
yarn; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

5306 to 5308 Yarn of other vegetable textile fibres;
paper yarn

Manufacture from (7):
- raw silk or silk waste, carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 
- natural fibres, not carded or combed or
  otherwise prepared for spinning, 
- chemical materials or textile pulp, or
- paper-making materials

5309 to 5311 Woven fabrics of other vegetable
textile fibres; woven fabrics of paper
yarn:

- Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn (7)

- Other Manufacture from (7):

- coir yarn, 

- jute yarn, 

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 

- chemical materials or textile pulp, or 

- paper

or
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Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations (such
as scouring, bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling), provided that the
value of the unprinted fabric used does
not exceed 47.5 % of the ex-works price
of the product

5401 to 5406 Yarn, monofilament and thread of
man-made filaments

Manufacture from (7):

- raw silk or silk waste, carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 

- natural fibres, not carded or combed or
  otherwise prepared for spinning, 

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

5407 and 5408 Woven fabrics of man-made filament
yarn:

- Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn (7)

- Other Manufacture from (7):

- coir yarn, 

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 

- chemical materials or textile pulp, or

- paper

or

Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations (such
as scouring, bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling), provided that the
value of the unprinted fabric used does
not exceed 47.5 % of the ex-works price
of the product

5501 to 5507 Man-made staple fibres Manufacture from chemical materials or
textile pulp

5508 to 5511 Yarn and sewing thread of man-made
staple fibres

Manufacture from (7):

Príloha k čiastke 20 Zbierka zákonov 2003 Strana 179



Strana 150 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 37/2003 Z. z.

HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

- raw silk or silk waste, carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 

- natural fibres, not carded or combed or
  otherwise prepared for spinning, 

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

5512 to 5516 Woven fabrics of man-made staple
fibres:

- Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn (7)

- Other Manufacture from (7):

- coir yarn, 

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise prepared for
  spinning, 

- chemical materials or textile pulp, or

- paper

or

Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations (such
as scouring, bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling), provided that the
value of the unprinted fabric used does
not exceed 47.5 % of the ex-works price
of the product

ex Chapter 56 Wadding, felt and non-wovens;
special yarns; twine, cordage, ropes
and cables and articles thereof;
except for:

Manufacture from (7):

- coir yarn, 

- natural fibres,

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

5602 Felt, whether or not impregnated,
coated, covered or laminated:

- Needleloom felt Manufacture from (7):

- natural fibres, or

- chemical materials or textile pulp

However:
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- polypropylene filament of
  heading 5402, 

- polypropylene fibres of heading 5503
  or 5506, or

- polypropylene filament tow of
  heading 5501, 

of which the denomination in all cases of
a single filament or fibre is less than
9 decitex, may be used, provided that
their total value does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

- Other Manufacture from (7):

- natural fibres, 

- man-made staple fibres made from
  casein, or

- chemical materials or textile pulp

5604 Rubber thread and cord, textile
covered; textile yarn, and strip and
the like of heading 5404 or 5405,
impregnated, coated, covered or
sheathed with rubber or plastics:

- Rubber thread and cord, textile
  covered

Manufacture from rubber thread or cord,
not textile covered

- Other Manufacture from (7):

- natural fibres, not carded or combed or
  otherwise processed for spinning, 

- chemical materials or textile pulp, or

- paper-making materials

5605 Metallised yarn, whether or not
gimped, being textile yarn, or strip or
the like of heading 5404 or 5405,
combined with metal in the form of
thread, strip or powder or covered
with metal

Manufacture from (7):

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise processed for
  spinning, 

- chemical materials or textile pulp, or
- paper-making materials

5606 Gimped yarn, and strip and the like
of heading 5404 or 5405, gimped
(other than those of heading 5605
and gimped horsehair yarn); chenille
yarn (including flock chenille yarn);
loop wale-yarn

Manufacture from (7):

- natural fibres, 
- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise processed for
  spinning, 
- chemical materials or textile pulp, 
  or
- paper-making materials
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Chapter 57 Carpets and other textile floor
coverings:

- Of needleloom felt Manufacture from (7):

- natural fibres, or

- chemical materials or textile pulp

However:

- polypropylene filament of
  heading 5402, 

- polypropylene fibres of heading 5503
  or 5506, or

- polypropylene filament tow of
  heading 5501, 

of which the denomination in all cases of
a single filament or fibre is less than
9 decitex, may be used, provided that
their total value does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

Jute fabric may be used as a backing

- Of other felt Manufacture from (7):

- natural fibres, not carded or combed or
  otherwise processed for spinning, or

- chemical materials or textile pulp

- Other Manufacture from (7):

- coir yarn or jute yarn, 

- synthetic or artificial filament yarn, 

- natural fibres, or

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise processed for
  spinning

Jute fabric may be used as a backing

ex Chapter 58 Special woven fabrics; tufted textile
fabrics; lace; tapestries; trimmings;
embroidery; except for:

- Combined with rubber thread Manufacture from single yarn (7)

- Other Manufacture from (7):

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise processed for
  spinning, or

- chemical materials or textile pulp

or
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Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations (such
as scouring, bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling), provided that the
value of the unprinted fabric used does
not exceed 47.5 % of the ex-works price
of the product

5805 Hand-woven tapestries of the types
Gobelins, Flanders, Aubusson,
Beauvais and the like, and needle-
worked tapestries (for example, petit
point, cross stitch), whether or not
made up

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

5810 Embroidery in the piece, in strips or
in motifs

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the 
  ex-works price of the product

5901 Textile fabrics coated with gum or
amylaceous substances, of a kind
used for the outer covers of books or
the like; tracing cloth; prepared
painting canvas; buckram and similar
stiffened textile fabrics of a kind used
for hat foundations

Manufacture from yarn

5902 Tyre cord fabric of high tenacity yarn
of nylon or other polyamides,
polyesters or viscose rayon:

- Containing not more than 90 % by
  weight of textile materials

Manufacture from yarn

- Other Manufacture from chemical materials or
textile pulp

5903 Textile fabrics impregnated, coated,
covered or laminated with plastics,
other than those of heading 5902

Manufacture from yarn

or

Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations (such
as scouring, bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling), provided that the
value of the unprinted fabric used does
not exceed 47.5 % of the ex-works price
of the product
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5904 Linoleum, whether or note cut to
shape; floor coverings consisting of a
coating or covering applied on a
textile backing, whether or not cut to
shape

Manufacture from yarn (7)

5905 Textile wall coverings:

- Impregnated, coated, covered or
  laminated with rubber, plastics or
  other materials 

Manufacture from yarn

- Other Manufacture from (7):

- coir yarn, 

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise processed for
  spinning, or

- chemical materials or textile pulp

or

Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations (such
as scouring, bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling), provided that the
value of the unprinted fabric used does
not exceed 47.5 % of the ex-works price
of the product

5906 Rubberised textile fabrics, other than
those of heading 5902:

- Knitted or crocheted fabrics Manufacture from (7):

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise processed for
  spinning, or

- chemical materials or textile pulp

- Other fabrics made of synthetic
   filament yarn, containing more than
  90 % by weight of textile materials

Manufacture from chemical materials

- Other Manufacture from yarn
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5907 Textile fabrics otherwise
impregnated, coated or covered;
painted canvas being theatrical
scenery, studio back-cloths or the like

Manufacture from yarn

or

Printing accompanied by at least two
preparatory or finishing operations (such
as scouring, bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling), provided that the
value of the unprinted fabric used does
not exceed 47.5 % of the ex-works price
of the product

5908 Textile wicks, woven, plaited or
knitted, for lamps, stoves, lighters,
candles or the like; incandescent gas
mantles and tubular knitted gas
mantle fabric therefor, whether or
not impregnated:

- Incandescent gas mantles,
  impregnated

Manufacture from tubular knitted gas-
mantle fabric

- Other Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

5909 to 5911 Textile articles of a kind suitable for
industrial use:

- Polishing discs or rings other than
  of felt of heading 5911

Manufacture from yarn or waste fabrics
or rags of heading 6310

- Woven fabrics, of a kind commonly
  used in papermaking or other
  technical uses, felted or not,
  whether or not impregnated or
  coated, tubular or endless with
  single or multiple warp and/or weft,
  or flat woven with multiple warp
  and/or weft of heading 5911

Manufacture from (7):

- coir yarn, 

- the following materials:

-- yarn of polytetrafluoroethylene(8),

-- yarn, multiple, of polyamide, coated
   impregnated or covered with
   a phenolic resin, 

-- yarn of synthetic textile fibres of
   aromatic polyamides, obtained by
   polycondensation of 
   m-phenylenediamine and isophthalic
  acid, 

-- monofil of polytetrafluoroethylene (8), 

-- yarn of synthetic textile fibres of 
   poly(p-phenylene terephthalamide), 

-- glass fibre yarn, coated with phenol
  resin and gimped with acrylic yarn (8), 
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- copolyester monofilaments of a
  polyester and a resin of terephthalic
  acid and 1,4-cyclohexanediethanol and
  isophthalic acid, 

- natural fibres, 

- man-made staple fibres not carded or
  combed or otherwise processed for
  spinning, or

- chemical materials or textile pulp

- Other Manufacture from (7):

- coir yarn, 

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise processed for
  spinning, or

- chemical materials or textile pulp

Chapter 60 Knitted or crocheted fabrics Manufacture from (7):

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise processed for
  spinning, or

- chemical materials or textile pulp

Chapter 61 Articles of apparel and clothing
accessories, knitted or crocheted:

- Obtained by sewing together or
  otherwise assembling, two or more
  pieces of knitted or crocheted fabric
  which have been either cut to form
  or obtained directly to form

Manufacture from yarn (7)(9)

- Other Manufacture from (7):

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
combed or otherwise processed for
spinning, or

- chemical materials or textile pulp

ex Chapter 62 Articles of apparel and clothing
accessories, not knitted or crocheted;
except for:

Manufacture from yarn (7)( 9)

ex 6202, ex 6204,
ex 6206, ex 6209
and ex 6211

Women’s, girls’ and babies’ clothing
and clothing accessories for babies,
embroidered

Manufacture from yarn (9)

or
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Manufacture from unembroidered fabric,
provided that the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40 % of the ex-works price of the
product (9)

ex 6210 and
ex 6216

Fire-resistant equipment of fabric
covered with foil of aluminised
polyester

Manufacture from yarn (9)

or

Manufacture from uncoated fabric,
provided that the value of the uncoated
fabric used does not exceed 40 % of the
ex-works price of the product (9)

6213 and 6214 Handkerchiefs, shawls, scarves,
mufflers, mantillas, veils and the like:

- Embroidered Manufacture from unbleached single
yarn (7)(9)

or

Manufacture from unembroidered fabric,
provided that the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40 % of the ex-works price of the
product (9)

- Other Manufacture from unbleached single
yarn (7)(9)

or

Making up, followed by printing
accompanied by at least two preparatory
or finishing operations (such as scouring,
bleaching, mercerising, heat setting,
raising, calendering, shrink resistance
processing, permanent finishing,
decatising, impregnating, mending and
burling), provided that the value of all
the unprinted goods of headings 6213
and 6214 used does not exceed 47.5 %
of the ex-works price of the product

6217 Other made up clothing accessories;
parts of garments or of clothing
accessories, other than those of
heading 6212:

- Embroidered Manufacture from yarn (9)

or

Manufacture from unembroidered fabric,
provided that the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40 % of the ex-works price of the
product (9)

Príloha k čiastke 20 Zbierka zákonov 2003 Strana 187



Strana 158 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 37/2003 Z. z.

HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

- Fire-resistant equipment of fabric
  covered with foil of aluminised
  polyester

Manufacture from yarn (9)

or

Manufacture from uncoated fabric,
provided that the value of the uncoated
fabric used does not exceed 40 % of the
ex-works price of the product (9)

- Interlinings for collars and cuffs, cut
  out

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

- Other Manufacture from yarn (9)

ex Chapter 63 Other made-up textile articles; sets;
worn clothing and worn textile
articles; rags; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

6301 to 6304 Blankets, travelling rugs, bed linen
etc.; curtains etc.; other furnishing
articles:

- Of felt, of nonwovens Manufacture from (7):

- natural fibres, or

- chemical materials or textile pulp

- Other:

-- Embroidered Manufacture from unbleached single yarn
(9) (10)

or

Manufacture from unembroidered fabric
(other than knitted or crocheted),
provided that the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40 % of the ex-works price of the
product

-- Other Manufacture from unbleached single
yarn (9) (10)

6305 Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods

Manufacture from (7):

- natural fibres, 

- man-made staple fibres, not carded or
  combed or otherwise processed for
  spinning, or

- chemical materials or textile pulp
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6306 Tarpaulins, awnings and sunblinds;
tents; sails for boats, sailboards or
landcraft; camping goods:

- Of nonwovens Manufacture from (7) (9):

- natural fibres, or

- chemical materials or textile pulp

- Other Manufacture from unbleached single
yarn (7) (9)

6307 Other made-up articles, including
dress patterns

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

6308 Sets consisting of woven fabric and
yarn, whether or not with
accessories, for making up into rugs,
tapestries, embroidered table cloths
or serviettes, or similar textile
articles, put up in packings for retail
sale

Each item in the set must satisfy the rule
which would apply to it if it were not
included in the set. However, non-
originating articles may be incorporated,
provided that their total value does not
exceed 15 % of the ex-works price of the
set

ex Chapter 64 Footwear, gaiters and the like; parts
of such articles; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except from assemblies of
uppers affixed to inner soles or to other
sole components of heading 6406

6406 Parts of footwear (including uppers
whether or not attached to soles
other than outer soles); removable in-
soles, heel cushions and similar
articles; gaiters, leggings and similar
articles, and parts thereof

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 65 Headgear and parts thereof; except
for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

6503 Felt hats and other felt headgear,
made from the hat bodies, hoods or
plateaux of heading 6501, whether or
not lined or trimmed

Manufacture from yarn or textile fibres (9)

6505 Hats and other headgear, knitted or
crocheted, or made up from lace, felt
or other textile fabric, in the piece
(but not in strips), whether or not
lined or trimmed; hair-nets of any
material, whether or not lined or
trimmed

Manufacture from yarn or textile fibres (9)

ex Chapter 66 Umbrellas, sun umbrellas, walking-
sticks, seat-sticks, whips, riding-crops,
and parts thereof; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

6601 Umbrellas and sun umbrellas
(including walking-stick umbrellas,
garden umbrellas and similar
umbrellas)

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product
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Chapter 67 Prepared feathers and down and
articles made of feathers or of down;
artificial flowers; articles of human
hair

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 68 Articles of stone, plaster, cement,
asbestos, mica or similar materials;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 6803 Articles of slate or of agglomerated
slate

Manufacture from worked slate

ex 6812 Articles of asbestos; articles of
mixtures with a basis of asbestos or
of mixtures with a basis of asbestos
and magnesium carbonate

Manufacture from materials of any
heading

ex 6814 Articles of mica, including
agglomerated or reconstituted mica,
on a support of paper, paperboard or
other materials

Manufacture from worked mica
(including agglomerated or reconstituted
mica)

Chapter 69 Ceramic products Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 70 Glass and glassware; except for: Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 7003, ex 7004
and ex 7005 

Glass with a non-reflecting layer Manufacture from materials of
heading 7001

7006 Glass of heading 7003, 7004 or 7005,
bent, edge-worked, engraved, drilled,
enamelled or otherwise worked, but
not framed or fitted with other
materials:

- Glass-plate substrates, coated with 
  a dielectric thin film, and of 
  a semiconductor grade in
  accordance with SEMII-standards (11)

Manufacture from non-coated glass-plate
substrate of heading 7006

- Other Manufacture from materials of
heading 7001

7007 Safety glass, consisting of toughened
(tempered) or laminated glass

Manufacture from materials of
heading 7001

7008 Multiple-walled insulating units of
glass

Manufacture from materials of
heading 7001

7009 Glass mirrors, whether or not framed,
including rear-view mirrors

Manufacture from materials of
heading 7001

7010 Carboys, bottles, flasks, jars, pots,
phials, ampoules and other
containers, of glass, of a kind used
for the conveyance or packing of
goods; preserving jars of glass;
stoppers, lids and other closures, of
glass

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

or

Cutting of glassware, provided that the
total value of the uncut glassware used
does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product
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7013 Glassware of a kind used for table,
kitchen, toilet, office, indoor
decoration or similar purposes (other
than that of heading 7010 or 7018)

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

or

Cutting of glassware, provided that the
total value of the uncut glassware used
does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

or

Hand-decoration (except silk-screen
printing) of hand-blown glassware,
provided that the total value of the hand-
blown glassware used does not exceed
50 % of the ex-works price of the product

ex 7019 Articles (other than yarn) of glass
fibres

Manufacture from:

- uncoloured slivers, rovings, yarn or
  chopped strands, or

- glass wool

ex Chapter 71 Natural or cultured pearls, precious
or semi-precious stones, precious
metals, metals clad with precious
metal, and articles thereof; imitation
jewellery; coin; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 7101 Natural or cultured pearls, graded
and temporarily strung for
convenience of transport

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

ex 7102, ex 7103
and ex 7104

Worked precious or semi-precious
stones (natural, synthetic or
reconstructed)

Manufacture from unworked precious or
semi-precious stones

7106, 7108 and
7110

Precious metals:

- Unwrought Manufacture from materials of any
heading, except those of headings 7106,
7108 and 7110

or

Electrolytic, thermal or chemical
separation of precious metals of
heading 7106, 7108 or 7110

or

Alloying of precious metals of
heading 7106, 7108 or 7110 with each
other or with base metals

- Semi-manufactured or in powder
  form

Manufacture from unwrought precious
metals

ex 7107, ex 7109
and ex 7111

Metals clad with precious metals, semi-
manufactured

Manufacture from metals clad with
precious metals, unwrought
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7116 Articles of natural or cultured pearls,
precious or semi-precious stones
(natural, synthetic or reconstructed)

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

7117 Imitation jewellery Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

or

Manufacture from base metal parts, not
plated or covered with precious metals,
provided that the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

ex Chapter 72 Iron and steel; except for: Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

7207 Semi-finished products of iron or non-
alloy steel

Manufacture from materials of
heading 7201, 7202, 7203, 7204 or 7205

7208 to 7216 Flat-rolled products, bars and rods,
angles, shapes and sections of iron or
non-alloy steel

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading 7206

7217 Wire of iron or non-alloy steel Manufacture from semi-finished materials
of heading 7207

ex 7218, 7219 to
7222

Semi-finished products, flat-rolled
products, bars and rods, angles,
shapes and sections of stainless steel

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading 7218

7223 Wire of stainless steel Manufacture from semi-finished materials
of heading 7218

ex 7224, 7225 to
7228

Semi-finished products, flat-rolled
products, hot-rolled bars and rods, in
irregularly wound coils; angles,
shapes and sections, of other alloy
steel; hollow drill bars and rods, of
alloy or non-alloy steel

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading 7206, 7218
or 7224

7229 Wire of other alloy steel Manufacture from semi-finished materials
of heading 7224

ex Chapter 73 Articles of iron or steel; except for: Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 7301 Sheet piling Manufacture from materials of
heading 7206

7302 Railway or tramway track
construction material of iron or steel,
the following: rails, check-rails and
rack rails, switch blades, crossing
frogs, point rods and other crossing
pieces, sleepers (cross-ties), fish-
plates, chairs, chair wedges, sole
plates (base plates), rail clips,
bedplates, ties and other material
specialised for jointing or fixing rails

Manufacture from materials of
heading 7206
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7304, 7305 and
7306

Tubes, pipes and hollow profiles, of
iron (other than cast iron) or steel

Manufacture from materials of
heading 7206, 7207, 7218 or 7224

ex 7307 Tube or pipe fittings of stainless steel
(ISO No X5CrNiMo 1712), consisting
of several parts

Turning, drilling, reaming, threading,
deburring and sandblasting of forged
blanks, provided that the total value of
the forged blanks used does not exceed
35 % of the ex-works price of the product

7308 Structures (excluding prefabricated
buildings of heading 9406) and parts
of structures (for example, bridges
and bridge-sections, lock-gates,
towers, lattice masts, roofs, roofing
frameworks, doors and windows and
their frames and thresholds for
doors, shutters, balustrades, pillars
and columns), of iron or steel; plates,
rods, angles, shapes, sections, tubes
and the like, prepared for use in
structures, of iron or steel

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, welded angles, shapes and
sections of heading 7301 may not be used

ex 7315 Skid chain Manufacture in which the value of all the
materials of heading 7315 used does not
exceed 50 % of the ex-works price of the
product

ex Chapter 74 Copper and articles thereof; except for: Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

7401 Copper mattes; cement copper
(precipitated copper)

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

7402 Unrefined copper; copper anodes for
electrolytic refining

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

7403 Refined copper and copper alloys,
unwrought:

- Refined copper Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

- Copper alloys and refined copper
  containing other elements

Manufacture from refined copper,
unwrought, or waste and scrap of copper

7404 Copper waste and scrap Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

7405 Master alloys of copper Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 75 Nickel and articles thereof; except for: Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and
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- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the 
  ex-works price of the product

7501 to 7503 Nickel mattes, nickel oxide sinters
and other intermediate products of
nickel metallurgy; unwrought nickel;
nickel waste and scrap

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 76 Aluminium and articles thereof;
except for:

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the 
  ex-works price of the product

7601 Unwrought aluminium Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the 
  ex-works price of the product

or

Manufacture by thermal or electrolytic
treatment from unalloyed aluminium or
waste and scrap of aluminium

7602 Aluminium waste or scrap Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 7616 Aluminium articles other than gauze,
cloth, grill, netting, fencing,
reinforcing fabric and similar
materials (including endless bands) of
aluminium wire, and expanded metal
of aluminium

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product. However, gauze,
  cloth, grill, netting, fencing, reinforcing
  fabric and similar materials (including
  endless bands) of aluminium wire, or
  expanded metal of aluminium may be
  used; and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

Chapter 77 Reserved for possible future use in
the HS

ex Chapter 78 Lead and articles thereof; except for: Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product
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7801 Unwrought lead:

- Refined lead Manufacture from "bullion" or "work"
lead

- Other Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, waste and scrap of
heading 7802 may not be used

7802 Lead waste and scrap Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 79 Zinc and articles thereof; except for: Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the 
  ex-works price of the product

7901 Unwrought zinc Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, waste and scrap of
heading 7902 may not be used

7902 Zinc waste and scrap Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 80 Tin and articles thereof; except for: Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

8001 Unwrought tin Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, waste and scrap of
heading 8002 may not be used

8002 and 8007 Tin waste and scrap; other articles of
tin

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

Chapter 81 Other base metals; cermets; articles
thereof:

- Other base metals, wrought; articles
  thereof

Manufacture in which the value of all the
materials of the same heading as the
product used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

- Other Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex Chapter 82 Tools, implements, cutlery, spoons
and forks, of base metal; parts
thereof of base metal; except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product
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8206 Tools of two or more of the
headings 8202 to 8205, put up in sets
for retail sale

Manufacture from materials of any
heading, except those of headings 8202
to 8205. However, tools of
headings 8202 to 8205 may be
incorporated into the set, provided that
their total value does not exceed 15 % of
the ex-works price of the set

8207 Interchangeable tools for hand tools,
whether or not power-operated, or
for machine-tools (for example, for
pressing, stamping, punching,
tapping, threading, drilling, boring,
broaching, milling, turning, or
screwdriving), including dies for
drawing or extruding metal, and rock
drilling or earth boring tools

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

8208 Knives and cutting blades, for
machines or for mechanical appliances

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

ex 8211 Knives with cutting blades, serrated
or not (including pruning knives),
other than knives of heading 8208

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, knife blades and handles of
base metal may be used

8214 Other articles of cutlery (for example,
hair clippers, butchers’ or kitchen
cleavers, choppers and mincing
knives, paper knives); manicure or
pedicure sets and instruments
(including nail files)

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, handles of base metal may be
used

8215 Spoons, forks, ladles, skimmers, cake-
servers, fish-knives, butter-knives,
sugar tongs and similar kitchen or
tableware

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, handles of base metal may be
used

ex Chapter 83 Miscellaneous articles of base metal;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 8302 Other mountings, fittings and similar
articles  suitable for buildings, and
automatic door closers

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, other materials of
heading 8302 may be used, provided
that their total value does not exceed
20 % of the ex-works price of the product
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ex 8306 Statuettes and other ornaments, of
base metal

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, other materials of
heading 8306 may be used, provided
that their total value does not exceed
30 % of the ex-works price of the product

ex Chapter 84 Nuclear reactors, boilers, machinery
and mechanical appliances; parts
thereof; except for:

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the product

ex 8401 Nuclear fuel elements Manufacture from materials of any
heading, except that of the product (12)

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

8402 Steam or other vapour generating
boilers (other than central heating
hot water boilers capable also of
producing low pressure steam); super-
heated water boilers

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product 

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the  product

8403 and ex 8404 Central heating boilers other than
those of heading 8402 and auxiliary
plant for central heating boilers

Manufacture from materials of any
heading, except those of headings 8403
and 8404

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

8406 Steam turbines and other vapour
turbines

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8407 Spark-ignition reciprocating or rotary
internal combustion piston engines

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8408 Compression-ignition internal
combustion piston engines (diesel or
semi-diesel engines)

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8409 Parts suitable for use solely or
principally with the engines of
heading 8407 or 8408

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8411 Turbo-jets, turbo-propellers and other
gas turbines

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the product
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8412 Other engines and motors Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

ex 8413 Rotary positive displacement pumps Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

ex 8414 Industrial fans, blowers and the like Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the product

8415 Air conditioning machines,
comprising a motor-driven fan and
elements for changing the
temperature and humidity, including
those machines in which the
humidity cannot be separately
regulated

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8418 Refrigerators, freezers and other
refrigerating or freezing equipment,
electric or other; heat pumps other
than air conditioning machines of
heading 8415

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, 

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the product, and

- in which the value of all the non-
  originating materials used does not
  exceed the value of all the originating
  materials used

ex 8419 Machines for wood, paper pulp, paper
and paperboard industries

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

- within the above limit, the value of all
  the materials of the same heading as
  the product used does not exceed 25 %
  of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

8420 Calendering or other rolling
machines, other than for metals or
glass, and cylinders therefor

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

Strana 198 Zbierka zákonov 2003 Príloha k čiastke 20



37/2003 Z. z. Zbierka zákonov Slovenskej republiky Strana 169

HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

- within the above limit, the value of all
  the materials of the same heading as
  the product used does not exceed 25 %
  of the ex-works price of the product

8423 Weighing machinery (excluding
balances of a sensitivity of 5 cg or
better), including weight operated
counting or checking machines;
weighing machine weights of all kinds

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and
- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

8425 to 8428 Lifting, handling, loading or
unloading machinery

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- within the above limit, the value of all
  the materials of heading 8431 used
  does not exceed 10 % of the ex-works
  price of the product

8429 Self-propelled bulldozers,
angledozers, graders, levellers,
scrapers, mechanical shovels,
excavators, shovel loaders, tamping
machines and road rollers:

- Road rollers Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

- Other Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- within the above limit, the value of all
  the materials of heading 8431 used
  does not exceed 10 % of the ex-works
  price of the product

8430 Other moving, grading, levelling,
scraping, excavating, tamping,
compacting, extracting or boring
machinery, for earth, minerals or
ores; pile-drivers and pile-extractors;
snow-ploughs and snow-blowers

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

- within the above limit, the value of all
the materials of heading 8431 used does
not exceed 10 % of the ex-works price of
the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

ex 8431 Parts suitable for use solely or
principally with road rollers

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product
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8439 Machinery for making pulp of fibrous
cellulosic material or for making or
finishing paper or paperboard

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- within the above limit, the value of all
  the materials of the same heading as
  the product used does not exceed 25 %
  of the ex-works price of the product

8441 Other machinery for making up paper
pulp, paper or paperboard, including
cutting machines of all kinds

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- within the above limit, the value of all
  the materials of the same heading as
  the product used does not exceed 25 %
  of the ex-works price of the product

8444 to 8447 Machines of these headings for use in
the textile industry

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

ex 8448 Auxiliary machinery for use with
machines of headings 8444 and 8445

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8452 Sewing machines, other than book-
sewing machines of heading 8440;
furniture, bases and covers specially
designed for sewing machines; sewing
machine needles:

- Sewing machines (lock stitch only)
  with heads of a weight not
  exceeding 16 kg without motor or
  17 kg with motor

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, 

- the value of all the non-originating
  materials used in assembling the head
  (without motor) does not exceed the
  value of all the originating materials
  used, and

- the thread-tension, crochet and zigzag
  mechanisms used are originating

- Other Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8456 to 8466 Machine-tools and machines and their
parts and accessories of
headings 8456 to 8466

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product
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8469 to 8472 Office machines (for example,
typewriters, calculating machines,
automatic data processing machines,
duplicating machines, stapling
machines)

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8480 Moulding boxes for metal foundry;
mould bases; moulding patterns;
moulds for metal (other than ingot
moulds), metal carbides, glass,
mineral materials, rubber or plastics

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

8482 Ball or roller bearings Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product 

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

8484 Gaskets and similar joints of metal
sheeting combined with other
material or of two or more layers of
metal; sets or assortments of gaskets
and similar joints, dissimilar in
composition, put up in pouches,
envelopes or similar packings;
mechanical seals

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8485 Machinery parts, not containing
electrical connectors, insulators, coils,
contacts or other electrical features,
not specified or included elsewhere
in this Chapter

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

ex Chapter 85 Electrical machinery and equipment
and parts thereof; sound recorders
and reproducers, television image
and sound recorders and reproducers,
and parts and accessories of such
articles; except for:

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

8501 Electric motors and generators
(excluding generating sets)

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- within the above limit, the value of all
  the materials of heading 8503 used
  does not exceed 10 % of the ex-works
  price of the product

8502 Electric generating sets and rotary
converters

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product
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- within the above limit, the value of all
  the materials of headings 8501
  and 8503 used does not exceed 10 % 
  of the ex-works price of the product

ex 8504 Power supply units for automatic data-
processing machines

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

ex 8518 Microphones and stands therefor;
loudspeakers, whether or not
mounted in their enclosures; audio-
frequency electric amplifiers; electric
sound amplifier sets

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

8519 Turntables (record-decks), record-
players, cassette-players  and other
sound reproducing apparatus, not
incorporating a sound recording
device

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

8520 Magnetic tape recorders and other
sound recording apparatus, whether
or not incorporating a sound
reproducing device

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

8521 Video recording or reproducing
apparatus, whether or not
incorporating a video tuner

Manufacture in which:
- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

8522 Parts and accessories suitable for use
solely or principally with the
apparatus of headings 8519 to 8521

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8523 Prepared unrecorded media for
sound recording or similar recording
of other phenomena, other than
products of Chapter 37

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product
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8524 Records, tapes and other recorded
media for sound or other similarly
recorded phenomena, including
matrices and masters for the
production of records, but excluding
products of Chapter 37:

- Matrices and masters for the
  production of records

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

- Other Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- within the above limit, the value of all
  the materials of heading 8523 used
  does not exceed 10 % of the ex-works
  price of the product

8525 Transmission apparatus for radio-
telephony, radio-telegraphy, radio-
broadcasting or television, whether
or not incorporating reception
apparatus or sound recording or
reproducing apparatus; television
cameras; still image video cameras
and other video camera recorders;
digital cameras

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

8526 Radar apparatus, radio navigational
aid apparatus and radio remote
control apparatus

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

8527 Reception apparatus for radio-
telephony, radio-telegraphy or radio-
broadcasting, whether or not
combined, in the same housing, with
sound recording or reproducing
apparatus or a clock

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and
- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

8528 Reception apparatus for television,
whether or not incorporating radio
broadcast receivers or sound or video
recording or reproducing apparatus;
video monitors and video projectors

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

Príloha k čiastke 20 Zbierka zákonov 2003 Strana 203



Strana 174 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 37/2003 Z. z.

HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

8529 Parts suitable for use solely or
principally with the apparatus of
headings 8525 to 8528:

- Suitable for use solely or principally
  with video recording or reproducing
  apparatus

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

- Other Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

8535 and 8536 Electrical apparatus for switching or
protecting electrical circuits, or for
making connections to or in electrical
circuits

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- within the above limit, the value of all
  the materials of heading 8538 used
  does not exceed 10 % of the ex-works
  price of the product

8537 Boards, panels, consoles, desks,
cabinets and other bases, equipped
with two or more apparatus of
heading 8535 or 8536, for electric
control or the distribution of
electricity, including those
incorporating instruments or
apparatus of Chapter 90, and
numerical control apparatus, other
than switching apparatus of
heading 8517

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

- within the above limit, the value of all
  the materials of heading 8538 used
  does not exceed 10 % of the ex-works
  price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

ex 8541 Diodes, transistors and similar semi-
conductor devices, except wafers not
yet cut into chips

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the product

8542 Electronic integrated circuits and
microassemblies:
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- Monolithic integrated circuits Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- within the above limit, the value of all
  the materials of headings 8541
  and 8542 used does not exceed 10 % 
  of the ex-works price of the product

or

The operation of diffusion (in which
integrated circuits are formed on a semi-
conductor substrate by the selective
introduction of an appropriate dopant),
whether or not assembled and/or tested
in a country other than those specified
in Articles 3 and 4

- Other Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- within the above limit, the value of all
  the materials of headings 8541
  and 8542 used does not exceed 10 % 
  of the ex-works price of the product

8544 Insulated (including enamelled or
anodised) wire, cable (including
coaxial cable) and other insulated
electric conductors, whether or not
fitted with connectors; optical fibre
cables, made up of individually
sheathed fibres, whether or not
assembled with electric conductors or
fitted with connectors

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8545 Carbon electrodes, carbon brushes,
lamp carbons, battery carbons and
other articles of graphite or other
carbon, with or without metal, of a
kind used for electrical purposes

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8546 Electrical insulators of any material Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product
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8547 Insulating fittings for electrical
machines, appliances or equipment,
being fittings wholly of insulating
materials apart from any minor
components of metal (for example,
threaded sockets) incorporated
during moulding solely for purposes
of assembly, other than insulators of
heading 8546; electrical conduit
tubing and joints therefor, of base
metal lined with insulating material

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8548 Waste and scrap of primary cells,
primary batteries and electric
accumulators; spent primary cells,
spent primary batteries and spent
electric accumulators; electrical parts
of machinery or apparatus, not
specified or included elsewhere in
this Chapter

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

ex Chapter 86 Railway or tramway locomotives,
rolling-stock and parts thereof;
railway or tramway track fixtures and
fittings and parts thereof; mechanical
(including electro-mechanical) traffic
signalling equipment of all kinds;
except for:

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8608 Railway or tramway track fixtures
and fittings; mechanical (including
electro-mechanical) signalling, safety
or traffic control equipment for
railways, tramways, roads, inland
waterways, parking facilities, port
installations or airfields; parts of the
foregoing

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

ex Chapter 87 Vehicles other than railway or
tramway rolling-stock, and parts and
accessories thereof; except for:

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

8709 Works trucks, self-propelled, not
fitted with lifting or handling
equipment, of the type used in
factories, warehouses, dock areas or
airports for short distance transport
of goods; tractors of the type used on
railway station platforms; parts of the
foregoing vehicles

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the produc

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

8710 Tanks and other armoured fighting
vehicles, motorized, whether or not
fitted with weapons, and parts of
such vehicles

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the product
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8711 Motorcycles (including mopeds) and
cycles fitted with an auxiliary motor,
with or without side-cars; side-cars:

- With reciprocating internal
  combustion piston engine of 
  a cylinder capacity:

-- Not exceeding 50 cm3 Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 20 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

-- Exceeding 50 cm3 Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

- Other Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials use

ex 8712 Bicycles without ball bearings Manufacture from materials of any
heading, except those of heading 8714

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

8715 Baby carriages and parts thereof Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

8716 Trailers and semi-trailers; other
vehicles, not mechanically propelled;
parts thereof

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the product
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ex Chapter 88 Aircraft, spacecraft, and parts thereof;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 8804 Rotochutes Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 8804

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

8805 Aircraft launching gear; deck-arrestor
or similar gear; ground flying
trainers; parts of the foregoing articles

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

Chapter 89 Ships, boats and floating structures Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, hulls of heading 8906 may not
be used

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex Chapter 90 Optical, photographic,
cinematographic, measuring,
checking, precision, medical or
surgical instruments and apparatus;
parts and accessories thereof; except
for:

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

9001 Optical fibres and optical fibre
bundles; optical fibre cables other
than those of heading 8544; sheets
and plates of polarizing material;
lenses (including contact lenses),
prisms, mirrors and other optical
elements, of any material,
unmounted, other than such elements
of glass not optically worked

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9002 Lenses, prisms, mirrors and other
optical elements, of any material,
mounted, being parts of or fittings for
instruments or apparatus, other than
such elements of glass not optically
worked

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9004 Spectacles, goggles and the like,
corrective, protective or other

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

ex 9005 Binoculars, monoculars, other optical
telescopes, and mountings therefor,
except for astronomical refracting
telescopes and mountings therefor

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, 

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the 
  ex-works price of the product; and
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- in which the value of all the non-
  originating materials used does not
  exceed the value of all the originating
  materials used

ex 9006 Photographic (other than
cinematographic) cameras;
photographic flashlight apparatus and
flashbulbs other than electrically
ignited flashbulbs

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, 

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the non-
  originating materials used does not
  exceed the value of all the originating
  materials used

9007 Cinematographic cameras and
projectors, whether or not
incorporating sound recording or
reproducing apparatus

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, 

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product, and

- in which the value of all the non-
  originating materials used does not
  exceed the value of all the originating 
  materials used

9011 Compound optical microscopes,
including those for
photomicrography,
cinephotomicrography or
microprojection

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, 

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product, and

- in which the value of all the non-
  originating materials used does not
  exceed the value of all the originating
  materials used

ex 9014 Other navigational instruments and
appliances

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9015 Surveying (including
photogrammetrical surveying),
hydrographic, oceanographic,
hydrological, meteorological or
geophysical instruments and
appliances, excluding compasses;
rangefinders

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product
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HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

9016 Balances of a sensitivity of 5 cg or
better, with or without weights

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9017 Drawing, marking-out or
mathematical calculating instruments
(for example, drafting machines,
pantographs, protractors, drawing
sets, slide rules, disc calculators);
instruments for measuring length, for
use in the hand (for example,
measuring rods and tapes,
micrometers, callipers), not specified
or included elsewhere in this chapter

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9018 Instruments and appliances used in
medical, surgical, dental or veterinary
sciences, including scintigraphic
apparatus, other electro-medical
apparatus and sight-testing
instruments:

- Dentists’ chairs incorporating dental
  appliances or dentists’ spittoons

Manufacture from materials of any
heading, including other materials of
heading 9018

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

- Other Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

9019 Mechano-therapy appliances; massage
apparatus; psychological aptitude-
testing apparatus; ozone therapy,
oxygen therapy, aerosol therapy,
artificial respiration or other
therapeutic respiration apparatus

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

9020 Other breathing appliances and gas
masks, excluding protective masks
having neither mechanical parts nor
replaceable filters

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 25 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

9024 Machines and appliances for testing
the hardness, strength,
compressibility, elasticity or other
mechanical properties of materials
(for example, metals, wood, textiles,
paper, plastics)

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product
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HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

9025 Hydrometers and similar floating
instruments, thermometers,
pyrometers, barometers, hygrometers
and psychrometers, recording or not,
and any combination of these
instruments

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9026 Instruments and apparatus for
measuring or checking the flow, level,
pressure or other variables of liquids
or gases (for example, flow meters,
level gauges, manometers, heat
meters), excluding instruments and
apparatus of heading 9014, 9015,
9028 or 9032

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9027 Instruments and apparatus for
physical or chemical analysis (for
example, polarimeters,
refractometers, spectrometers, gas or
smoke analysis apparatus);
instruments and apparatus for
measuring or checking viscosity,
porosity, expansion, surface tension
or the like; instruments and
apparatus for measuring or checking
quantities of heat, sound or light
(including exposure meters);
microtomes

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9028 Gas, liquid or electricity supply or
production meters, including
calibrating meters therefor:

- Parts and accessories Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

- Other Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

9029 Revolution counters, production
counters, taximeters, mileometers,
pedometers and the like; speed
indicators and tachometers, other
than those of heading 9014 or 9015;
stroboscopes

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product
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HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

9030 Oscilloscopes, spectrum analysers and
other instruments and apparatus for
measuring or checking electrical
quantities, excluding meters of
heading 9028; instruments and
apparatus for measuring or detecting
alpha, beta, gamma, X-ray, cosmic or
other ionizing radiations

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9031 Measuring or checking instruments,
appliances and machines, not
specified or included elsewhere in
this chapter; profile projectors

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9032 Automatic regulating or controlling
instruments and apparatus

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9033 Parts and accessories (not specified
or included elsewhere in this
chapter) for machines, appliances,
instruments or apparatus of
Chapter 90

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

ex Chapter 91 Clocks and watches and parts thereof;
except for:

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

9105 Other clocks Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

9109 Clock movements, complete and
assembled

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- the value of all the non-originating
  materials used does not exceed the
  value of all the originating materials
  used

9110 Complete watch or clock movements,
unassembled or partly assembled
(movement sets); incomplete watch
or clock movements, assembled;
rough watch or clock movements

Manufacture in which:

- the value of all the materials used does
  not exceed 40 % of the ex-works price
  of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- within the above limit, the value of all
  the materials of heading 9114 used
  does not exceed 10 % of the ex-works
  price of the product
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HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

9111 Watch cases and parts thereof Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

9112 Clock cases and cases of a similar
type for other goods of this chapter,
and parts thereof

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 30 % of the ex-works price
of the product

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 40 % of the
  ex-works price of the product

9113 Watch straps, watch bands and watch
bracelets, and parts thereof:

- Of base metal, whether or not gold-
  or silver-plated, or of metal clad
  with precious metal

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

- Other Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

Chapter 92 Musical instruments; parts and
accessories of such articles

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 40 % of
the ex-works price of the product

Chapter 93 Arms and ammunition; parts and
accessories thereof

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

ex Chapter 94 Furniture; bedding, mattresses,
mattress supports, cushions and
similar stuffed furnishings; lamps and
lighting fittings, not elsewhere
specified or included; illuminated
signs, illuminated name-plates and
the like; prefabricated buildings;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

ex 9401 and
ex 9403

Base metal furniture, incorporating
unstuffed cotton cloth of a weight of
300 g/m2 or less

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

or

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40 % of the ex-works price
of the product

Manufacture from cotton cloth already
made up in a form ready for use with
materials of heading 9401 or 9403,
provided that:

- the value of the cloth does not exceed
  25 % of the ex-works price of the
  product, and
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HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

- all the other materials used are
  originating and are classified in
  a heading other than heading 9401
  or 9403

9405 Lamps and lighting fittings including
searchlights and spotlights and parts
thereof, not elsewhere specified or
included; illuminated signs,
illuminated name-plates and the like,
having a permanently fixed light
source, and parts thereof not
elsewhere specified or included

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

9406 Prefabricated buildings Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

ex Chapter 95 Toys, games and sports requisites;
parts and accessories thereof; except
for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

9503 Other toys; reduced-size ("scale")
models and similar recreational
models, working or not; puzzles of all
kinds

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

ex 9506 Golf clubs and parts thereof Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, roughly-shaped blocks for
making golf-club heads may be used

ex Chapter 96 Miscellaneous manufactured articles;
except for:

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product

ex 9601 and
ex 9602

Articles of animal, vegetable or
mineral carving materials

Manufacture from "worked" carving
materials of the same heading as the
product

ex 9603 Brooms and brushes (except for
besoms and the like and brushes
made from marten or squirrel hair),
hand-operated mechanical floor
sweepers, not motorized, paint pads
and rollers, squeegees and mops

Manufacture in which the value of all the
materials used does not exceed 50 % of
the ex-works price of the product

9605 Travel sets for personal toilet, sewing
or shoe or clothes cleaning

Each item in the set must satisfy the rule
which would apply to it if it were not
included in the set. However, non-
originating articles may be incorporated,
provided that their total value does not
exceed 15 % of the ex-works price of the
set

9606 Buttons, press-fasteners, snap-
fasteners and press-studs, button
moulds and other parts of these
articles; button blanks

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and
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HS heading No Description of product Working or processing carried out on non-originating materials
that confers originating status

(1) (2)      (3)                            or                      (4)

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

9608 Ball-point pens; felt-tipped and other
porous-tipped pens and markers;
fountain pens, stylograph pens and
other pens; duplicating stylos;
propelling or sliding pencils; pen-
holders, pencil-holders and similar
holders; parts (including caps and
clips) of the foregoing articles, other
than those of heading 9609

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product.
However, nibs or nib-points of the same
heading as the product may be used

9612 Typewriter or similar ribbons, inked
or otherwise prepared for giving
impressions, whether or not on
spools or in cartridges; ink-pads,
whether or not inked, with or
without boxes

Manufacture:

- from materials of any heading, except
  that of the product, and

- in which the value of all the materials
  used does not exceed 50 % of the
  ex-works price of the product

ex 9613 Lighters with piezo-igniter Manufacture in which the value of all the
materials of heading 9613 used does not
exceed 30 % of the ex-works price of the
product

ex 9614 Smoking pipes and pipe bowls Manufacture from roughly-shaped blocks

Chapter 97 Works of art, collectors’ pieces and
antiques

Manufacture from materials of any
heading, except that of the product
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List of footnotes

  (1) For the special conditions relating to “specific processes”, see Introductory Notes 7.1 and 7.3.

  (2) For the special conditions relating to “specific processes”, see Introductory Note 7.2.

  (3) Note 3 to Chapter 32 says that these preparations are those of a kind used for colouring any material or used
as ingredients in the manufacture of colouring preparations, provided that they are not classified in another
heading in Chapter 32.

  (4) A “group” is regarded as any part of the heading separated from the rest by a semicolon.

  (5) In the case of the products composed of materials classified within both headings 3901 to 3906, on the one
hand, and within headings 3907 to 3911, on the other hand, this restriction only applies to that group of
materials which predominates by weight in the product.

  (6) The following foils shall be considered as highly transparent: foils, the optical dimming of which, measured
according to ASTM-D 1003-16 by Gardner Hazemeter (i.e. Hazefactor), is less than 2 %.

  (7) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory Note 5.

  (8) The use of this material is restricted to the manufacture of woven fabrics of a kind used in paper-making
machinery.

  (9) See Introductory Note 6.

(10) For knitted or crocheted articles, not elastic or rubberised, obtained by sewing or assembling pieces of knitted
or crocheted fabrics (cut out or knitted directly to shape), see Introductory Note 6.

(11) SEMII — Semiconductor Equipment and Materials Institute Incorporated.

(12) This rule shall apply until 31.12. 2005.
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ANNEX III TO PROTOCOL 3

SPECIMENS OF MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1 AND 

APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1

Printing instructions

1. Each form shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or plus 8 mm in the length may be
allowed. The paper used must be white, sized for writing, not containing mechanical pulp and weighing not less
than 25 g/m2. It shall have a printed green guilloche pattern background making any falsification by mechanical
or chemical means apparent to the eye.

2. The competent authorities of the Parties may reserve the right to print the forms themselves or may have them
printed by approved printers. In the latter case, each form must include a reference to such approval. Each
form must bear the name and address of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall
also bear a serial number, either printed or not, by which it can be identified.
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MOVEMENT CERTIFICATE — EUR. 1
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1. Exporter (name, full address, country) EUR. 1        No. A   000 000

See notes overside before completing this form

3. Consignee (name, full address, country) (Optional) 2. Certificate used in preferential trade between

..........................................................................................................................
                                                                   and

..........................................................................................................................
                    (Insert appropriale countries, group of countries or territories)

6. Transport details (Optional) 4. Country, group of countries or
territory in which the products are
considered as originated

5. Country, group of countries or
territory of destination

7. Remarks

8. Item number; marks and numbers; number and  kind of packages1): descriptions of goods 9. Gross weight
(kg) or other
measure (litres,
m3, etc.)

10. Invoices
 (Optional)

11. CUSTOMS ENDORSEMENT
 Declaration certified                                                                                      Stamp 
 Export document2)
 Form ..................................... No. .....................................

  From ...................................................................................

 Customs Office ...................................................................
 Issuing country or territory
 ...........................................................................................

 ...........................................................................................

 ...........................................................................................

 Date ...................................................................................

 ...........................................................................................
                                             (Signature)

12. DECLARATION BY THE EXPORTER
 I, the undersigned, declare that the goods described
 above meet the conditions required for the issue of this
 certificate

 Place and date ................................................

 ........................................................................

 .........................................................................
                                (Signature)
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13. REQUEST FOR VERIFICATION, to

COLNÉ RIADITE¼STVO SR
Mierová 23
815 11 Bratislava 1
SLOVAKIA

14. RESULT OF VERIFICATION

Verification carried out shows that this certificate1)

  was issued by the Custom Office indicated and that the information
  contained therein is accurate

  does not meet the requirements as to authenticity
  and accuracy (see remarks appended)

..........................................................................................
          (Place and date)

                                                                                              Stamp

..............................................................................................
            (Signature)

  1) Insert  X in the appropriate box

  Verification of the authenticity and accuracy of this
certificate is requested

.........................................................................................
                                   (Place and date)

                            Stamp

.........................................................................................
                                        (Signature)

NOTES

1. Certificates must not contain erasures or words written over one another. Any alternations must be made by deleting the incorrect particulars and adding any
necessary corrections. Any such alternation must be initialled by the person who completed the certificate and endorsed by the Customs authorities of the issuing
country or territory.

2. No spaces must be left between the items entered on the certificate and each item must be preceded by an item number. A horizontal line must be drawn
immediately below the last item. Any unused space must be struck through in such a manner as to make any later additions impossible.

3. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to enable them to be identified.
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE
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1. Exporter (name, full address, country) EUR. 1           No. A   000 000

See notes overside before completing this form

3. Consignee (name, full address, country) (Optional) 2. Application for a certificate to be used in preferential trade between

..........................................................................................................................
                                                                   and

..........................................................................................................................
                   
(Insert appropriate countries, group of countries or territories)

6. Transport details (Optional) 4. Country, group of countries or
territory in which the products are
considered as originated

5. Country, group of countries or
territory of destination

7. Remarks

8. Item number; marks and numbers; number and kind of packages1); descriptions of goods 9. Gross weight
(kg) or other
measure (litres,
m3, etc.)

10. Invoices
  (Optional)
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DECLARATION BY THE EXPORTER

I, the undersigned, exporter of the goods described overleaf,

DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate;

SPECIFY as follows the circumstances which have enable these goods to meet the above conditions:

...................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................

SUBMIT the following supporting documents (1):

...................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................

UNDERTAKE to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence which these

authorities may require for the purpose of issuing the attached certificate, and undertake, if required,

to agree to any inspection of my accounts and to any check on the processes of manufacture of the

above goods, carried out by the said authorities;

REQUEST the issue of the attached certificate for these goods.

..........................................................  

(Place and date)                    

..........................................................  

(Signature)                       

1) For example: import documents, movement certificates, invoices, manufacture’s declarations etc., referring to the products used in
manufacture or to the goods reexported in the same state.
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ANNEX IV TO PROTOCOL 3

TEXT OF THE INVOICE DECLARATION

The invoice declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes,
However, the footnotes do not have to be reproduecd.

English version

The exporter of the products covered by this document (custom authorization No ...1) declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of.....................2) preferential origin.

Turkish version

Isbu belge (Gümrük Onay No ...1) kapsamindaki maddelerin ihracatcisi aksi acikca belirtilmedikce, bu maddelerin
.................... 2) tercihli menseli maddeler oldugunu beyan eder.

Slovak version

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia  ...1) vyhlasuje, že okrem zrete¾ne označených
majú tieto výrobky preferenčný pôvod v ...............2)

Czech version

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení  ...1) prohlašuje, že kromě zřetelně označených,
mají tyto výrobky preferenční původ v ...............2)

                                                                                                      ...........................................................3)
                                                                                                                                                      (Place and date)

                                                                                                       ..........................................................4)
                                                                                                                               (Signature of the exporter, in addition the name 
                                                                                                                                        of the person signing the declaration
                                                                                                                                          has to be indicated in clear script)

1) When the invoice declaration is made out by an approved exporter, the authorisation number of the approved exporter must be entered
in this space. When the invoice declaration is not made out by an approved exporter, the words in brackets shall be omitted or the space
left blank.

2) Origin of the products to be indicated.
3) These indications may be omitted if the information is  contained on the document itself.
4) In cases where the exporter is not required to sign, the exemption of signature also implies the exemption of the name of the signatory.

Strana 222 Zbierka zákonov 2003 Príloha k čiastke 20



37/2003 Z. z. Zbierka zákonov Slovenskej republiky Strana 193

ANNEX V TO PROTOCOL 3

List of products originating in the European Community 
to which the provisions of Articles 3 and 4 do not apply,

listed in the order of HS Chapters and headings

Chapter 1 

Chapter 2 

Chapter 3 

0401 to 0402

ex 0403 Buttermilk, curdled milk and cream, yoghurt, kephir and other fermented or acidified milk and
cream, whether or not concentrated or containing added sugar or other sweetening matter 

0404 to 0410

0504

0511

Chapter 6

0701 to 0709

ex 0710 Vegetables  except sweetcorn of heading 0710 40 00 (uncooked or cooked by steaming or boiling in
water), frozen

ex 0711 Vegetables, except sweet corn of heading 0711 90 30, provisionally preserved (for example, by
sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but unsuitable
in that state for immediate consumption

0712 to 0714

Chapter 8

ex Chapter 9 Coffee, tea, and spices, excluding maté of heading No 0903

Chapter 10

Chapter 11

Chapter 12

ex 1302 Pectic substances, pectinates and pectates

1501 to 1514

ex 1515 — Other fixed vegetable fats and oils (excluding jojoba oil and its fractions) and their fractions, whether
or not refined, but not chemically modified

ex 1516 — Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly hydrogenated, inter-esterified,
re-esterified or elaidinised, whether or not refined, but not further prepared, excluding hydrogena-
ted castor oil known as ‘opal-wax’

ex 1517 and

ex 1518 — Margarines, imitation lard and other prepared edible fats

ex 1522 — Residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or vegetable waxes, excluding
degras

Chapter 16

1701

ex 1702 — Other sugars, including chemically pure lactose, maltose, glucose and fructose, in solid form;  sugar
syrups not containing added flavouring or colouring matter; artificial honey, whether or not mixed
with natural honey; caramel excluding that of heading Nos 1702 11 00, 1702 30 51, 1702 30 59,
1702 50 00 and 1702 90 10

Príloha k čiastke 20 Zbierka zákonov 2003 Strana 223



Strana 194 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 37/2003 Z. z.

1703

1801 and 1802

ex 1902 — Pasta, stuffed, containing more than 20 % by weight of fish, crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates, sausages and the like or meat and meat offal of any kind, including fats of all kinds

ex 2001 — Cucumbers and gherkins, onions, mango chutney, fruit of the genus Capsicum other than sweet
peppers or pimentos, mushrooms and olives, prepared or preserved by vinegar or acetic acid

2002 and 2003

ex 2004 — Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, frozen, other than
products of heading 2006, excluding potatoes in the form of flour, meal or flakes, and sweetcorn

ex 2005 — Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, not frozen, other
than products of heading 2006, excluding potatoes in the form of flour, meal or flakes, and
sweetcorn

2006 and 2007

ex 2008 — Fruits, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved, whether or not
containing added sugar or other sweetening matter or spirit, not elsewhere specified or included,
excluding peanut butter, palm hearts, maize, yams, sweet potatoes and similar edible parts of plants
containing 5 % or more by weight of starch, vine leaves, hop shoots and other similar edible parts
of plants

2009

ex 2106 — Flavoured and coloured sugar, syrups 

2204

2206

ex 2207 — Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of 80 % vol or higher obtained from
agricultural produce listed here

 

ex 2208 — Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by volume of less than 80 % vol obtained from
agricultural produce listed here.

2209

Chapter 23

2401

4501

5301 and 5302
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Joint Declaration concerning the review of the changes to the origin rules
as a result of the amendments to the Harmonized System

Where, following the amendments made to the nomenclature, the changes to the origin rules as introduced by
Decision No 2/2001 alter the substance of any rule existing prior to Decision 2/2001 and it appears that such
alteration results in a situation prejudicial to the interest of the sectors concerned, then, if one of the Parties so
requests in the period up to and including 31 December 2004, an examination shall be made as a matter of urgency
by the Joint Committee, of the need to restore the substance of the rule concerned as it was before Decision 2/2001.

In any case the Joint Committee shall decide to restore, or not to restore, the substance of the rule concerned
within a period of three months of the request being made to it by either of the parties to the Agreement.

If the substance of the rule concerned is restored, then the Parties to the Agreement shall also provide the legal
framework necessary to ensure that any customs duties paid on the products concerned imported after 1 January
2002 can be reimbursed.
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1) Lichtenštajnské kniežatstvo má colnú úniu so Švajčiarskom a je zmluvnou stranou Dohody o
Európskom hospodárskom priestore.

2) Kumulácia uvedená v tomto článku sa neuplatní na materiály pôvodné v Európskom
spoločenstve, ktoré sú uvedené v zozname v prílohe V tohto protokolu.

1) Pozri doplnkovú vysvetlivku 4(b) ku kapitole 27 Kombinovanej nomenklatúry.
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